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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
electric high pressure cleaner.

INTENDED USE

The electric high pressure cleaner is intended
only for outdoor use. For safety reasons, the
product must be adequately controlled by a
two-handed operation.

The product is designed for home or domestic
use. It is intended to clean machines, vehicles,
buildings, floors, tools, facades, terraces,
floors, and concrete walkways by removal of
stubborn dirt using clean water with or without
cleaning detergent.

The product should be used in well-illuminated
conditions.

Do not use the product for any other purpose.

/A WARNING! The product is designed for
use with a neutral cleaning agent supplied or
recommended by the manufacturer. The use
of other cleaning agents or chemicals may
adversely affect the safety of the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire, and/or serious injury.

m The product is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge. Children should
be adequately supervised to ensure they do
not play with the product.

m Wear complete personal protective
equipment when operating the product,
such as boots, safety gloves, safety helmets
with visor, and hearing protection. Use
high-impact visors only with liquid splash
protection.

A\ WARNING! Do not use the product when
people are within range, unless they wear
protective clothing.

m To reduce the risk of injury, keep children
and visitors away. All visitors should wear
safety glasses and be kept at a safe
distance from the work area.

m Ensure that the safety devices are in good
working condition. Make sure that all safety
devices are operating properly before each
use.

m Do not use the product if the power cord
or other important parts, such as safety
devices, high-pressure hoses, or trigger
gun, are damaged.

m Exercise caution when opening the trigger.
Hold the trigger handle firmly with two hands
to avoid injury when the trigger handle kicks
back.

A\ WARNING! During use of high pressure
cleaners, aerosols may be formed. Inhalation
of aerosols can be hazardous to health.
Depending on the application, shielded nozzles
can be used for high pressure cleaning, which
will reduce the emission of hydrous aerosols.
However, not all applications allow the use
of such a device. If shielded nozzles are not
applicable for the protection against aerosols,
arespiratory mask of class FFP 2 or equivalent
may be needed, depending on the cleaning
environment.

m Always stop the product when you leave it
unattended.

m High pressure jet is dangerous if misused.
Do not direct the jet to people, live electrical
equipment, or the product itself.

m To avoid a risk of explosion, do not spray
flammable liquids.

m Do not direct the jet against yourself or
others to clean clothes or footwear.

m Do not use the product to clean electronic
devices, clothes, or footwear.

m High pressure hoses, fittings, and couplings
are important for the safety of the product.
Use only hoses, fittings, and couplings that
are recommended by the manufacturer.

m Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

A\ CAUTION The product must not be used
on a drinking water supply without a backflow
preventer that corresponds to EN 12729 Type
BA. Water that has flowed through a backflow
preventer is considered non-drinkable. Always
observe the regulations of your local water
utility company when connecting the product
to a water supply line.

ELECTRICAL SAFETY WARNINGS

m The plug must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Unmodified
plugs and matching outlets reduce the risk
of electric shock.

Original Instructions | 3
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Do not use the product if the power cord
or other important parts, such as safety
devices, are damaged.

Check the power cord and the extension cord
for damage before each use. If the power
cord or the extension cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent, or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Before every use, examine the supply cord
for damage. If there are signs of damage,
it must be replaced by a qualified person
at an authorised service centre to avoid a
hazard.

Keep the power cord away from heat, oil,
and sharp edges.

Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

Inadequate extension cords can be
dangerous. If an extension cord is used,
it shall be suitable for outdoor use, and
the connection has to be kept dry and off
the ground. Use a cord wheel to keep the
socket at least 60 mm above the ground.

The electric supply connection shall be
made by a qualified electrician and comply
with IEC 60364-1. It is recommended that
the electric supply to this product should
include either a residual current device
that will interrupt the supply if the leakage
current to earth exceeds 30 mA for 30 ms
or a device that will prove the earth circuit.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

4

Some regions have regulations that restrict
the use of the product in some operations.
Check with your local authority for advice.

Before each use, check the product
for damage. A damaged high-pressure
hose must be replaced. Ensure that all
connections, such as high-pressure hose
and nozzle, are secure. Unwind the hose
properly so they may not get twisted or
kinked.

Do not allow children or untrained individuals
to use the product.

Before starting any cleaning operation,
close doors and windows. Clear the area to
be cleaned of debris, toys, outdoor furniture,
or other objects that could create a hazard.

Never pick up or carry the product while the
motor is running.

Original Instructions

Do not use the product in temperatures
below 0°C.

Do not use acids, alkalines, solvents,
flammable material, bleaches, or industrial
grade solutions in the product. These
products can cause physical injuries to the
operator and irreversible damage to the
product.

Always operate the product on a level
surface.

A WARNING! High pressure jet can be
dangerous if subject to misuse. The jet must
not be directed to people, animals, electrical
devices, or the product itself.

Hold the trigger handle securely with both
hands. Expect the trigger handle to move
when the trigger is pulled due to reaction
forces. Failure to do so could cause loss of
control and injury to yourself and others.

Make sure that the air in the hose and pump
is released before you turn on the product.
To remove the air in the hose and pump,
connect the water supply to the pump using
a garden hose, connect the trigger handle
to the pump using the high-pressure hose,
disengage the trigger handle lock, and
press the trigger until there is a steady flow.

Exercise caution to avoid slipping or falling.

Keep firm footing and balance. Do not
overreach. Overreaching can result in loss
of balance.

Use only accessories that are recommended
by the manufacturer. The use of improper
accessories may cause injury.

Never leave the product running
unattended. Turn off the product. Do not
leave the product if it has not come to a
complete stop.

Be familiar with the controls. Know how to
stop the product and bleed the pressure
quickly.

Stay alert and exercise control. Watch what
you are doing and use common sense.

Do not use the product while tired, ill, or
under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while
operating the product may result in serious
personal injury.

Do not use the product if the switch does not
turn it on and off. Any product that cannot
be controlled with a switch is dangerous
and must be repaired.
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Keep a minimum distance of 30 cm when
cleaning vehicles. The high pressure jet
may damage or burst vehicle tires and/or
tire valves.

Use a garden hose with a maximum length
of 15 m and minimum diameter of 18 mm
(3/4 in).

Before each use, ensure that the accessory
is securely attached to the trigger gun.

OVERLOAD PROTECTION

The product has an overload protection device
that is activated when overheating or when a
current spike occurs, automatically shutting
down the power within the product. To resume
operation, disconnect the product from the
power supply, wait for about 15 minutes, and
reconnect the product to the power supply.

TRANSPORTATION AND STORAGE

A\ CAUTION! Mind the weight of the product
when selecting the storage location and during
transportation to prevent accidents or injuries.

m Stop the product, disconnect from the power
supply, and allow the product to cool down.
Disconnect the product from the water
supply before storing or transporting. Never
place the product in any position other than
upright.

Clean all foreign materials from the product.
Store it in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep
the product away from corrosive agents
such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store the product outdoors.

Remove water from all hoses and the pump,
and empty the detergent tank before storing
the product.

For transportation in a vehicle, secure the
product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

Store the product indoor only. Storing the
product in an area with temperature below
0°C will damage the product.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories, and
attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

m Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only by a
qualified service technician. Have the product
serviced by an authorised service centre only.

m Turn off the product, and disconnect the
plug from the power outlet. Disconnect the
product from the water supply. Allow the
product to cool down:

e before servicing
e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, or working on
the product

m You may make adjustments or repairs
described in this manual. For other repairs,
contact an authorised service centre.

m Regularly inspect and maintain the high
pressure cleaner for safe operation. RYOBI
recommends inspecting the product every
6 months.

m Check all nuts, bolts, and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure that the
product is in safe working condition. Any part
that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 147.

. Carry handle
Hose hanger
Water inlet filter
Handle screws
Operator’s manual
Nozzle cleaning tool
Lance hook
Power cord holder
On/off switch

. Fixed brush

Brush adapter

. Power cord

. Water inlet port

. Detergent tank cap

. Detergent tank

. Wheel

. Hose release button

. Water outlet port

. Trigger handle holder

. Spray angle

. Spray angle lock button

. Trigger handle lock

. Trigger

. Hose lock button

. High pressure hose

. Turbo lance

. Vario lance
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28. Garden hose

29. RYOBI detergent

30. Garden hose connector
31. Rotary brush

32. Special detergent

NOTE: If using detergent, refer to the Material
Safety Data Sheet of the detergent.

SAFETY DEVICES
m On/Off switch

— The on/off switch prevents unintentional
operation of the product.

m Trigger handle lock

— The trigger handle lock locks the trigger
and prevents unintentional opening of
the high-pressure jet.

m Overflow valve with pressure switch

— The overflow valve prevents the
permissible working pressure from being
exceeded. If the lever on the trigger gun
is released, the pressure switch turns
off the pump and the high-pressure jet
stops. If the lever is pulled, the pump
turns on again.

m Overload protection

— A thermal sensor protects the product
from overloading. The product will
automatically shut the power down while
overheating.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
A\

LLY

Read and understand all
instructions before operating
the product. Follow all warnings
and safety instructions.

Class Il tool, double insulation

Wear eye and hearing
protection.

Power

The product is not suitable
for connection to the drinking
water mains without backflow
preventer.

Never point the spray wand to
people, animals, the body of
the product, power supply, or
any electric appliances.

E
0
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Original Instructions

Maximum pressure

Turn the bottom portion of the
nozzle all the way to the right
to activate low pressure mode
for foaming/detergent.

European Conformity Mark
British Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

Guaranteed sound power level

Waste electrical products
should not be disposed of with
household waste. Recycle
where facilities exist. Check
with your local authority or
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Wear non-slip, heavy-duty,
protective gloves when
handling.

Parts or accessories sold
separately

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Note

Warning
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TROUBLESHOOTING

Problem
Fluctuating pressure

Product stops

Product pulsating

Product starts, but no water
comes out

Possible causes
Pump sucking air

Dirty, worn-out, or stuck
valves

Worn-out pump seals

Thermal sensor activated

Partially blocked nozzle
Air in inlet hose/pump

Inadequate supply of mains
water

Partially blocked nozzle
Blocked water filter
Kinked hose

Frozen pump/hoses or
accessory

No water supply

Blocked water filter
Blocked nozzle

Solution

Check that hoses and
connections are air tight.

Bring the product to an
authorised service centre for
service or repair.

Bring the product to an
authorised service centre for
service or repair.

Leave the cleaner for 15
minutes to cool down.

Clean the nozzle.

Allow the product to run with
open trigger until regular
working pressure resumes.

Check that the water

supply corresponds to the
specifications required (see
model tag). Avoid using long,
thin hoses.

Clean the nozzle.
Clean the filter.
Straighten out hose.

Wait for pump/hoses or
accessory to thaw.

Connect the water inlet port to

a water supply.
Clean the filter.
Clean the nozzle.

Original Instructions | 7




®

Votre nettoyeur haute pression électrique a
été congu en donnant priorité a la sécurité, a
la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le nettoyeur haute pression électrique est
destiné a une utilisation en extérieur. Pour
des raisons de sécurité, I'appareil doit étre
manipulé de maniére appropriée, en utilisant
les deux mains.

Ce produit est destiné a un usage domestique
ou privé. Il est congu pour nettoyer les
machines, les véhicules, les batiments, les
sols, les outils, les fagades, les terrasses,
les sols et les allées en béton en éliminant la
saleté tenace avec de l'eau propre, avec et
sans produit nettoyant.

Ce produit doit étre
environnement bien éclairé.

utilisé dans un

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

A\ AVERTISSEMENT! Ce produit est congu
pour une utilisation avec un agent nettoyant
neutre fourni ou recommandé par le fabricant.
L'utilisation d'autres produits nettoyants ou
chimiques peut affecter la sécurité du produit.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT! Lisez tous les
avertissements et indications. Le non-
respect des avertissements et instructions
peut entrainer un décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

m Le produit n'est pas congu pour une
utilisation par des enfants ou des personnes
avec une capacité physique, sensorielle ou
mentale réduite, un manque d'expérience
ou de connaissances. Les enfants doivent
étre bien surveillés afin de s’assurer qu'ils
ne jouent pas avec le produit

m Portez un équipement de protection complet
lors de l'exploitation du produit, comme
des lunettes de sécurité et une protection
auditive. Utiliser des visiéres a fort impact
avec une protection contre la projection de
liquide.

A AVERTISSEMENT! Ne pas utiliser le
produit lorsque des personnes se trouvent
a proximité, a moins qu'elles ne portent des
vétements de protection.

m Pour réduire les risques de blessures,
tenir les enfants et les visiteurs éloignés.

8 Traduction de la notice originale

Tout visiteur doit porter des lunettes de
protection et rester a bonne distance de la
zone de travail.

m S'assurer que les dispositifs de sécurité
sont en bon état de fonctionnement.
Assurez-vous que tous les appareils de
sécurité fonctionnent correctement avant
chaque utilisation.

m Ne pas utiliser le produit si des piéces
importantes sont endommagées, comme
des appareils de sécurité, des tuyaux a haute
pression ou des pistolets déclencheurs.

m Etre prudent lors de Il'ouverture du
déclencheur. Maintenir la poignée du
déclencheur fermement a deux mains pour
eviter les blessures lorsqu'elle recule.

A\ AVERTISSEMENT! Pendant lutilisation
de nettoyeurs haute pression, des aérosols
peuvent se former. Inhaler les aérosols peut
étre dangereux pour la santé. En fonction de
I'application, des embouts blindés peuvent
étre utilisés pour le nettoyage a haute
pression. Cela réduit I'émission d'aérosols
hydriques. Cependant, toutes les applications
ne permettent pas I'utilisation d'un tel appareil.
Si les embouts blindés ne permettent pas
de protéger contre les aérosols, un masque
respiratoire de classe FFP 2 ou équivalent peut
étre nécessaire en fonction de I'environnement
de nettoyage.

m Toujours arréter le produit lorsque vous le
laissez sans surveillance.

m Le jet & haute pression est dangereux s'il
est mal utilisé. Ne dirigez pas le jet vers les
personnes, les équipements électriques
sous tension ou le produit lui-méme.

m Pour éviter un risque d'explosion, ne
vaporisez pas des liquides inflammables.

= Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou
en direction des autres pour nettoyer des
vétements ou des chaussures.

m Ne pas utiliser le produit pour nettoyer des
appareils électroniques, des vétements ou
des chaussures.

m Les tuyaux, les fixations et couplages a
haute pression sont importants pour la
sécurité du produit. Utilisez uniquement
des tuyaux, des fixations et des couplages
recommandés par le fabricant.

m L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des

@
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pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

A\ ATTENTION Le produit ne doit pas étre
utilisé surl'alimentation en eau potable sans
une valve anti-retour conforme a la norme
EN 12729 type BA. Le flux d'eau traversant
une valve anti-retour est considéré comme non
potable. Toujours respecter les dispositions de
I'entreprise d'approvisionnement en eau lors
de la connexion du produit a une conduite
d'alimentation en eau.

AVERTISSEMENTS SUR LA SECURITE
ELECTRIQUE

m Lesfiches secteur doivent correspondre a la
prise de courant. Ne modifiez en aucun cas
la fiche. L'utilisation de fiches secteur non
modifiées et adaptées a la prise de courant
réduit le risque de décharge électrique.

m Ne pas utiliser le produit si le cordon
d'alimentation ou d'autres pieces
importantes sont endommagées comme
des appareils de sécurité.

m Vérifier le bon état du cordon d'alimentation
et du cable avant chaque utilisation. Si le
cordon d'alimentation ou la rallonge est
endommagée, elle doit étre remplacée par
le fabricant, son agent de maintenance ou
des personnes de méme qualification afin
d'éviter les risques.

m Avant chaque utilisation, vérifiez que le
cable d'alimentation n'est pas endommagé.
En cas de signe de dommages, faites
procéder a son remplacement par une
personne qualifiée ou par un service aprées-
vente agréé afin d'éviter tout danger.

m Gardez le cable d'alimentation éloigné
de la chaleur, des graisses et des bords
coupants.

= Ne jamais toucher la fiche et la prise avec
les mains mouillées.

m Des rallonges non adaptées peuvent étre
dangereuses. Si une rallonge est utilisée,
elle doit étre adaptée a une utilisation en
extérieur et la connexion doit étre gardée
seche et éloignée du sol. Utiliser une bobine
pour garder la fiche au moins 60 mm au-
dessus du sol.

m Le raccord d'alimentation électrique doit
étre effectué par un électricien qualifié et
doit respecter la norme CEl 60364-1. Il est
recommandé que l'alimentation électrique
du produit comporte soit un disjoncteur
différentiel qui interrompe I'alimentation si

le courant de fuite vers la terre dépasse 30
mA pendant 30 ms, soit un dispositif qui
vérifie le circuit a la terre.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

m La législation de certaines régions restreint
l'utilisation du produit. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

m Avant chaque utilisation, inspectez le
produit pour repérer d'éventuels dégats. Un
tuyau a haute pression endommagé doit
étre remplacé immédiatement. S'assurer
que toutes les connexions telles que les
tuyaux et buses a haute pression sont
sécurisées. Déroulez correctement le tuyau
de sorte a ce qu'il ne soit pas tordu ou plié.

m Ne laissez pas des enfants ou des
personnes inexpérimentées utiliser ce
produit.

= Avant de commencer le nettoyage, fermez
les portes et les fenétres. Enlevez de la
zone a nettoyer la zone de tout débris,
jouet, meuble d'extérieur ou autre objet
pouvant représenter un risque.

m Ne ftransportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

m N'utilisez pas le produit a des températures
inférieures a 0 °C

m Nutiliser pas des acides, des alcalins, des
solvants, des matieres inflammables, des
produits de blanchiment ou des solutions
industrielles dans les produits. Ces produits
peuvent causer des blessures physiques a
l'opérateur et des dommages irréversibles
au produit.

m Toujours utiliser le produit sur une surface
plane.

A\ AVERTISSEMENT! Le jet & haute pression
peut étre dangereux s'il est mal utilisé. Le jet
ne doit pas étre dirigé vers les personnes,
les animaux, les appareils électriques ou le
produit lui-méme.

= Maintenir le levier déclencheur fermement
avec les deux mains. S'attendre a ce que la
manette de déclenchement bouge lorsque
l'on tire dessus en raison des forces de
réaction. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer une perte de contrdle et une
blessure pour vous-méme et les autres.

m S'assurer que l'air dans le tuyau et la pompe
est relaché avant d'allumer le produit. Pour
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retirer |'air dans le tuyau et dans la pompe,
branchez l'arrivée d'eau a la pompe avec
un tuyau de jardin, connectez la poignée
du déclencheur a la pompe en utilisant le
flexible a haute pression, libérez le systeme
de blocage de la poignée du déclencheur et
appuyez sur le déclencheur jusqu'a obtenir
un débit constant.

m Soyez prudent pour éviter de glisser ou de
tomber.

m Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Ne pas se précipiter. Ne travaillez pas en
extension, vous pourriez perdre I'équilibre.

= N'utilisez que les accessoires recommandés
par le fabricant. L’utilisation d’accessoires
inadaptés peut entrainer des risques de
blessures corporelles graves.

m Ne jamais laisser le produit sans
surveillance. Arrétez le produit. Ne pas
laisser le produit avant qu'il ne s'arréte
complétement.

m Familiarisez-vous avec les commandes.
Sachez comment arréter le produit et laisser
rapidement la pression s'échapper.

m Soyez toujours vigilant et restez maitre
de votre outil. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens.

= Ne pas utiliser l'outil si vous étes fatigué(e)
ou si vous avez consommeé des drogues, de
I'alcool ou des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation du produit
peut provoquer de graves blessures.

= N'utilisez pas le produit si son interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout appareil qui
ne peut pas étre contrdlé par son interrupteur
est dangereux et doit étre réparé.

m Conserver une distance minimum de 30
cm lors du nettoyage des véhicules. Le
jet a haute pression peut endommager ou
faire éclater les pneus et/ou les valves des
pneus.

m Utilisez un tuyau de jardin ayant une
longueur maximale de 15 m et un diamétre
minimal de 18 mm (3/4").

= Avant chaque utilisation, s'assurer que
I'accessoire est bien fixé au déclencheur.

PROTECTION CONTRE LES
SURCHARGES

Cet appareil est équipé d'un dispositif de
protection contre les surcharges qui se
déclenche en cas de surchauffe ou de choc,
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et qui coupe dans ce cas automatiquement
l'alimentation de I'appareil. Pour reprendre
le travail, débranchez I'appareil de sa source
d'alimentation, attendez environ 15 minutes, et
rebranchez I'appareil.

TRANSPORT ET STOCKAGE

A ATTENTION! Tenir compte du poids du
produit lors de la sélection du lieu de stockage
et pendant le stockage afin d'éviter les
accidents ou les blessures.

m Arréter le produit, débranchez-le de la prise
secteur et permettre au produit de refroidir.
Déconnectez le produit de I'alimentation en
eau avant le stockage ou le transport. Ne
jamais placer le produit dans une position
autre que debout.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez le produit dans un endroit
frais, sec et correctement ventilé, hors de
portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits
chimiques pour le jardin et les sels de dégivrage
. Ne rangez pas ranger le produit a I'extérieur.

m Retirez I'eau de tous les tuyaux et de la
pompe, videz le réservoir du détergent
avant de stocker le produit.

m Pour le transport dans un véhicule, attachez
le produit pour I'empécher de bouger ou de
tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

m Stocker le produit uniguement en intérieur.
Stocker le produit dans une zone avec
une température inférieure a 0 °C
endommagerait le produit.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des pieces détachées et des
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

m Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un technicien de service
qualifié. Confiez I'entretien du produit a un
centre de service agréé.

m Fteignez le produit et débranchez la prise
de [l'alimentation. Débranchez le produit de
I'alimentation en eau. Laissez le produit refroidir :

e avant entretien
e avant de retirer une obstruction

@
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e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les
réglages et réparations décrits dans ce manuel.
Pour d'autres réparations ou conseils, faites
VOus assister par un service aprés-vente agrée.

m Inspecter régulierement et entretenir
le nettoyeur haute pression pour un
fonctionnement sdr. RYOBI recommande
d'inspecter le produit tous les 6 mois.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour vous assurer
que le produit soit toujours en bon état de
fonctionnement. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 147.
Poignée de transport
Support pour tuyau
Filtre d'arrivée d'eau
Vis de la poignée
Manuel d’utilisation
Outil de nettoyage de I'embout
Crochet de lance
Support du cordon d'alimentation
Interrupteur Marche/Arrét
. Brosse fixe
Adaptateur de brosse
. Cable d'alimentation
. Port d'arrivée d'eau
. Bouchon de réservoir de détergent
. Réservoir de détergent
. Roue
. Bouton de déverrouillage du tuyau
. Port de sortie d'eau
. Support de la poignée du déclencheur
. Angle de pulvérisation
. Bouton de verrouillage de l'angle de
pulvérisation
. Verrou de la poignée du déclencheur
. Géachette
. Bouton de verrouillage du tuyau
. Tuyau a haute pression
. Lance Turbo
. Lance Vario
. Tuyau d'arrosage
. Détergent RYOBI
. Connecteur du tuyau d'arrosage
. Brosse rotative
32. Détergent spécial

REMARQUE: En cas d'utilisation de détergent,
consulter la fiche technique de celui-ci.
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ELEMENTS DE SECURITE

m Interrupteur Marche/Arrét
— L'interrupteur marche/arrét empéche
toute mise en route non intentionnelle du
produit.

m Verrou de la poignée du déclencheur
— Le verrou de la poignée du déclencheur
bloque le déclencheur et évite toute
ouverture accidentelle du jet sous haute
pression.
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m Vanne de décharge avec interrupteur de
pression

— La vanne de décharge évite de dépasser
la pression de travail admissible. Si la
poignée du pistolet déclencheur est
relachée, l'interrupteur de pression éteint
la pompe et le jet a haute pression s'arréte. =

Sion tire sur le levier, la pompe redémarre. R

m Protection contre les Surcharges DE

— Un capteur thermique protege Ile

produit contre les surcharges. En

cas de surchauffe, le produit se met
automatiquement hors tension.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez et comprennez toutes les
/!\ instructions avant d'utiliser le
m produit. Respectez 'ensemble
L]

des avertissements et
— consignes de sécurité.
Outil de Classe |l, isolation
double

Portez une protection oculaire
et auditive.

ﬂ Sous tension

Le produit n'est pas adapté
pour étre raccordé au réseau
d'eau potable sans dispositif
anti-reflux.

Ne pointez jamais la lance

de pulvérisation vers des
personnes, des animaux,

le corps de la machine,
I'alimentation électrique ou tout
autre appareil électrique.
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@ Pression maximale

Tourner la partie inférieure
de I'embout au maximum
vers la droite pour activer le
mode basse pression pour la
mousse/le détergent.

Marque de conformité
européenne

UK Marque de conformité

CA  britannique
[H[ Marque de conformité
d’Eurasie

Marque de conformité
ukrainienne

Niveau de puissance sonore
garanti

Les produits électriques
hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures

ménageres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre

distributeur pour vous renseigner
sur les conditions de recyclage.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Portez des gants de protection
solides et antidérapants.

Piéces détachées et
accessoires vendus séparément

Branchez sur le secteur.
Débranchez du secteur.

Remarque

Avertissement

> E et e T Q@
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probleme
Pression fluctuante

La machine s'arréte

Pulsation du produit

Le produit démarre, mais
I'eau ne sort pas.

®

Cause possible
La pompe aspire de I'air

Vannes sales, usées ou
obstruées

Joints de pompe usés

Le capteur thermique est
activé

Embout partiellement bloqué

Air dans le tuyau d'entrée/la
pompe

Alimentation en eau
inadaptée

Embout partiellement bloqué
Filtre a eau bloqué
Tuyau plié

Pompe/tuyaux ou accessoires
gelés

Aucune alimentation en eau

Filtre a eau bloqué
Embout bloqué

Solution
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Vérifier que les tuyaux et
raccords sont hermétiques.

Pour I'entretien et les
réparations, apportez le
produit a un service apres-
vente agréeé.

Pour I'entretien et les
réparations, apportez le
produit a un service aprés-
vente agréé.

Laisser le nettoyeur refroidir
pendant 15 minutes.

Nettoyer la buse.

Laisser le produit fonctionner
avec le déclencheur ouvert
jusqu'a ce que la pression de
travail ordinaire reprenne.

Vérifier que l'alimentation
en eau correspond aux
spécifications requises (voir
plaque signalétique). Eviter
d'utiliser des tuyaux longs et
fins.

Nettoyer la buse.
Nettoyer le filtre.
Raidir le tuyau.

Attendre que la pompe,
les tuyaux ou les autres
accessoires soient
décongelés.

Connecter le port d'entrée
d'eau a une alimentation en
eau.

Nettoyer le filtre.
Nettoyer la buse.

Traduction de la notice originale | 13
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
Ihres elektrischen Hochdruckreinigers.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der  elektrische  Hochdruckreiniger st
ausschlief3lich zur Nutzung im Freien geeignet.
Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt
ausreichend  durch  Zweihandbedienung
gesteuert werden.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch
entwickelt. Der Hochdruckreiniger ist zum
Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,
Gebauden, Boden, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen und Betongehwegen geeignet
durch das Entfernen von hartnackigem
Schmutz durch sauberes Wasser mit oder
ohne Reinigungsmittel.

Das Gerat sollte in einer gut beleuchteten
Umgebung genutzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken
verwendet werden.

A WARNUNG! Das Geridt wurde zur
Nutzung mit einem  neutralen vom
Hersteller angebotenen oder empfohlenen
Reinigungsmittel entwickelt. Die Nutzung
anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien
kann sich negativ auf die Sicherheit des Gerats
auswirken.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG! Lesen  Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

m Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch
Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, Sinnes- oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder
Erfahrung und Kenntnis entwickelt. Kinder
mussen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

14 | Ubersetzung der Originalanleitung

m Tragen Sie beim Bedienen dieses
Gerats eine vollstandige personliche
Schutzausristung, Z. B. Stiefel,
Schutzhandschuhe, Schutzhelm mit
Visier und Gehorschutz. Nutzen Sie
ausschlieRlich ein stark schlagfestes Visier
mit Spritzschutz.

A WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht
innerhalb der Reichweite anderer Personen,
sofern diese nicht ebenfalls Schutzkleidung
tragen.

m Halten Sie Kinder und Besucher fern,
um das Verletzungsrisiko zu verringern.
Alle beistehenden Personen sollten
Schutzbrillen tragen und sicheren Abstand
zum Arbeitsbereich halten.

m Stellen Sie sicher, dass die
Schutzvorrichtungen in  gutem Zustand
sind. Stellen Sie vor jeder Nutzung sicher,
dass alle diese Sicherheitsvorrichtungen
korrekt funktionieren.

Gerat nicht, wenn
wichtige Teile beschadigt sind,
beispielsweise  Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlauche oder Einschaltsperre
/ Betatigungsdriicker.

m Nutzen Sie das

m Seien Sie vorsichtig beim Betatigen des
Betatigungsdriickers. Halten Sie den
Spruhlanze und Pistole fest mit beiden
Handen, um Verletzungen durch einen
RuckstoR zu vermeiden.

A WARNUNG! Wahrend der Verwendung
von Hochdruckreinigern kénnen sich Aerosole
bilden. Das Inhalieren von Aerosolen kann
gesundheitsschadlich sein. In Abhangigkeit
von der Anwendung kénnen Spriihdisen mit
Schutzabdeckung fir die Hochdruckreinigung
verwendet werden, wodurch die Emission von
wasserhaltigem Aerosol stark verringert wird.
NichtbeiallenAnwendungenistdie Verwendung
einer solchen Einrichtung zuldssig. Wenn
Spruhdisen mit Schutzeinrichtung fiir den
Schutz gegen Aerosole nicht anwendbar sind,
kann in Abhangigkeit vom Reinigungsumfeld
eine Atemschutzmaske der Klasse FFP2 oder
gleichwertig erforderlich sein.

m Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn
Sie es unbeaufsichtigt lassen.

@
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m Der Hochdruckstrahl ist bei Missbrauch
gefahrlich. Halten Sie den Strahl nicht in
die Richtung von anderen Personen, aktive
elektrische Ausriistung oder des Produkts selbst.

m Um ein Explosionsrisiko zu verhindern,
verspriihen Sie keine entzindlichen
Flussigkeiten.

m Richten Sie den Strahl nicht direkt gegen
sich selbst oder gegen andere Personen,
um etwa Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

m Nutzen Sie das Gerat nicht zum Reinigen
von Elektrogeraten, Kleidungsstliicken oder
Schuhen.

m Die Hochdruckschlauche, -armaturen
und -kupplungen sind wichtig fir die
Maschinensicherheit. Nutzen Sie nur die
vom Hersteller empfohlenen Schlauche,
Armaturen und Verbindungsstiicke.

m Verletzungen  koénnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

A VORSICHT Das Gerit darf ohne
Riickflussverhinderer gemaR EN 12729 Typ
BA nicht an eine Trinkwasserversorgung
angeschlossen werden. Wasser, das durch
einen Ruckflussverhinderer flieRt, gilt als nicht
trinkbar. Beachten Sie beim AnschlieBen des

oder einer ahnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jeder
Benutzung auf Schaden. Es muss von einer
qualifizierten Person in einem autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden, wenn
Beschadigungen sichtbar sind, damit eine
Gefahr vermieden wird.

Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, Ol,
und scharfen Kanten.

Beriihren Sie den Stecker und die
Steckdose niemals mit nassen Handen.

Ungeeignete Verlangerungskabel konnen
gefahrlich sein. Wenn ein Verlangerungskabel
verwendet wird, muss es fir die Nutzung
im  Freien geeignet sein, und die
Verbindungsstelle muss trocken bleiben und
darf den Boden nicht berlihren. Nutzen Sie
eine Kabeltrommel, damit sich die Steckdose
mindestens 60 mm Uber dem Boden befindet.

Der elektrische Anschluss muss von einem
qualifizierten  Elektriker =~ vorgenommen
werden und |IEC 60364-1 entsprechen. Es
wird empfohlen, dass der Elektroanschluss
entweder ein Produkt zum Uberpriifen des
Potenzialausgleichs oder eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung  beinhaltet, die die
Stromversorgung unterbricht, wenn der
Ableitstrom 30 mA fiir 30 ms Uberschreitet.

Gerats an eine Trinkwasserleitung immer die "
Vorschriften des Ortlichen Wasserversorgers. ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Netzstecker muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Nicht-modifizierte
Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko von Stromschlagen.

m Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das
Stromkabel oder andere wichtige Teile wie
beispielsweise  Sicherheitsvorrichtungen
beschéadigt ist bzw. sind.

m Prifen Sie das Stromkabel und die
Verlangerungsschnur vor jeder Verwendung
auf Beschadigungen. Wenn das Strom-
oder Verlangerungskabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller, dem Kundendienst

@

= Ineinigen Regionen kdnnen Vorschriften die

Benutzung dieses Produkts einschranken.
Lassen Sie sich von lhrer ortlichen Behérde
beraten.

Priufen Sie das Gerat vor jeder Nutzung
auf Beschadigungen. Beschéadigte
Hochdruckschlauche missen unverzuglich
ersetzt werden. Stellen Sie sicher,
dass alle Verbindungen, beispielsweise
Hochdruckschlauch und -sprihdise, sicher
sind. Rollen Sie den Schlauch ordentlich ab,
so dass er sich nicht verdreht oder knickt.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten
Personen nicht den Gebrauch des
Produktes.

Ubersetzung der Originalanleitung | 15
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m SchlieRen Sie vor der Reinigung Turen und
Fenster. Entfernen Sie Schutt, Spielzeug,
Gartenmdbel und andere Gegenstande, die
zu einer Gefahr werden kénnen, vom zu
reinigenden Bereich.

m Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
mit laufendem Motor.

= Nutzen Siedas Geratnichtbei Temperaturen
unter 0 °C.

m Nutzen Sie das Gerat nicht mit Séauren,
Laugen, Losemitteln, entflammbaren
Flussigkeiten, Bleiche oder Industrielésungen.
Diese Flussigkeiten kénnen zu Verletzungen
des Bedieners und unwiderruflichen
Beschadigungen des Gerats fiihren.

m Betreiben Sie das Gerat immer auf einer
ebenen Oberflache.

A WARNUNG! Der Hochdruckstrahl kann bei
Missbrauch gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausristung
oder die Maschine selbst gerichtet werden.

m Halten Sie die Hochdruckpistole sicher
mit beiden Handen. Gehen Sie davon
aus, dass sich die Hochdruckpistole
aufgrund der Reaktion bewegt, wenn der
Betatigungsschalter gedriickt wird. Wenn
der Bediener dies nicht erwartet, kann er die
Kontrolle verlieren; dies kann dazu flihren,
dass der Bediener und andere Personen
verletzt werden.

m Stellen Sie vor dem Einschalten des Gerats
sicher, dass die Luft im Schlauch und der
Pumpe freigesetzt wird. Um die Luft im
Schlauch und in der Pumpe zu entfernen,
schlieBen Sie die Wasserversorgung
an der Pumpe an, verwenden Sie dabei
einen Gartenschlauch, schlieRen Sie die
Spritzpistole an der Pumpe an, verwenden
Sie dabei den Hochdruckschlauch.
Entriegeln Sie die Einschaltsperre an der
Pistole und driicken Sie die Gasdrlicker, bis
sie einen gleichmafigen Fluss gibt.

Eine abnormale Korperhaltung kann zu
Gleichgewichtsverlust fiihren.

Benutzen Sie nur geeignete und
zugelassene Ersatzteile. Die Benutzung
von ungeeignetem Zubehdér kann zu
Verletzungen fuhren.

Lassen Sie das Produkt nicht
unbeaufsichtigt in Betrieb. Schalten Sie
das Produkt aus. Lassen Sie das Produkt
nicht unbeaufsichtigt, bis es vollkommen
gestoppt ist.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen
vertraut. Sie miissen wissen, wie das Geréat
stoppt und wie kurzfristig Druck reduziert
werden kann.

Bleiben Sie aufmerksam und behalten
Sie die Kontrolle. Achten Sie auf das, was
sie tun, und setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein.

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn
Sie mide oder krank sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Ein kurzer Moment
der Unachtsamkeit bei der Verwendung
eines Produktes kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

Benutzen Sie kein Produkt, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Halten Sie beim Reinigen von Fahrzeugen
einen Mindestabstand von 30 cm ein. Der
Hochdruckstrahl kann die Reifen und/
oder die Reifenventile von Fahrzeugen
beschadigen oder zum Platzen bringen.

Verwenden Sie einen Gartenschlauch mit
einer Hochstlange von 15 m und einem
Mindestdurchmesser von 18 mm (3/4 in.)

Vergewissern Sie sich vor jedem
Einsatz, dass der Aufsatz sicher an der
Ausléserpistole befestigt ist.

] ?S?;len&e darauf, nicht zu rutschen oder UBERLASTUNGSSCHUTZ

m Sorgen Sie flr einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale  Kérperhaltung.

16 | Ubersetzung der Originalanleitung
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Das Produkt ist mit einem Uberlastungsschutz
ausgestattet, der aktiviert wird wenn
Uberhitzung oder eine Stromspitze auftritt, und
das Produkt automatisch ausschaltet. Um den
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Betrieb wieder aufzunehmen, trennen Sie das
Produkt vom Stromnetz, warten ungefahr 15
Minuten und schlief’en das Produkt wieder an
das Stromnetz an.

TRANSPORT UND LAGERUNG

A\ VORSICHT! Beriicksichtigen Sie bei der
Auswahl des Lagerplatzes und wahrend
des Transports das Gewicht des Gerats, um
Unfalle und Verletzungen zu verhindern.

m Schalten Sie das Gerat aus, unterbrechen
Sie die Stromversorgung und lassen Sie
das Gerat abkihlen. Trennen Sie vor
Lagerung und Transport die Verbindung
zur Wasserversorgung. Platzieren Sie das
Gerat immer aufrecht.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom
Produkt. Lagern Sie das Gerat an einem
kiihlen, trockenen und gut bellfteten Ort,
der Kindern keinen Zugang bietet. Halten
Sie das Produkt von atzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.
Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

m Lassen Sie vor dem Lagern des Geréts
das Wasser aus allen Schlauchen
und der Pumpe ab und leeren Sie den
Reinigungsmitteltank.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produkts
zu verhindern.

m Das Produkt muss in einem Innenraum
eingelagert werden. Das  Einlagern
des Gerats in einem Bereich mit einer
Temperatur von unter 0 °C fuhrt zu Schaden
am Gerat.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verwenden Sie ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehér und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungliltig
machen.

m Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand

und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgeflihrt werden. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

m Schalten Sie das Gerat aus und ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose (falls
zutreffend). Trennen Sie das Gerat von der
Wasserversorgung. Lassen Sie das Gerat
abkihlen:

e bevor Sie das Produkt warten
e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e Bevor Sie das Produkt prufen, reinigen
oder daran arbeiten

m Sie dirfen nur die in  dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen oder Reparaturen
durchfiihren.  Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Kundendienst fiir andere
Reparaturen.

m Prifen Sie den Hochdruckreiniger zwecks
sicherem Betrieb regelmafig und fihren Sie
Wartungsarbeiten durch. RYOBI empfiehlt,
das Gerat alle 6 Monate zu Uberprufen.

m Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben in regelmafigen Abstanden,
ob sie alle fest angezogen sind, um somit
sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemall repariert
oder ausgetauscht werden.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 147.

Tragegriff

Schlauchhalterung
Wassereinlassfilter
Griffschraube
Bedienungsanleitung
Werkzeug zur Dusenreinigung
Lanzenhaken
Stromkabelhalter
Ein-/Ausschalter

10. Feststehende Birste

11. Burstenadapter

12. Stromkabel

13. Wassereinlassanschluss

©CONIORAWN=
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14. Reinigungsmitteltankdeckel SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
15

. Reinigungsmitteltank

16. Rad Vor dem Bedienen des

17. Freigabetaste Schlauch ['\ Produkts miissen Sie alle

18. Wasserausgangsanschluss : Anweisungen lesen und

19. Halterung Pistole Ly verstehen. Befolgen Sie alle
20. Sprithwinkel — Warn- und Sicherheitshinweise.

21. Taste flr Sprihwinkelsperre
22. Einschaltsperre
23. Betatigungshebel

IE' Klasse Il Werkzeug,
24. Schlauch Feststelltaste Tragen Sie eine Schutzbrille-
\_/

Doppelisolierung

25. Hochdruckschlauch und Gehérschutz.
26. Turbolanze

27. Variolanze

28. Gartenschlauch

29. RYOBI Reinigungsmittel

Leistung

30. Gartenschlauch Das Gerat ist ohne

31. Rotationsbirste Ruckflussverhinderer nicht

32. Spezialreinigungsmittel @ zum Anschlieen an die

HINWEIS: Beim Einsatz von Reinigungsmitteln ;gre]ikgv;/]z?serversorgung

ziehen Sie bitte das Sicherheitsdatenblatt des ’

betreffenden Reinigungsmittels zu Rate. Richten Sie die Spriihlanze
N niemals auf Menschen,

x= Tiere, das Gerat, die
Stromversorgung oder andere

m Ein-/Ausschalter elektrische Gerate.

— Der Ein-/Aus-Schalter verhindert den
unbeabsichtigten Betrieb des Produkts.
. @ Maximaler Druck
m Einschaltsperre

— Die Einschaltsperre der Hochdruckpistole
sperrt den Betatigungsdricker und Drehen Sie den unteren Teil
verhindert ein unbeabsichtigtes Auslésen der Duse vollstandig nach
des Hochdruckstrahls. rechts, um einzuschaumen/

) ) o flr das Reinigungsmittel

m Sicherheitsventil mit Druckschalter den Niederdruckmodus zu
— Das  Sicherheitsventil  verhindert, aktivieren.

dass der zuldssige Betriebsdruck c €

Europaisches

Uberschritten wird. Wenn der Hebel Konformitatskennzeichen

an der Hochdruckpistole geldst wird,
schaltet der Druckschalter die Pumpe

aus und der Hochdruckstrahl stoppt. UK Britisches
Wenn der Hebel gezogen wird, schaltet cA Konformitatskennzeichen
sich die Pumpe wieder ein.
" Ubel_'lastungsschutz . [H[ EurAsian Konformitatszeichen
— Ein Thermosensor  schutzt das
Produkt vor der Uberlastung. Dieses
Produkt schaltet sich bei Uberhitzung ﬂy Ukrainisches
automatisch ab. Konformitatskennzeichen

001
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Schallleistungspegel
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Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Ubrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie

diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler,

um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

Anschlielen an das Stromnetz

Trennen vom Stromnetz
Hinweis

Warnung

> B et e @
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FEHLERBEHEBUNG

Problem
Druckschwankung

Das Gerat stoppt

Das Gerat pulsiert

Das Gerat startet, aber es
tritt kein Wasser aus

Méogliche Ursache
Die Pumpe saugt Luft an

Verschmutzte, abgenutzte
oder blockierte Ventile

Verschlissene
Pumpendichtungen

Thermosensor aktiviert
Duse teilweise verstopft

Luft im Einlassschlauch/in der
Pumpe

Unzureichende
Leitungswasserversorgung

Duse teilweise verstopft
Wasserfilter verstopft
Schlauch geknickt

Pumpe/Schlauche oder
Zubehorteile eingefroren

Keine Wasserzufuhr

Wasserfilter verstopft
Duse verstopft

20 | Ubersetzung der Originalanleitung

Lésung

Uberpriifen Sie, ob die
Schlduche und Verbindungen
luftdicht sind.

Bringen Sie das Produkt
zur Wartung zu einem
autorisierten Kundendienst.

Bringen Sie das Produkt
zur Wartung zu einem
autorisierten Kundendienst.

Lassen Sie das Gerat 15
Minuten lang abkihlen.

Duse reinigen.

Lassen Sie das

Produkt mit gedriicktem
Betatigungschalter in Betrieb,
bis wieder der normale
Betriebsdruck erreicht wird.

Uberpriifen Sie, ob

die Wasserzufuhr den
erforderlichen Spezifikationen
entspricht (siehe
Modelletikett). Verwenden
Sie keine langen, diinnen
Schlauche.

Duse reinigen.
Reinigen Sie den Filter.

Schlauch ohne Knicke
auslegen.

Warten Sie, bis die Pumpe,
Schlauche oder anderen
Zubehorteile aufgetaut sind.

SchlieRen Sie den
Wasserzulauf an die
Wasserversorgung an.

Reinigen Sie den Filter.
Duse reinigen.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora
de disefar esta limpiadora de alta presion
eléctrica.

USO PREVISTO

La limpiadora de alta presion eléctrica se debe
utilizar exclusivamente en el exterior. Por
razones de seguridad, es necesario controlar
el producto correctamente utilizando las dos
manos.

El producto esta disefiado para uso doméstico.
Esta concebida para limpiar maquina,
vehiculos, edificios, suelos, herramientas,
fachadas, terrazas y calzadas de cemento,
eliminando la suciedad resistente mediante
agua limpia con o sin detergente de limpieza.

El producto se debe utilizar en condiciones de
buena iluminacion.

No la use para ninguna otra finalidad.

A\ jADVERTENCIA! El producto esta disefiado
para usarse con un agente limpiador neutro
suministrado o recomendado por el fabricante.
Eluso de otros agentes limpiadores o productos
quimicos podria afectar negativamente a la
seguridad del producto.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A {ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de peligro e instrucciones.
El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

m El producto no esta disefiado para que lo
usen nifos ni personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos.
Los niflos deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no
juegan con el producto.

m Use un equipo de proteccién individual
completo cuando utilice el producto, como
botas, guantes de seguridad, cascos de
seguridad con visera y proteccion auditiva.
Use viseras de alto impacto solo con
proteccién contra salpicaduras liquidas.

A jADVERTENCIA! No use el producto
cuando haya personas dentro del alcance, a
menos que lleven puesta ropa protectora.

m Parareducir el riesgo de lesiones, mantenga
a los nifios y a los visitantes alejados. Toda
persona presente debe llevar gafas de

proteccién y mantenerse a una distancia
prudente de la zona de trabajo.

m Asegurese de que los dispositivos de
seguridad estén en buen estado de
funcionamiento. Asegurese de que todos
los dispositivos de seguridad funcionan
correctamente antes de cada uso.

m Nouse el producto si hay piezas importantes
dafiadas, tales como dispositivos de
seguridad, mangueras de alta presion o la
pistola con gatillo.

m Tenga cuidado al abrir el gatillo. Sujete
firmemente el mango del gatillo con las dos
manos para evitar lesionarse cuando el
mango del gatillo retroceda.

A jADVERTENCIA! Cuando se usen
limpiadores de alta presion, se pueden formar
aerosoles. La inhalaciéon de aerosoles puede
ser perjudicial para la salud. Dependiendo
de la aplicacion, se pueden usar boquillas
apantalladas para una limpieza de alta
presion, lo que reducira la emision de
aerosoles acuosos. No obstante, no todas las
aplicaciones permiten el uso de tal dispositivo.
Si no se dispone de boquillas apantalladas
para la proteccion frente a aerosoles, puede
ser necesaria una mascara respiratoria de
clase FFP 2 o equivalente, dependiendo del
entorno de limpieza.

m Pare siempre el producto cuando lo deje
desatendido.

m Un chorro a alta presién es peligroso si
no se usa bien. No dirija el chorro hacia
personas, equipo eléctrico con corriente ni
hacia el propio producto.

m Para evitar riesgos de explosion, no
pulverice liquidos inflamables.

m No utilice el chorro para limpiar ni su ropa ni
sus zapatos, ni los de otra persona.

m No use el producto para limpiar dispositivos
electroénicos, ropa ni calzado.

m Las mangueras de alta presion, accesorios
y acoplamientos son importantes para
la seguridad del producto. Use solo
mangueras, accesorios y acoplamientos
recomendados por el fabricante.

m El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

Traduccién de las instrucciones originales | 21
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A PRECAUCION El producto no debe
usarse en un suministro de agua potable
sin la presencia de un supresor de reflujo
correspondiente a EN 12729 Tipo BA. El
agua que fluye a través de un supresor de
refluyjo no se considera potable. Respete
siempre las normativas de su compafiia
de suministro de agua local al conectar el
producto a una red de suministro de agua.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ELECTRICA

m Los enchufes deben ser adecuados para la
toma de corriente. No modifique el enchufe
de ninguna manera. Utilizar enchufes
sin modificar y tomas correspondientes
reduciran el riesgo de descargas eléctricas.

m No use el producto si el cable de
alimentaciéon u otras piezas importantes,
tales como dispositivos de seguridad, estan
danados.

m Compruebe que el cable de alimentacion
y el cable de extensibn no presenten
dafios antes de cada uso. Si el cable
de alimentacion o el de extension estan
danados, deben ser sustituidos por el
fabricante, su centro de servicio u otras
personas igualmente cualificadas para
evitar el riesgo.

= Antes de cada uso, examine el cable para
ver si esta dafiado. Caso existan sefiales
de dafos, este debe sustituirse por un
técnico calificado en un centro de asistencia
autorizado para evitar peligros.

m Mantenga el cable eléctrico lejos de fuentes
de calor, aceite y bordes afilados.

m Nunca toque el enchufe de la red con las
manos humedas.

m Los cables de extensién inadecuados
pueden ser peligrosos. Si se usa un cable
de extension, debe ser adecuado para
Su uso en exteriores y la conexion debe
mantenerse seca y apartada del suelo.
Use una rueda para cable para mantener
el enchufe al menos a 60 mm por encima
del suelo.

m La conexion al suministro eléctrico la debe
realizar un electricista cualificado y debe
cumplir con la norma IEC 60364-1. Se
recomienda que el suministro eléctrico
del producto incluya o un dispositivo
de corriente residual que interrumpa el
suministro si la corriente de fuga supera los

22 | Traduccién de las instrucciones originales

30 mA durante 30 ms o un dispositivo que
pruebe el circuito de tierra.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Algunas regiones tienen normas que
limitan el uso del producto. Consulte con su
autoridad local para obtener informacion.

= Antes de cada uso, compruebe que no
haya dafios en el producto. Una manguera
de alta presién dafiada debe sustituirse
inmediatamente. Asegurese de que todas
las conexiones, como la manguera de
alta presion y la boquilla, estén seguras.
Desenrolle la manguera correctamente
para que no se enrede o retuerza.

m No permita que nifios o individuos sin
experiencia utilicen este producto.

= Antes de comenzarlaoperacion de limpieza,
cierre puertas y ventanas. Despeje la zona
que se vaya a limpiar de basura, juguetes,
mobiliario de exterior u otros objetos que
podrian supone un peligro.

= Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

m No use el producto a temperaturas por
debajo de 0°C.

m No use disolventes acidos ni alcalinos,
material inflamable, lejias ni soluciones de
grado industrial para el producto. Tales
productos pueden provocar lesiones fisicas
al usuario y dafios irreversibles al producto.

m Utilice siempre el
superficie plana.

A\ jADVERTENCIA! Un chorro a alta presién
puede ser peligroso si se somete a un mal uso.
El chorro no debe dirigirse hacia personas,
animales, dispositivos eléctricos o el propio
producto.

m Sostenga el mango del gatillo firmemente
con ambas manos. El mango del gatillo se
desplaza cuando se tira del gatillo debido
a fuerzas de reaccion. Si esto no ocurre,
podria producirse una pérdida de control y
lesionarse usted o a otros.

producto sobre una

m Asegurese de haber liberado el aire de la
manguera y la bomba antes de encender el
producto. Para quitar el aire de la manguera
y la bomba, conecte el suministro de agua
a la bomba con una manguera de jardin,
conecte el mango del gatillo a la bomba con
la manguera de alta presion, quite el cierre

@
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del mango del gatillo y apriete el gatillo TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
hasta que haya un flujo constante.

m Tenga precaucion para evitar resbalar o
caerse.

A jADVERTENCIA! Tenga en cuenta el
peso del producto al seleccionar el lugar de
almacenamiento y durante el transporte para

m Mantenga su pisada firme y su equilibrio. evitar accidentes o lesiones.

No se extienda demasiado. Si lo hace,
podra perder el equilibrio.

m Solo utilice accesorios aprobados por el
fabricante. La utilizacion de accesorios
inadaptados puede provocar heridas
corporales graves.

= Nunca deje el producto en marcha sin
supervision. Apague el producto. No suelte
el producto hasta que se haya detenido por
completo.

m Familiaricese con los controles. Sepa cémo
detener el producto y purgar la presion
rapidamente.

m Esté siempre atento y controle su
herramienta. Fijese bien en lo que esta
haciendo y actue con sentido comun.

m No utilice el producto si esta cansado,
enfermo o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza el producto
podrian ocurrir lesiones personales graves.

m No utilice el aparato en caso de que el
interruptor no encienda ni apague el aparato.
Cualquier producto que no puede ser

m Detenga el producto, desconéctelo del

suministro eléctrico y deje que se enfrie.
Desconecte el producto del suministro de
agua antes de guardarlo o transportarlo.
Nunca coloque el producto en una posicion
que no sea hacia arriba.

Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guarde en
una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Almacene el
producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos
de jardin. No guarde el producto a la
intemperie.

Extraiga el agua de las mangueras y la
bomba y vacie el depdsito de detergente
antes de guardar el producto.

Para transportar el producto, sujételo de
modo que no se mueva ni se caiga para
evitar lesiones personales o dafos al
producto.

Guarde siempre el producto en interior.
Guardar el producto en una zona con una
temperatura inferior a 0 °C lo dafiara.

controlada con el interruptor de encendido
es peligroso y debe ser reparado. MANTENIMIENTO

m Mantenga una distancia minima de 30
cm cuando limpie vehiculos. El chorro
de alta presion puede dafiar o reventar
neumaticos del vehiculo o las valvulas de
los neumaticos.

m Utilice una manguera de jardin con una
longitud maxima de 15 m y un diametro
minimo de 18 mm (3/4 pul.)

m Antes de cada uso, asegurese de que el
accesorio esté bien acoplado a la pistola
con gatillo.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA

El producto tiene un dispositivo de proteccion
contra sobrecarga que se activa cuando ocurre
un pico de corriente o sobrecalentamiento,
cortando automaticamente la corriente al
producto. Para reiniciar el funcionamiento,
desconecte el producto de latoma de corriente,
espere unos 15 minutos y vuelva a conectar el
producto a la toma de corriente.

@

m Utilice solo piezas y accesorios de

recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidado y conocimiento y soélo debe
realizarse por un técnico de servicio
calificado. Solicite la reparacién del
producto Unicamente en un centro de
servicio autorizado.

m Apague el producto y desconecte el

enchufe de la toma eléctrica. Desconecte el
producto del suministro de agua. Deje que
el producto se enfrie:

e antes del mantenimiento
e antes de limpiar una obstruccion

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto
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Usted solo puede realizar los ajustes o
reparaciones descritos en este manual.
Para otras reparaciones o consejos, busque
la ayuda de un centro de servicio autorizado.

Inspeccione con regularidad y realice
labores de mantenimiento en la limpiadora
de alta presion para un funcionamiento
seguro. RYOBI recomienda inspeccionar el
producto cada 6 meses.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de
trabajo. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 147.
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Mango de transporte

Soporte para colgar la manguera

Filtro de entrada de agua

Tornillo del mango

Manual de instrucciones

Herramienta para la limpieza de boquillas
Gancho de la lanza

Soporte del cable de alimentacion
Interruptor Marcha

. Cepillo fijo

Adaptador para cepillo

. Cable de alimentacion

. Puerto de entrada de agua

. Tapa del depdsito de detergente

. Depdsito de detergente

. Rueda

. Botdn de liberacion de la manguera
. Puerto de salida de agua

. Soporte del mango del gatillo

. Angulo de pulverizacion

. Botén de

bloqueo del &ngulo de

pulverizacion

. Bloqueo del mango del gatillo

. Gatillo

. Botdn de bloqueo de la manguera
. Manguera de alta presion

. Lanza turbo

. Lanza Vario

. Manguera de jardin

. Detergente RYOBI

. Conector de la manguera de jardin
. Cepillo rotatorio

32.

Detergente especial

NOTA: Si va a utilizar detergente, consulte la
ficha de datos de seguridad de materiales del
detergente.
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DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

m Interruptor Marcha

— El interruptor de encendido/apagado
evita que el producto se encienda
accidentamente.

m Bloqueo del mango del gatillo

— El cierre del mango del gatillo bloquea
y evita que el chorro de alta presion se
abra involuntariamente.

m Valvula de descarga con interruptor de

presién

— La vélvula de descarga evita que se
supere la presion de trabajo permitida.
Si se libera la palanca de la pistola con
gatillo, el interruptor de presion apaga
la bomba y se detiene el chorro de
alta presion. Si se tira de la palanca, la
bomba se enciende de nuevo.

m Proteccion contra sobrecarga

— Un sensor térmico protege el producto
contra posibles sobrecargas. El producto
cortara automaticamente la alimentacion
en caso de sobrecalentamiento.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y entienda todas las
instrucciones antes de utilizar
el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de
seguridad.

A\

Herramienta de tipo I, doble
aislamiento

Utilice gafas de proteccion y
otros dispositivos de proteccion
para los oidos.

* Conectado

El producto no debe conectarse
al suministro de agua corriente
sin supresor de reflujo.

Nunca apunte con la lanza

N pulverizadora hacia personas,
N=e== animales, la estructura de la
o maquina, el suministro eléctrico

o cualquier aparato eléctrico.



@ Presion maxima

Gire la parte inferior de la
boquilla al maximo hacia la
derecha con el fin de activar el
modo de baja presion para el
uso de espumal/detergente.
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Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Nnc N
DA M\

Certificado EAC de
conformidad

e
—
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Marca de conformidad de
Ucrania

©
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Nivel de potencia acustica
garantizado
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Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por
favor reciclelos donde existan
dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista
para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

=

Las piezas o accesorios se
venden por separado

i @

&
@

Conectar a la toma de corriente

Desconectar de la toma de
corriente

St B

Nota

Advertencia

> =]
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema
Variaciones de presion

La maquina se detiene

Funcionamiento irregular
del producto

El producto se pone en
marcha, pero no sale agua

Causa posible
La bomba succiona aire

Vaélvulas sucias, desgastadas
u obstruidas

Sellos de la bomba
desgastados

Sensor térmico activado

La boquilla esta parcialmente
bloqueada

Aire en la bomba/manguera
de entrada

Suministro de agua
inadecuado

La boquilla esta parcialmente
bloqueada

Filtro de agua bloqueado
Manguera retorcida
Bomba/mangueras o

accesorio congelados
Sin suministro de agua

Filtro de agua bloqueado
Boquilla bloqueada
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Solucién

Compruebe que las
mangueras y las conexiones
son herméticas.

Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro
de servicio autorizado.

Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro
de servicio autorizado.

Deje que la limpiadora se
enfrie durante 15 minutos.

Limpie la boquilla.

Deje que el producto funcione
con el gatillo abierto hasta
que se recupere la presién de
trabajo regular.

Compruebe que el suministro
de agua se corresponde

con las especificaciones
necesarias (ver la etiqueta
del modelo). Evite utilizar
mangueras largas y finas.

Limpie la boquilla.

Limpie el filtro.
Estire la manguera.

Espere a que la bomba, las
mangueras u otros accesorios
se descongelen.

Conecte el puerto de entrada
de agua a un suministro de
agua.

Limpie el filtro.
Limpie la boquilla.
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Durante la progettazione di questo pulitore
ad alta pressione elettrico & stata assegnata
la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il pulitore ad alta pressione elettrico € destinato
al solo uso all'aperto. Per ragioni di sicurezza,
l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o
domestico. Il prodotto serve a pulire macchine,
veicoli, edifici, pavimenti, utensili, facciate,
terrazze e sentieri in cemento, ed effettua la
rimozione dello sporco difficile utilizzando
acqua pulita con o senza un detergente.

Il prodotto deve essere utilizzato in condizioni
di buona illuminazione.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA! |l pulitore ad alta
pressione € stato progettato per I'utilizzo con
un agente detergente neutro in dotazione o
raccomandato dal produttore. L'utilizzo di altri
agenti o sostanze chimiche di pulizia potrebbe
influire sulla sicurezza del prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

A AVVERTENZA! Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni potra

causare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni personali.

m |l prodotto non deve essere utilizzato
da bambini o da individui con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di
esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

= Indossare equipaggiamento di protezione
individuale completo quando si utilizza il
prodotto, come stivali, guanti di sicurezza,
caschi di sicurezza con visiera e protezione
per le orecchie. Utilizzare soltanto visiere
molto resistenti agli urti con protezione
contro gli schizzi di liquido.

A\ AVVERTENZA! Non utilizzare il prodotto in
presenza di astanti, a meno che essi indossino
abbigliamento protettivo.

m Tenere a distanza bambini e visitatori per
ridurre il rischio di lesioni. Eventuali persone

estranee devono indossare occhiali di
protezione e rimanere a debita distanza
dall'area di lavoro.

m Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza
siano in buone condizioni di lavoro.
Prima di ciascun utilizzo, accertarsi che i
dispositivi di sicurezza stiano funzionando
correttamente.

m Non utilizzare il prodotto se parti importanti
dello stesso sono danneggiate, come i
dispositivi di sicurezza, i tubi flessibili ad
alta pressione o la pistola di azionamento.

m Prestare attenzione quando siapreil grilletto.
Per evitare lesioni quando l'impugnatura
del grilletto retrocede, afferrarla saldamente
con due mani.

A AVVERTENZA! Durante ['utilizzo di
detergenti ad alta pressione, possono
formarsi vaporizzazioni. L'inalazione delle
vaporizzazioni & pericolosa per la salute. In
base all'applicazione, possono essere utilizzati
ugellischermati perla pulizia ad altra pressione;
tale accorgimento ridurra [I'emissione di
vaporizzazioni idrate. Comunque, non
tutte le applicazioni consentono ['utilizzo
di tale dispositivo. Se gli ugelli schermati
non sono pertinenti per la protezione dalle
vaporizzazioni, una maschera respiratoria di
classe FFP 2 o equivalente potrebbe essere
necessaria, in base all'ambiente di pulizia.

m Spegnere sempre il prodotto
incustodito.

lasciato

m |l getto ad alta pressione & pericoloso se
utilizzato male. Non rivolgere il getto verso
persone, apparecchiature elettriche sotto
tensione o il prodotto stesso.

m Per evitare rischi di esplosione,
spruzzare i liquidi infammabili.

non

= Non dirigere il getto verso se stessi o gli altri
al fine di pulire indumenti o calzature.

m Non utilizzare il prodotto per pulire dispositivi
elettronici, abbigliamento o calzature.

= | tubi flessibili ad alta pressione, i raccordi e
gli agganci sono importanti per la sicurezza
del prodotto. Utilizzare soltanto tubi
flessibili, raccordi e agganci consigliati dal
produttore.

m Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.
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A AVVISO Il prodotto non deve essere
utilizzato su forniture di acqua potabile
senza disporre di un dispositivo per la
prevenzione dell'inquinamento da riflusso
equivalente a EN 12729 Tipo BA. L'acqua
che scorre attraverso il dispositivo per la
prevenzione dellinquinamento da riflusso &
considerata non potabile. Osservare sempre
le normative dell'azienda idrica locale quando
si collega il prodotto ad un condotto di fornitura
dell'acqua.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
ELETTRICA

m Le prese dell'alimentazione devono essere
compatibili con la spina. Non modificare la
spina in alcun modo. Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio
di scosse elettriche.

m Non utilizzare il prodotto se il cavo di
alimentazione o altre parti importanti, come
i dispositivi di sicurezza, sono danneggiati.

m Controllare il cavo di alimentazione e la
prolunga per accertarsi che non ci siano
danni prima dell'utilizzo. Se il cavo di
alimentazione o la prolunga sono sono
danneggiati, devono essere sostituiti dal
fabbricante, da un suo agente di assistenza
o da altra persona qualificata analoga per
evitare pericoli.

m Prima di ogni utilizzo, controllare il cavo
dell'alimentazione per evidenziare eventuali
danni. In caso di danni, far sostituire da
personale qualificato presso un centro
servizi autorizzato per evitare di correre
rischi.

m Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio
ed angoli appuntiti.

= Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

m Le prolunghe non adeguate possono essere
pericolose. Se viene utilizzata una prolunga,
€ necessario che sia idonea ad usi esterni e
che la connessione sia mantenuta asciutta
e sollevata dal suolo. Utilizzare una ruota
per cavo per mantenere la presa sollevata
dal suolo di almeno 60 mm.

m |l collegamento all'alimentazione elettrica
dev'essere eseguito da un elettricista
qualificato e dev'essere conforme a IEC
60364-1. Siraccomanda che I'alimentazione
elettrica del prodotto includa un salvavita
che interrompa l'alimentazione nel caso in
cui la dispersione di corrente a terra superi i
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20 mA per 30 ms oppure un dispositivo che
verifichi il circuito di terra.

ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA

m Alcune regioni hanno norme che limitano
I'utilizzo del prodotto. Rivolgersi alle autorita
locali per eventuali consigli.

m Verificare la presenza di danni sul prodotto
prima di ogni utilizzo. Un tubo flessibile ad
alta pressione danneggiato deve essere
sostituito immediatamente. Accertarsi che
tutte le connessioni, come il tubo flessibile
ad alta pressione e l'ugello siano ben salde.
Srotolare il tubo flessibile attentamente,
facendo attenzione che non si attorcigli né
si pieghi.

= Non permettere a bambini o a persone non
qualificate di utilizzare questo prodotto.

m Prima di avviare l'operazione di pulizia,
chiudere porte e finestre. Pulire I'area in
modo che sia priva di detriti, giocattoli,
mobili per ambienti esterni o altri oggetti che
potrebbero costituire un pericolo.

m Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.

m Non utilizzare il prodotto a temperature
inferiori a 0° C.

m Non utilizzare sostanze acide, alcaline,
solventi, materiale infammabile,
candeggine o soluzioni di grado industriale
nel prodotto. Queste sostanze possono
causare lesioni fisiche all'operatore e danni
irreversibili al prodotto.

m Azionare sempre il
superficie piana.

A AVVERTENZA! || getto ad alta pressione

pud essere pericoloso se utilizzato male. |l

getto non deve essere rivolto verso persone,
animali, dispositivi elettrici o il prodotto stesso.

prodotto su una

m Afferrare l'impugnatura del grilletto con
entrambe le mani. A causa delle forze di
reazione, aspettarsi che l'impugnatura del
grilletto si muova quando il grilletto viene
tirato. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe causare la perdita di
controllo e lesioni all'operatore e agli altri.

m Accertarsi che sia stata rilasciata I'aria
nel tubo flessibile e nella pompa prima
di accendere il prodotto. Per rimuovere
I'aria dal tubo e dalla pompa, collegare
I'erogazione dell'acqua alla pompa usando

@
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un tubo da giardinaggio, connettere la le

operazioni, scollegare il prodotto

maniglia del grilletto alla pompa tramite un  dall'alimentazione, attendere per 15 minuti e
tubo ad alta pressione, rilasciare la sicura ricollegarlo all'alimentazione.

del grilletto e premere quest'ultimo finché

non c'é un flusso continuo. TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Procedere con cautela per evitare A ATTENZIONE! Quando si sceglie il luogo di
scivolamenti o cadute. conservazione e durante il trasporto, valutare

m Mantenere sempre un appoggio saldo e sempre il peso del prodotto per evitare incidenti
Iequilibrio. Non protendersi. Protendersi 0 lesioni.

potra causare una perdita di equilibrio. -

m Utilizzare solo accessori approvati dalla
stessa ditta. L'impiego di accessori non
adatti pud comportare il rischio di gravi
lesioni fisiche.

m Non lasciare mai senza supervisione il
prodotto quando € in funzione. Spegnere il =
prodotto. Non lasciare il prodotto prima che
si sia completamente arrestato.

m Familiarizzarsi con i comandi. Essere a
conoscenza di come arrestare il prodotto e
spurgare la pressione rapidamente.

m Fare sempre attenzione e mantenere il "
controllo dell'apparecchio. Fare sempre
attenzione alle operazioni che si effettuano
e agire con buon senso.

|

= Non usare il prodotto in caso di stanchezza,
malessere o sotto gli effetti di droghe, alcool
o farmaci. Un momento di disattenzione
mentre si mette in funzione il prodotto potra
causare gravi lesioni personali. L

m Non utilizzare il prodotto se linterruttore
non si accende o spegne. Un prodotto che

Arrestare il prodotto, disconnettere la fornitura
di alimentazione e lasciare che il prodotto
si raffreddi. Disconnettere il prodotto dalla
fornituradell'acquaprimadell'immagazzinaggio
o del trasporto. Collocare sempre il prodotto in
posizione verticale.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal
prodotto. Riporre in un luogo asciutto e ben
ventilato non accessibile ai bambini. Tenere
il prodotto lontano da agenti corrosivi come
agenti chimici da giardino e sali scongelanti.
Non conservare il prodotto all'aperto.

Rimuovere l'acqua da tutti i tubi flessibili
e dalla pompa, e svuotare il serbatoio
del detergente prima di immagazzinare il
prodotto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro
ogni movimento o contro eventuali cadute
per evitare lesioni a persone o danni al
prodotto.

Conservare il prodotto solo al chiuso. La
conservazione del prodotto a una temperatura
inferiore agli 0 °C danneggera il prodotto.

non pud essere controllato dall'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato. MANUTENZIONE

= Mantenere una distanza minima di 30 cm ®
quando si puliscono i veicoli. Il getto ad alta
pressione potrebbe danneggiare o forare gli
pneumatici e/o le valvole degli pneumatici
del veicolo. -

m Usare un tubo da giardino di lunghezza
massima 15 m e diametro minimo 18 mm
(3/4 poll.)

m Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che
l'accessorio sia saldamente fissato alla =
pistola.

PROTEZIONE SOVRACCARICO

Il prodotto & dotato di un dispositivo di
protezione dal sovraccarico che si attiva
quando l'utensile si surriscalda o quando
si verificano picchi di corrente, spegnendo
automaticamente il dispositivo. Per riavviare

@

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato.

Spegnere il prodotto e scollegare la presa

dall'uscita di alimentazione. Scollegare il

prodotto dalla fornitura dell'acqua. Lasciare

che il prodotto si raffreddi.

e prima degli interventi di assistenza

e prima di rimuovere un blocco

e prima di svolgere le operazioni di
controllo o pulizia sul prodotto o prima di
utilizzarlo
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Sara solo possibile svolgere le regolazioni
o riparazioni indicate nel presente manuale.
Per altre riparazioni o consigli, rivolgersi a
un centro servizi autorizzato.

Esaminare ed effettuare la manutenzione
regolarmente del pulitore ad alta pressione
per garantire un funzionamento sicuro.
RYOBI raccomanda l'ispezione del prodotto
ogni 6 mesi.

Controllare frequentemente dadi,
bulloni e viti, verificando che siano stati
assicurati correttamente per fare in modo
che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti
danneggiate o farle sostituire da un centro
servizi autorizzato.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 147.

COoONOIOrWN =

Manico per il trasporto
Gancio per tubo

Filtro dell'acqua in ingresso
Vite manovella

Manuale dell'operatore
Attrezzo di pulizia con ugello
Gancio lancia

Portacavo

Pulsante di messa in funzione

. Spazzola fissa

. Adattatore spazzola

. Cavo di alimentazione

. Ingresso dell'acqua

. Coperchio serbatoio detergente
. Detergente del serbatoio

. Ruota

. Pulsante di sblocco tubo

. Uscita dell'acqua

. Supporto dell'impugnatura del grilletto
. Angolo dello spruzzo

. Pulsante di blocco angolo dello spruzzo
. Grilletto di blocco della maniglia
. Grilletto

. Pulsante di blocco tubo

. Tubo flessibile ad alta pressione
. Lancia turbo

. Lancia Vario

. Tubo da giardino

. Detergente RYOBI

. Connettore tubo giardino

. Spazzola rotante

. Detergente speciale

NOTA: Se si utilizza un detergente, consultarne
la Scheda Dati di Sicurezza.
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA

m Pulsante di messa in funzione

— L'interruttore di accensione previene |l
funzionamento accidentale del prodotto.

m Grilletto di blocco della maniglia

— La sicura blocca il grilletto per prevenire
I'apertura accidentale del getto ad alta
pressione.

Valvola di limitazione della portata con

interruttore di pressione

— La valvola di limitazione della portata
impedisce di superare la pressione di
lavoro consentita. Se la leva sulla pistola
del grilletto é rilasciata, l'interruttore di
pressione spegne la pompa e il getto ad
alta pressione si interrompe. Se la leva &
inserita, la pompa si accende di nuovo.

Protezione sovraccarico

— Un sensore termico protegge |l
prodotto dai sovraccarichi. In caso di
surriscaldamento il prodotto si spegne
automaticamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Prima di utilizzare il prodotto
leggere e comprendere tutte
le istruzioni. Osservare tutte
le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza.

AN

LY

Utensile di Classe II,
isolamento doppio

Indossare occhiali e cuffie di
protezione.

=
&

Sotto tensione

Il prodotto non & idoneo per
la connessione a tubature
dell'acqua potabile se non
e presente un dispositivo di
prevenzione del riflusso.

Non puntare mai la lancia
di erogazione verso
persone, animali, il corpo
della macchina, la fornitura
di alimentazione o altri
apparecchi elettrici.

Q
K
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Ruotare la parte inferiore
dell'ugello tutta a destra per
attivare la modalita bassa
pressione per schiuma/detergente.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita
britannico

Marchio di conformita
EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Livello di potenza acustica
garantito

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
Ef smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per

smatire adeguatamente tali
rifiuti.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Parti o accessori venduti
separatamente

i @

&
@

Collegare alla presa
dell'alimentazione

Scollegare dalla presa
dell'alimentazione

St B

Note

B> =]

Avvertenze
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA
Pressione non costante

La macchina si ferma

Prodotto pulsante

Il prodotto si avvia ma
I'acqua non esce

Causa
La pompa aspira aria

Valvole sporche, usurate o
inceppate

Guarnizioni della pompa
usurate

Sensore termico attivato

Ugello parzialmente ostruito

Aria nel tubo flessibile di
ingresso o nella pompa

Fornitura della rete dell'acqua
inadeguata

Ugello parzialmente ostruito
Filtro dell'acqua bloccato
Tubo flessibile aggrovigliato
Tubi/pompa o accessori

congelati

Fornitura d'acqua assente

Filtro dell'acqua bloccato
Ugello ostruito
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SOLUZIONE

Verificare che i tubi flessibili e
gli attacchi siano ermetici

Per la manutenzione, portare
il prodotto presso un centro
servizi autorizzato.

Per la manutenzione, portare
il prodotto presso un centro
servizi autorizzato.

Lasciare il pulitore a
raffreddare per 15 minuti.

Pulire l'ugello.

Lasciar funzionare il prodotto
con il grilletto aperto fino a
quando torna la normale
pressione di funzionamento.

Verificare che la fornitura
dell'acqua sia conforme alle
specifiche richieste (vedere
etichetta del modello). Evitare
di utilizzare tubi flessibili
lunghi e sottili.

Pulire l'ugello.
Pulire il filtro.
Distendere il tubo flessibile.

Attendere che la pompa, i tubi
flessibili o gli altri accessori si
scongelino.

Collegare la presa d'acqua
alla fornitura d'acqua.

Pulire il filtro.
Pulire l'ugello.
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Bij het ontwerp van uw elektrische
hogedrukreiniger op  benzine  hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de
hoogste prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De elektrische hogedrukreiniger is
alleen bedoeld voor gebruik buiten. Om
veiligheidsredenen moet dit product met twee
handen op de juiste wijze worden bediend en
vastgehouden.

Het product is geschikt voor huishoudelijk
gebruik. Het apparaat is bedoeld voor het
reinigen van machines, voertuigen, gebouwen,
vloeren, gereedschap, gevels, terrassen,
vloeren en betonnen voetpaden door
verwijdering van hardnekkig vuil met schoon
water met of zonder reinigingsmiddel.

Het apparaat moet worden gebruikt onder
goed verlichte omstandigheden.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING! Ontworpen voor
gebruik met een door de fabrikant aanbevolen
of geleverd neutraal reinigingsmiddel. Het
gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan een negatieve invioed hebben
op de veiligheid van het apparaat.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en
instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot
elektrische schok en/of ernstig letsel.

m Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuigliike of geestelijke
vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het product spelen.

m Draag bij gebruik van het apparaat volledige
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
laarzen, handschoenen, veiligheidshelmen
met vizier en gehoorbescherming. Gebruik
alleen vizieren voor hoge belasting met
spatbescherming.

/A WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat
niet wanneer mensen zich binnen het bereik
bevinden, tenzij ze beschermende kleding
dragen.

m Houd kinderen en bezoekers uit de buurt
om het risico op letsel te verminderen. Laat
bezoekers het apparaat of het verlengsnoer
niet aanraken terwijl het in werking is.

m Zorg ervoor dat de veiligheidsapparatuur in
goede staatverkeert. Zorg er voor elk gebruik
voor dat alle veiligheidsvoorzieningen goed
werken.

m Gebruik het apparaat niet als belangrijke
onderdelen beschadigd zijn, zoals de
veiligheidsvoorzieningen, hogedrukslangen
of de trekker.

m Wees voorzichtig bij het openen van
de trekker. Houd de trekkerhandgreep
stevig met beide handen vast om letsel te
voorkomen bij terugklappen van de trekker.

A WAARSCHUWING! Bij gebruik van een
hogedrukreiniger kunnen aerosolen worden
gevormd. Inademing van aerosolen kan
gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Afhankelijk
van het gebruik kunnen voor hogedrukreiniging
afgeschermde spuitstukken worden gebruikt
om de uitstoot van waterhoudende aerosolen
te verminderen. Dergelijke stukken kunnen
echter niet bij elk gebruik worden ingezet.
Indien voor bescherming tegen aerosolen
geen afgeschermde spuitstukken kunnen
worden gebruikt, kan afhankelijk van de soort
reiniging een beademingsmasker uit klasse
FFP 2 of gelijkwaardig nodig zijn.

m Stop het apparaat altijd wanneer u het
onbeheerd achterlaat.

m Bij onjuist gebruik is een hogedrukstraal
gevaarlijk. Richt de straal niet op mensen,
ingeschakelde elektrische apparaten, of op
het apparaat zelf.

m Om explosiegevaar te vermijden, niet met
brandbare vloeistoffen spuiten.

= Richt de straal niet rechtstreeks op uzelf of
anderen om kleding of schoenen te reinigen.

m Gebruik het apparaat niet voor het reinigen
van elektronische apparaten, kleding of
schoeisel.

m Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van het
apparaat. Gebruik alleen door de fabrikant
aanbevolen slangen, fittingen en koppelingen.

m Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.
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A\ Het apparaat mag niet worden gebruikt
met een drinkwatervoorziening zonder
gemonteerde terugslagklep, die aan
EN 12729 Type BA voldoet. Water dat
door een terugslagklep stroomt, wordt als
ondrinkbaar beschouwd. Neem bij aansluiting
van het apparaat op een waterleiding
altiid de voorschriften van het plaatselijke
waterleidingbedrijf in acht.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRICITEIT

m De stekker moet overeenkomen met de
contactdoos Wijzig de stekker nooit. Niet-
gewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische
schok verminderen.

m Gebruik het apparaat niet als het netsnoer
of andere belangrijke onderdelen, zoals de
veiligheidsvoorzieningen, beschadigd zijn.

m Controleer voorafgaand aan elke gebruik
het netsnoer en het verlengsnoer op
schade. Als het netsnoer of verlengsnoer
beschadigd is, moet dit om gevaar te
voorkomen worden vervangen door de
fabrikant of diens technische dienst, of
personen met vergelijkbare kwalificaties.

m Voor elk gebruik controleert u het
stroomsnoer op schade. Als er tekenen
van schade zijn, moet het door een
gekwalificeerde  deskundige in  een
geautoriseerd onderhoudscentrum worden
vervangen om mogelijke gevaren te
vermijden.

= Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie en
scherpe randen.

m Raak de stekker en het stopcontact nooit
aan met natte handen.

m Onjuiste verlengsnoeren kunnen gevaarlijk
zijn. Als er een verlengsnoer wordt gebruikt,
dient dit geschikt te zijn voor gebruik
buitenshuis, en de aansluiting moet droog
en van de grond worden gehouden. Gebruik
een haspel om de aansluiting ten minste 60
mm boven de grond te houden.

m De elektriciteit dient aangesloten te worden
door een gekwalificeerd elektricien en
de aansluiting moet voldoen aan richtlijn
IEC 60364-1. De stroomtoevoer naar het
product dient uitgerust te worden met
een aardlekschakelaar, die de toevoer
onderbreekt als deze hoger wordt dan 30
mA voor 30 ms, of een apparaat dat het
geaarde circuit beschermt.
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BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Enkele regio's hebben regels die het gebruik
van het product beperken. Raadpleeg uw
lokale autoriteit voor advies.

m Controleer het apparaat voor elk gebruik op
schade. Een beschadigde hogedrukslang
moet direct worden vervangen. Zorg dat
alle aansluitingen, zoals de hogedrukslang
en het spuitstuk, veilig zijn. Wikkel de slang
correct af, zodat deze niet wordt gedraaid
of geknikt.

m Laat kinderen of niet-opgeleide personen
dit product niet gebruiken.

m Sluit deuren en ramen voordat u gaat
reinigen.  Verwijder wvuil, speelgoed,
tuinmeubilair, of andere voorwerpen die
gevaar kunnen opleveren uit het te reinigen
gebied.

m Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

m Hetapparaat niet gebruiken in temperaturen
onder 0°C.

m Gebruik geen zuren, logen, oplosmiddelen,
brandbaar materiaal, bleekmiddelen, of
industriéle oplossingen in het apparaat.
Deze producten kunnen lichamelijk letsel
aan de gebruiker, en onherstelbare schade
aan het apparaat veroorzaken.

m Gebruik het apparaat alleen op een viakke
ondergrond.

/A WAARSCHUWING! Hogedrukstralen kunnen
bij onjuist gebruik gevaarlijk zijn. De straal
mag niet worden gericht op mensen, dieren,
elektrische apparatuur, of het apparaat zelf.

= Houd de trekkerhandgreep stevig met twee
handen vast. Door reactieve krachten komt
de trekkerhandgreep in beweging bij het
overhalen van de trekker. Wanneer u hier
niet op bent voorbereid, kunt u de controle
over het apparaat verliezen en letsel aan
uzelf en anderen toebrengen.

m Zorg voordat u het apparaat inschakelt dat
de lucht in de slang en pomp is afgevoerd.
Om de lucht uit de slang en de pomp te
verwijderen, sluit u de watertoevoer naar
de pomp met een tuinslang, daarna sluit
u de trekkerhandgreep aan op de pomp
met de hogedrukslang, en koppelt u de
vergrendeling van de trekkerhandgreep,
voordat u de trekker indrukt totdat er een
gestage stroom ontstaat.
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m Wees voorzichtig om uitglijden of vallen te
voorkomen.

m Bewaar steeds een stevige houvast en
goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u niet
uit, waardoor u uw evenwicht kunt verliezen.

m Gebruik alleen toebehoren die door de
fabrikant werden goedgekeurd. Het gebruik
van ongeschikte accessoires kan gevaar
voor ernstig lichamelijk letsel met zich
meebrengen.

m Laat het apparaat tijdens gebruik nooit
onbeheerd achter. Schakel het product uit.
Verlaat het apparaat niet totdat het volledig
tot stilstand is gekomen.

= Raak vertrouwd met de bediening. Leer hoe
u het apparaat kunt stopzetten en de druk
snel kunt ontlasten.

m Wees altijd oplettend en zorg dat u uw
gereedschap de baas blijft. Concentreer u op
wat u doet en gebruik uw gezonde verstand.

m Gebruik het product niet als u moe, ziek
of onder de invloed van drugs, alcohol
of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het
product kan leiden tot ernstige persoonlijke
letsels.

m Gebruik het product niet als de schakelaar
het product niet in- of uitschakelt. Een
product dat niet met de schakelaar kan
worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

m Houd minstens 30 cm afstand bij het
reinigen van voertuigen. De hogedrukstraal
kan banden en/of de kleppen van banden
beschadigen of laten barsten.

m Gebruik een tuinslang met een maximale
lengte van 15 m en een minimale diameter
van 18 mm.

m Zorg er voorafgaand aan gebruik voor dat
het onderdeel stevig aan het trekkerpistool
bevestigd is.

OVERBELASTINGSBESCHERMING

Het product beschikt over een
overbelastingsbeschermingsvoorziening
die wordt geactiveerd bij oververhitting of
stroompiek, waardoor het product automatisch
wordt uitgeschakeld. Om het gebruik te
hernemen, ontkoppelt u het product van de
stroomtoevoer, wacht u ongeveer 15 minuten
en verbindt u het product dan opnieuw met de
stroomtoevoer.

TRANSPORT EN OPSLAG

A\ LET OP! Let bij de keuze voor de opslaglocatie
en tijdens vervoer op het gewicht van het
apparaat om ongevallen of letsel te voorkomen.

m Stop het apparaat, haal de stekker uit het
stopcontact, enlaat het product afkoelen. Koppel
het apparaat voor de opslag of het vervoer los
van de watertoevoer. Zet het apparaat nooit in
een andere positie dan rechtopstaand.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen van
het product. Bewaar op een koele, droge
en goed geventileerde plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen. Houd het
product weg van corrossieve producten,
zoals tuinchemicalién en ontdooiingszout.
Sla het product niet buitenshuis op.

m VOor opslag van het apparaat het water uit
alle slangen en de pomp verwijderen, en de
tank voor reinigingsmiddel legen.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegen of vallen om lichamelijke letsels of
schade aan het product te voorkomen.

m Sla het apparaat alleen binnen op. Opslag
in een omgeving bij temperaturen onder
0°C zal het apparaat beschadigen.

ONDERHOUD

m Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Het product mag uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden gerepareerd.

m Zet het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact. Koppel het apparaat los van de
watertoevoer. Laat het product afkoelen:

e VvOOr onderhoud
e voordat u een obstructie verwijdert

e voor u het product controleert, reinigt of
aan het product werkt.

m U mag uitsluitend de afstellingen of
herstellingen  uitvoeren die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven. Voor
andere herstellingen of advies, vraagt u hulp
in een geautoriseerd onderhoudscentrum.
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Voor veilig gebruik de hogedrukreiniger
regelmatig inspecteren en onderhouden.
RYOBI raadt aan het apparaat elke 6

maanden te inspecteren.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten
en vijzen goed zijn vastgemaakt om zeker
te zijn dat het product veilig kan worden
gebruikt. Een beschadigd onderdeel moet
door een geautoriseerd onderhoudscentrum

goed worden gerepareerd of vervangen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 147.
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Handvat

Slanghouder

Watertoevoerfilter

Handvat schroef

Gebruiksaanwijzing

Gereedschap voor reiniging mondstuk
Lanshaak

Netsnoerhouder

Drukknop aan

. Vaste borstel

Borsteladapter

. Stroomsnoer

. Watertoevoerpoort

. Detergenttankdop

. Reinigingsmiddeltank

. Wiel

. Knop voor ontgrendeling van de slang
. Wateruitvoerpoort

. Houder van trekkerhandgreep

. Sproeihoek

. Sproeihoek vergrendelknop

. Vergrendeling van trekkerhandgreep

. Aan-/uit-hendel

. Knop voor vergrendeling van de slang
. Hogedrukslang

. Turbolans

. Variolans

. Tuinslang

. RYOBI reinigingsmiddel

. Verbindingsstuk tuinslang

. Draaiende borstel

32.

Speciaal reinigingsmiddel

m Vergrendeling van trekkerhandgreep
— De

vergrendeling van de
trekkerhandgreep vergrendelt de trekker
en voorkomt onbedoeld openen van de
hogedrukspuit.

m Overloopklep met drukschakelaar
— De

overloopklep ~ voorkomt  dat
de toelaatbare werkdruk  wordt
overschreden. Als de hendel op de
trekkerhandgreep  wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp
uit en stopt de hogedrukstraal. Als de
hendel wordt overgehaald, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

m Overbelastingsbescherming

— Een thermische sensor beschermt het

product tegen overbelasting. Tijdens
oververhitting wordt het  product
automatisch uitgeschakeld.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

OPMERKING: Raadpleeg bij het gebruik van
een wasmiddel het veiligheidsinformatieblad
van het wasmiddel.

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Drukknop aan

— De aan-/uitschakelaar
onbedoeld gebruik van het apparaat.
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voorkomt

Lees en begrijp alle
aanwijzingen voordat u

A\

het product gebruikt. Volg
alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

LY

Klasse ll-apparaat, dubbele
isolatie

Draag gezichts- en
gehoorbescherming.

Apparaat onder stroom

[=
&
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Het apparaat is zonder
terugstroombeveiliging niet
geschikt voor aansluiting op het
drinkwaternet.

Richt de spuitsteel nooit op
mensen, dieren, het apparaat
zelf, de voeding, of een
elektrisch apparaat.

7

Maximale druk

@

Draai het onderste deel van
de sproeikop helemaal naar
rechts om de lagedrukmodus
voor schuim/reinigingsmiddel
te activeren.
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EurAsian-symbool van
overeenstemming

@ Oekraiens

conformiteitskeurmerk

Gegarandeerd geluidsniveau
91s

Elektrisch afval mag

niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal

bestuur of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING
Draag zware antislip

beschermhandschoenen.

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

o
Q)

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

Lt &

Opmerking

Waarschuwing

> [=]
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM Mogelijke oorzaak
Wisselende druk Pomp zuigt lucht

Ventielen zijn vuil, versleten,
of verstopt

Versleten pompdichtingen

Machine stopt Warmtesensor geactiveerd

Spuitstuk gedeeltelijk
geblokkeerd

Pulserend product Lucht in toevoerslang/pomp

Onvoldoende watertoevoer

Spuitstuk gedeeltelijk
geblokkeerd

Waterfilter geblokkeerd
Slang geknikt

Product start wel, maar er Bevroren pomp/slangen of
komt geen water uit accessoire

Geen watertoevoer

Waterfilter geblokkeerd
Spuitstuk geblokkeerd
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OPLOSSING

Controleer of slangen en
aansluitingen luchtdicht zijn.

Voor onderhoud brengt
u het product naar

een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

Voor onderhoud brengt
u het product naar

een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

Laat de reiniger 15 minuten
afkoelen.

Reinig het spuitstuk.

Gebruik het apparaat met
open trekker totdat normale
werkdruk wordt bereikt.

Controleer of de watertoevoer
voldoet aan de vereiste
specificaties (zie typeplaatje).
Vermijd het gebruik van lange,
dunne slangen.

Reinig het spuitstuk.

Reinig het filter.
Verwijder kinkken in de slang.

Wacht tot de pomp, slangen of
andere accessoire ontdooien.

Sluit de watertoevoer aan op
een watervoorziening.

Reinig het filter.
Reinig het spuitstuk.
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No design da sua lavadora de alta presséo
eléctrica demos prioridade a seguranga, ao
desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A lavadora de alta presséo eléctrica destina-se
a ser utilizada apenas ao ar livre. Por motivos
de seguranga, o produto tem obrigatoriamente
de ser controlado adequadamente, utilizando
ambas as maos durante a operagao.

O produto foi concebido para uso domeéstico.
Destina-se a limpar maquinas, veiculos,
edificios, pavimentos, ferramentas, fachadas,
terracos e passeios de betdo, removendo
sujidade dificil utilizando agua limpa, com ou
sem detergente de limpeza.

O produto deve ser utilizado em condigdes
bem iluminadas.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

A\ ADVERTENCIA! O produto destina-se a ser
utilizado com um produto de limpeza neutro,
fornecido ou recomendado pelo fabricante.
A utilizagdo de outros produtos de limpeza
ou produtos quimicos pode ter um impacto
negativo na seguranga do produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

/A ADVERTENCIA! Leia todos os avisos de
seguranga e todas as instrugées. O facto
de n&o seguir os avisos e as instrugdes pode
conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou lesao
grave.

m O produto ndo se destina a ser utilizado
por criangas nem por pessoas que
tenham capacidades reduzidas a nivel
fisico, sensorial ou mental, ou que sejam
inexperientes ou desconhecedoras. As
criangas devem ser mantidas sob vigilancia
adequada para se garantir que n&o brincam
com o produto.

= Quando utilizar o produto, utilize sempre
equipamento completo de proteccao
individual, como botas, luvas de seguranca,
capacete de seguranca com viseira e
proteccdo para os ouvidos. Use viseiras
para alto-impacto apenas com protec¢ao
contra salpicos de liquidos.

A ADVERTENCIA! Nao utilize o produto
quando houver pessoas dentro do raio de
alcance, a menos que utilizem vestuario de
proteccao.

m Parareduzirorisco de ferimentos, mantenha
criangas e visitantes a distancia. Qualquer
visitante deve usar 6culos de protecgao e
permanecer a uma boa distancia da zona
de trabalho.

m Certifique-se de que os dispositivos de
seguranca estdo em bom estado de
funcionamento. Antes de cada utilizagao,
certifique-se de que todos os dispositivos de
seguranca estéo a funcionar correctamente.

m Ndo use o produto se alguma peca
importante  estiver  danificada  (por
exemplo, os dispositivos de seguranga, as
mangueiras de alta pressao ou a pistola do
gatilho).

m Tenha cuidado quando abrir o gatilho.
Agarre a pega do gatilho com firmeza,
com as duas maos, para evitar ferimentos
causados pelo ressalto da pega do gatilho.

A\ ADVERTENCIA! Durante a utilizacdo de
lavadoras de alta pressao podem formar-
se aerossois. A inalacao de aerossois pode
ser prejudicial para a saude. Dependendo
da aplicagdo, podem ser usados bocais
escudados para a lavagem a alta pressao,
0 que ira reduzir a emissao de aerossois de
agua. Contudo, nem todas as aplicagdes
permitem a utilizagdo desse tipo de dispositivo.
Se o0s bocais escudados nado estiverem
disponiveis como protecgdo contra aerossais,
podera ser precisa uma mascara respiratéria
da classe FFP 2 ou equivalente, dependendo
do ambiente da lavagem.

m Desligue sempre o produto quando o deixar
desacompanhado.

m O jacto de alta presséo é perigoso se for
mal utilizado. Nao aponte o jacto a pessoas,
a equipamento eléctrico ligado a corrente,
nem ao proprio produto.

m Para evitar o risco de exploséo,
pulverize liquidos inflamaveis.

= N&o aponte o jacto a si préprio nem a outras
pessoas, por exemplo para limpar a roupa
ou o calgado.

m Nao use o produto para limpar aparelhos
electronicos, roupas ou calgado.

nao

= As mangueiras de alta pressao, os terminais
e 0s acoplamentos sdo importantes para
a seguranca do produto. Use apenas
mangueiras, terminais e acoplamentos
recomendados pelo fabricante.
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= O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

A ATENGAO O produto nido pode
ser utilizado com ligacdo a rede de
abastecimento de agua potavel sem que
esteja instalado um dispositivo anti-
retorno que satisfaga a norma EN 12729
Tipo BA. A agua que corre através de um
dispositivo anti-retorno é considerada nao
potavel. Quando fizer a ligagdo do produto
a rede de abastecimento de agua potavel,
cumpra sempre os regulamentos da entidade
local de abastecimento de agua.

AVISOS DE SEGURANGA ELECTRICA

m As ligacbes devem ser adequadas para
a tomada de corrente. Nunca altere a
ficha seja de que maneira for. As fichas
ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

= Na&o use o produto se o cabo de alimentagéo
ou outra pecga importante estiver danificada
(por exemplo os dispositivos de seguranga).

m Antes de cada utilizagdo, inspeccione o
cabo de alimentagéo eléctrica e o cabo de
extensao eléctrica, procurando danos. Se
0 cabo de alimentagéao eléctrica ou o cabo
de extensdo eléctrica estiver danificado,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo
agente de assisténcia técnica do fabricante
ou por uma pessoa com qualificagdes
semelhantes, para evitar um perigo de
incéndio ou choque eléctrico.

m Antes de cada uso, examine o cabo para
ver se esta danificado. Caso existam
sinais de danos, este deve ser substituido
por um técnico qualificado num centro de
assisténcia autorizado para evitar perigos.

m Mantenha o cabo eléctrico afastado do
calor, 6leo e pontas afiadas.

m Nunca toque na ficha e na tomada da
alimentacao eléctrica de rede com as maos
molhadas!

m Cabos de extensdo eléctrica do tipo
inadequado podem ser perigosos. Se for
utilizado um cabo de extensao eléctrica,
entdo tem de ser adequado para utilizagéo
ao ar livre, e a ligagéo tem de ser mantida
seca e afastada do ch&do. Use um cabo de
extensao eléctrica do tipo com bobinador
a vertical, para manter a tomada a pelo
menos 60 mm acima do chéo.
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m A ligacdo a alimentacdo eléctrica tem
obrigatoriamente de ser feita por um
electricista qualificado e tem de estar em
conformidade com a norma IEC 60364-
1. E recomendado que a alimentagao
eléctrica do produto inclua um dispositivo
de proteccdo diferencial residual (RCD)
que interrompa a alimentagao se a fuga de
corrente a terra exceder 30 mA durante 30
ms, ou por um dispositivo que comprove o
circuito de terra.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

= Algumas regiées tém normas que limitam o
uso do produto. Consulte a sua autoridade
local para obter informag&o.

m Antes de cada utilizagdo, verifique o
produto para identificar sinais de danos.
Uma mangueira de alta pressao danificada
tem obrigatoriamente de ser substituida
imediatamente! Certifique-se de que todas
as ligagdes (por exemplo, mangueira de
alta pressdo e bocal) estdo apertadas
com firmeza e em segurancga. Desenrole
a mangueira correctamente, para que nao
possa ficar torcida nem vincada.

m Nao permita que criangas ou individuos
inexperientes entrem em contacto com este
produto.

m Antes de comecar qualquer operacdo de
limpeza, feche portas e janelas. Limpe e
desimpeca a area a ser limpa, removendo
residuos, brinquedos, mobiliario de jardim
ou outros objectos que possam constituir
um perigo.

= Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

= Nao use o produto em temperaturas abaixo
de 0 °C.

m Ndo use 4&cidos, alcalinos, solventes,
materiais  inflamaveis, branqueadores,
nem solu¢cdes de graduacdo industrial
no produto. Estes produtos podem
causar ferimentos ao operador e danos
irreversiveis ao produto.

m Utilize sempre o produto numa superficie
plana e nivelada.

A ADVERTENCIA! O jacto de alta
pressdo pode ser perigoso se for utilizado
incorrectamente. O jacto ndo pode nunca
ser apontado a pessoas, animais, aparelhos
eléctricos, nem ao proprio produto!

@
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Agarre a pega do gatilho com firmeza e em
seguranga, com ambas as maos. Quando
premir o gatilho, conte com o movimento
da pega do gatilho, devido as forgas de
reaccgao. Se nao o fizer, isso podera causar
uma perda de controlo e causar ferimentos
a si proprio e a outras pessoas.

Antes de ligar o produto, certifique-se de
que ar dentro da mangueira e da bomba
€ libertado. Para libertar o ar aprisionado
dentro da mangueira e da bomba, use
uma mangueira de jardim para fazer a
ligagédo entre o abastecimento de agua e a
a bomba, use a mangueira de alta presséo
para fazer a ligagao entre a pega do gatilho
e a bomba, destrave o travédo de bloqueio
do gatilho da pega e, em seguida, prima o
gatilho até haver um caudal constante.

Tenha cuidado, para evitar escorregar ou
cair.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
N&o se aproxime em demasia. Tentar
esticar-se demais pode provocar a perda
de equilibrio.

Use apenas os acessorios aprovados
pelo fabricante. A utilizacdo de acessorios
inadaptados pode provocar riscos de
ferimentos.

Nunca deixe o produto a trabalhar
desacompanhado. Desligue o produto. Nao
se afaste do produto enquanto o produto
nao tiver parado completamente.

Familiarize-se com os controlos. Saiba
como parar o produto e purgar a pressao
rapidamente.

Seja sempre vigilante e exerga o controlo
da sua ferramenta. Veja bem o que esta a
fazer e use o seu bom senso.

N&o utilize o produto se sentir fadiga,
doente ou se estiver sob a influéncia de
estupefacientes, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto
opera o produto pode resultar em ferimentos
graves.

Nao use o aparelho caso o interruptor nao
ligue ou desligue o aparelho. Qualquer
produto que ndo possa ser controlado
com o interruptor é perigoso e deve ser
reparado.

Quando lavar veiculos, mantenha uma
distancia minima de 30 cm. O jacto de alta
pressao pode danificar ou rebentar os pneus
do veiculo e/ou as valvulas dos pneus.

Utilize uma mangueira de jardim com um
comprimento maximo de 15 m e um didmetro
minimo de 18 mm (3/4 de polegada).

Antes de cada utilizacdo, certifique-se de
que o acessorio estda montado com firmeza
€ em seguranga na pistola do gatilho.

PROTECGAO CONTRA SOBRECARGA

O produto tem um dispositivo de protecgéo contra
sobrecarga que se activa quando ocorre um
pico de corrente ou sobreaquecimento, cortando
automaticamente a corrente ao produto. Para
reiniciar o funcionamento, desligue o produto da
tomada de corrente, espere uns 15 minutos e
volte a ligar o produto a tomada eléctrica.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

A ADVERTENCIA!

Para evitar acidentes

e ferimentos, quando escolher o local para
armazenamento e durante o transporte, tenha
sempre em mente o peso do produto.

Desligue o produto, desencaixe a ficha do
produto da tomada da rede eléctrica e deixe
o produto arrefecer. Antes de armazenar ou
transportar o produto, desfaga a ligagao do
produto ao abastecimento de agua. Nunca
coloque o produto em nenhuma outra
posigao sem ser a vertical.

Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Guarde-o num local fresco e seco e
bem ventilado a que as criangas ndo consigam
aceder. Mantenha o produto afastado de
agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocao de gelo.
Nao guarde o produto em espagos exteriores.

Antes de armazenar o produto, esvazie a
agua de todas as mangueiras e dabomba, e
esvazie também o depdsito de detergente.

Para transportar, prenda o aparelho de
modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesdes ou danos no produto.

Guarde o produto apenas em espagos
interiores. O armazenamento do produto
numa area com temperaturas abaixo de 0
°C ira danificar o produto.

MANUTENGCAO

@

Utilize apenas pegas de substituigcao,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.
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m Os servigos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e devem
apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Repare o seu
produto exclusivamente num centro de
assisténcia autorizado.

m Desligue o produto e retire a ficha da
tomada elétrica. Desligue o produto do
abastecimento de agua. Permita que o
produto arrefeca:

e antes de fazer reparagbes ou
manutencao

e antes de desobstruir bloqueios

e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto

m SO pode proceder aos ajustes ou
reparagdes descritas neste manual. Para
outros reparos ou conselhos, procurar a
ajuda de um centro de servigo autorizado.

m Para garantir a utilizacdo em segurancga,
inspeccione e faga manutengcdo com
regularidade a lavadora de alta pressao. A
RYOBI recomenda a inspec¢ao do produto
a cada 6 meses.

m Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer peca
danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo
autorizado.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 147.

Pega de transporte

Suporte da mangueira

Filtro da entrada de agua
Parafuso da pega

Manual do operador

Ferramenta de limpeza do bico
Gancho de lagada

Suporte do cabo de alimentacao eléctrica
Botao de premir Liga

10. Escova fixa

11. Adaptador de escova

12. Cabo de alimentacéao

13. Orificio da entrada de agua

14. Tampa do depésito de detergente
15. Depésito de detergente

16. Roda

17. Botao de libertacdo da mangueira
18. Orificio da saida de agua

19. Suporte da pega do gatilho

©CENOOTRWN =
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20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
20.
30.
31.
32.

Angulo de pulverizagdo

Bot&o de bloqueio do angulo de pulverizagao
Bloqueio da pega do gatilho
Gatilho

Bot&o de bloqueio da mangueira
Mangueira de alta presséo
Lanca Turbo

Lanca Vario

Mangueira de jardim

Detergente RYOBI

Conector da mangueira de jardim
Escova rotativa

Detergente especial

NOTA: Se utilizar detergente, consulte a
Ficha de Dados de Seguranga de Materiais do
detergente.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

Bot&o de premir Liga

— O interruptor de Ligado/Desligado (ON/
OFF) impede a utilizagdo acidental do
produto.

Bloqueio da pega do gatilho

— O bloqueio da pega do gatilho trava o
gatilho e impede a abertura acidental do
jacto de alta pressao.

Valvula de caudal excessivo, com

interruptor de presséo

— A valvula de caudal excessivo impede
que a pressao de trabalho permissivel
seja excedida. Se o manipulo na pistola
do gatilho for libertado, o interruptor de
pressédo desliga a bomba e o jacto de
alta pressdo para. Se o manipulo for
premido, a bomba liga-se novamente.

Protecg&o contra sobrecarga

— Um sensor térmico protege o produto
contra sobrecargas. O produto ira
desligar-se automaticamente em caso
de sobreaquecimento.

SiMBOLOS NO PRODUTO

Antes de utilizar este produto,
/!\ leia e compreenda todas as
instrucdes neste Manual. Siga
todos os avisos e todas as
instrugdes de seguranca.

IE‘ Ferramenta de tipo Il, duplo
isolamento
@

Proteccgéao para os olhos e
ouvidos.
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Em tenséo

O produto ndo é adequado
para ligagéo a rede de
abastecimento de agua potéavel
sem um dispositivo anti-
retorno.

Nunca aponte a varinha de
vaporizagao a pessoas, a
animais, ao corpo da maquina,
a fonte de alimentagao
eléctrica, nem a aparelhos
eléctricos!

Pressao maxima

Rode a parte inferior do botéo
do bocal totalmente para a
direita para ativar o modo

de baixa presséo para obter
espuma/detergente.

Marca europeia de
conformidade

Marca britanica de
conformidade

Marca de conformidade
EurAsian

Marca ucraniana de
conformidade

Nivel de poténcia sonora
garantido

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle
onde existem instalagdes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais

ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.

®

SIMBOLOS NESTE MANUAL
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Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

As pecas ou acessorios
vendem-se separadamente

Ligar a tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

Nota

Aviso
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA
Pressao instavel

A maquina para

Pulsagao do produto

O produto arranca, mas néo
sai agua

Possivel causa
A bomba esta a chupar ar

Valvulas sujas, gastas ou
encravadas

Vedantes da bomba gastas

Sensor térmico activado

O fusivel queimou-se

Ha ar aprisionado dentro da
mangueira de entrada/dentro
da bomba

O abastecimento de agua da
rede € insuficiente

O fusivel queimou-se
O filtro de agua esta entupido
A mangueira esta dobrada

Bombas/tubos ou acessoérios
congelados

Nao ha abastecimento de
agua

O filtro de agua esta entupido
O bocal esta entupido
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SOLUCAO

Certifique-se de que as
mangueiras e as ligacdes sao
estanque (ou seja, que nao
tém fugas de ar).

Para operagdes de servigo,
leve o produto a um centro de
servigo autorizado.

Para operagdes de servigo,
leve o produto a um centro de
servigo autorizado.

Deixe a lavadora arrefecer
durante 15 minutos.

Limpe o bocal.

Deixe o produto trabalhar com
o gatilho aberto até voltar a
pressao de trabalho normal.

Certifique-se de que

o abastecimento de

agua corresponde as
especificagdes necessarias
(veja a placa de
caracteristicas do modelo
do produto). Evite usar
mangueiras compridas e
finas.

Limpe o bocal.
Limpe o filtro.
Endireite a mangueira.

Espere até a bomba, as
mangueiras ou outros
acessorios descongelarem.
Faca a ligacéo do orificio da
entrada de agua a uma fonte
de abastecimento de agua.
Limpe o filtro.

Limpe o bocal.
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Ved udformningen af din elektriske
hgjtryksrenser har vi givet topprioritet til
sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske hgjtryksrenser er kun beregnet
til  udendersbrug. Af sikkerhedsmaessige
arsager skal produktet betjenes med to
haender, sa man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet er beregnet til privat eller hjemlig brug.
Den er beregnet til at rense maskiner, karetgjer,
bygninger, gulve, veerktgijer, facader, terrasser og
betonstier ved at fierne genstridigt snavs ved hjeelp
af rent vand med eller uden renggringsmiddel.

Produktet bagr bruges under velbelyste forhold.
Ma ikke bruges til andre formal.

A\ ADVARSEL! Produkteter beregnettil atblive
brugtsammenmed etneutraltrenggringsmiddel
leveret eller anbefalet af producenten. Brugen
af andre renggringsmidler eller kemikalier kan
pavirke produktets sikkerhed.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A\ ADVARSEL! Alle sikkerhedsadvarsler
og alle anvisninger skal laeses. Manglende
overholdelse af advarslerne og anvisningerne
kan medfere elektrisk stgd, brand og/eller
alvorlige personskader.

m Produktet er ikke beregnet til brug af bgrn
eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og viden. Bgrn bgr
holdes under tilstraekkeligt opsyn, s& man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Brug komplet personligt beskyttelsesudstyr
ved betjening af produktet sasom stevler,
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm
med visir og hgreveern. Brug kun stgdsikre
visirer med staenkbeskyttelse.

A ADVARSEL! Anvend
naerheden af personer,
beerer beskyttelsestgj.

ikke maskinen i
medmindre disse

m Hold bgrn og tilskuere pa sikker afstand for
at reducere risikoen for personskader. Alle
tilskuere bar beere sikkerhedsbriller og holde
sig pa sikker afstand af arbejdsomradet.

= Sorg for, at sikkerhedsanordningerne erigod
stand. Sgrg for, at alle sikkerhedsanordninger
fungerer korrekt fgr hver brug.

m Brug ikke produktet, hvis vigtige dele er
beskadiget sasom sikkerhedsanordninger,
hgjtryksslanger eller sprajtepistolen.

m Veer forsigtig ved abning af aftreekket. Hold
ordentlig fast pa pistolhandtaget med to
haender for at undga personskader, nar
pistolhandtaget slar tilbage.

A\ ADVARSEL! Under brug af hgjtryksrensere
kan sprajtetager dannes. Indanding af sprejtetager
kan veere farlige for helbredet. Alt efter anvendelse
kan skaermede dyser bruges til hgjtryksrensning,
hvilket reducerer udledningen af vandholdige
sprojtetadger. Skaermede dyser er dog ikke egnede
til alle anvendelsesformal. Hvis afskaermede dyser
er ikke egnede til beskyttelse mod sprojtetager,
kan andedreetsveerniklasse FFP 2 eller tilsvarende
veere ngdvendigt, afheengig af arbejdsmiljget.

m Stop altid produktet, hvis du efterlader det
uden opsyn.

m Hgjtryksstraler er farlige ved misbrug.
Vandstralen ma ikke rettes mod personer,
stromforende elektrisk udstyr eller selve
produktet.

m Sprojt ikke med brandbare vaesker for at
undga risikoen for eksplosion.

m Ret ikke vandstralen mod dig selv eller
andre for at rense/renggre tgj eller fodtg;.

m Brug ikke produktet til at rense elektronisk
udstyr, tgj eller fodtg;j.

m Hgjtryksslanger, fittings og koblinger
er vigtige for produktets sikkerhed. De
benyttede slanger, fittings og koblinger skal
vaere anbefalet af producenten.

m Leengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forvaerre - personskader.
Nar man bruger et veerktgj i leengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

A\ FORSIGTIG Produktet ma ikke tilsluttes
en drikkevandsforsyning uden en
tilbbagelgbsventil i henhold til EN 12729,
type BA. Vand, der stremmer gennem en
tilbagelgbsventil, kan ikke drikkes. Falg altid
forskrifterne fra det lokale vandveerk, nar du
tilslutter produktet til vandforsyningsnettet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELUDSTYR

m Elveerktgjets elstik skal passe il
stikkontakten. Elstikketma aldrigmodificeres
pa nogen som helst made. Umodificerede
elstik og passende elnetkontakter reducerer
faren for elektrisk stgd.

m Brug ikke produktet, hvis ledningen eller
andre vigtige dele er beskadiget sasom
sikkerhedsanordninger.
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Kontrollér ledningen og forleengerledningen
for skader fgr hver enkelt brug. Hvis
stromledningen eller forlaengerledningen
er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceveerksted eller
en tilsvarende kvalificeret fagmand for at
undga ulykker.

Inden hver brug skal man kontrollere
elkablet for evt. beskadigelser. Hvis det
opviser tegn pa skader, skal det udskiftes
af en autoriseret person pa et autoriseret
servicecenter for at undga farlige situationer.

Hold stremforsyningsledningen pa afstand
af varme, olie og skarpe kanter.

Ror aldrig stikkontakten eller stikket med
vade heender.

Mangelfulde forlaengerledninger kan vaere
farlige. Brug kun forlaengerledninger, der
er beregnet til udendgrsbrug. Hold stikket
tert og veek fra jordoverfladen. Brug en
ledningstromle til at holde stikket mindst 60
mm over jordoverfladen.

El-tilslutningen skal udfgres af en aut.
elektriker og overholde IEC 60364-1. Det
anbefales, at produktets el-tilslutning enten
ber omfatte en fejlstremsafbryder, der
afbryder strammen, hvis leekstreammen til jord
overstiger 30 mA i 30 ms, eller et HFl-relee.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Nogle omrader har regler, som begreenser
brugen af produktet. Forher dig hos de
lokale myndigheder.

Kontrollér produktet for skader far hver brug.
Hojtryksslangen skal udskiftes med det
samme, hvis den er beskadiget. Serg for,
at alle tilslutninger sasom hgjtryksslange og
stralemundstykke er fastgjorte. Rul slangen
ordentlig ud, sa den ikke bliver snoet eller bgjet.

Lad ikke barn eller uskolede personer bruge
dette produkt.

Luk dgre og vinduer, feor du starter
hejtryksrensningen. Ryd omradet, der skal
renses, for affald, legetgj, udendarsmabler,
eller andre genstande, som kan udgere en fare.

Loft eller baer aldrig produktet med karende
motor.

Du ma ikke bruge produktet i temperaturer
under 0 °C.

Brug ikke syrer, basiske produkter,
oplgsningsmidler,  brandfarligt  materiale,
blegemidler eller industrioplgsninger med dette
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produkt. Disse produkter kan skade brugeren
og pafgre produktet permanent skade.

m Brug kun produktet pa en plan overflade.

A\ ADVARSEL! Hgjtryksstraler kan veere
farlige ved misbrug. Vandstralen ma ikke rettes
mod personer, dyr, strgmfgrende elektrisk
udstyr eller selve produktet.

= Hold godt fast i pistolhandtaget med begge
haender. Vaerforberedtpa, at pistolhandtaget
beveeger sig pa grund af reaktionskreefter,
nar der trykkes pa aftreekket. Er du ikke det,
kan du miste kontrollen og skade dig selv
og andre.

m Sgrg for at frigare luften i slangen og pumpen,
for du taender for produktet. For at fierne Iuft
i slangen og pumpen: Tilslut pumpen ved
hjeelp af haveslangen, tilslut pistolhandtaget
til pumpen ved hjelp af hgijtryksslangen,
deaktivér pistolhandtagets las, og tryk pa
aftreekkeren, indtil der er et stabilt gennemlgb.

m Veer forsigtig for ikke at glide eller falde.

m Hold et godt fodfeeste og balance.
Overstraek ikke. Overstreekninng kan fgre til
tab af balancen.

m Anvend kun tilbehgr godkendt af
producenten. Brug af ukorrekte tilbehgrsdele
kan medfere personskader.

m Lad aldrig produktet kare uden opsyn. Sluk
produktet. Forlad ikke produktet, for det er
stoppet fuldstaendigt.

m Bliv fortrolig med betjeningshandtag. Du
skal vide, hvordan man hurtigt stopper
produktet og frigiver trykket.

m Veer opmaerksom og i kontrol. Hold gje
med, hvad du gg@r, og brug sund fornuft.

= Anvend ikke produktet, hvis du er treet, syg
eller du har taget stoffer, drukket alkohol eller
taget medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under anvendelse af produktet kan medfare
alvorlige personskader.

m Undlad at bruge produktet, hvis TAND/
SLUK-kontakten ikke virker. Et produkt,
som ikke kan betjenes med TAND-/SLUK-
kontakten, er farligt og skal repareres.

m Hold en afstand pa min. 30 cm. ved
rengering af keretgjer. Hajtryksstralen kan
beskadige eller spreenge bildaek og/eller
daekventiler.

m Brug en haveslange med en maks. leengde
pa 15 m og en minimumsdiameter pa 18
mm (3/4 in.)

@
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Kontroller inden hver brug, at tilbeharet er
forsvarligt fastgjort il aftrackkerpistolen.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse, som
aktiveres i tilfeelde af stram-spike, og den afbryder
automatisk strgmforsyningen internt i produktet.
Man genstarter produktet ved at afbryde det fra
strgmforsyningen, vente i ca. 15 minutter, og atter
slutte produktet til stramforsyningen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

A\ PAS PA! Taenk over produktets vaegt ved
valg af opbevaringssted og under transport for
at forhindre ulykker og personskader.

Stop produktet, treek stikket ud af
stikkontakten, og lad produktet kele af.
Frakobl produktet fra vandforsyningen far
opbevaring eller transport. Produktet ma
kun placeres i opretstaende stilling.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgeengeligt for bgrn. Sgrg
for, at produktet ikke kommer i neerheden af
korrosive stoffer sdsom havekemikalier og
strgsalt. Opbevar ikke produktet udendgrs

Fjern vand fra alle slanger og pumpen, og
tem rengegringsmiddeltanken fer produktet
opbevares.

Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

Produktet ma kun opbevares indendears.
Hvis produktet opbevares et sted med
temperatur under 0° C, vil det blive
beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og ber kun udfgres af en
kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
serviceveerksted servicere produktet.

Sluk for produktet, og treek stikket ud
af kontakten. Frakobl produktet fra
vandforsyningen. Lad produktet kale af.

o for betjening
e for rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa
produktet

Man kan selv foretage de justeringer eller
reparationer, der er beskrevet i denne
brugsanvisning. For andre reparationer
eller rad skal man sgge assistance pa et
autoriseret servicecenter.

Efterse og vedligehold regelmeaessigt
hejtryksrenseren for at opna en sikker drift.
RYOBI anbefaler, at produktet efterses hver
6. maned.

Tjek ofte alle mgtrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og s@rg for at produktet
fungerer ordentligt. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller
udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

KEND PRODUKTET

Se side 147.

Bzerehandtag
Slangeophaeng
Vandindlgbsfilter
Handtagsskrue
Brugsanvisning
Renseveerktgj til dyse
Lansekrog

Holder til stremledning
Teend/sluk-kontakt

. Fast barste

. Borsteadapter

. Elledning

. Vandindlgbsport

. Deeksel til rengaringsmiddeltank
. Beholder til renggringsmiddel
. Hjul

. Udlgserknap til slange

. Vandudlgbsport

. Holder til pistolhandtag

. Sprajtevinkel

. Laseknap til sprejtevinkel

. Pistolhandtagets las

. Udlgser

. Laseknap til slange

. Hagjtryksslange

. Turbolanse

. Vario-lanse

. Haveslange

. RYOBI renggringsmiddel

. Tilslutning til haveslange

. Roterende bgrste

32.

BEMAERK:

Specielt rengaringsmiddel

Ved brug af vaskemiddel

henvises der til materialesikkerhedsbladet for
vaskemidlet.
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SIKKERHEDSUDSTYR c € Europeeisk

m Tzend/sluk-kontakt overensstemmelsesmeerkning

— Teend/sluk-kontakten forhindrer utilsigtet
aktivering af produktet UK

m Pistolhandtagets las

Britisk
CA  overensstemmelsesmaerkning

— Pistolhandtagets 1as laser aftraekkeren EurAsi
og forhindrer utilsigtet abning af [H[ urAasian
hajtryksstralen. overensstemmelsesmeerke
m Overstramsventil med trykkontakt % Ukrainsk

— Overstramsventilen forhindrer, at det

- 4 > ; overensstemmelsesmaerkning
tilladte arbejdstryk overskrides. Hvis

handtaget pa pistolhandtaget slippes, ™ o
vil trykkontakten slukke for pumpen, og 1 Garanteret stgjniveau
hajtryksstralen vil stoppe. Hvis der treckkes 4
i handtaget, teendes der for pumpen igen. Elektriske affaldsprodukter bar
m Overbelastningsbeskyttelse ikke afskaffes sammen med
— En termosensor beskytter produktet E husholdningsaffald. Genbrug
mod overbelastning. Produktet venligst hvor faciliteterne

tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER PA PRODUKTET SYMBOLER | DENNE
. _— BRUGSANVISNING
Laes og forsta alle anvisninger

/!\ inden betjening af produktet.
Overhold alle advarsler og
ILlJI sikkerhedsanvisninger.

afbryder automatisk strgmmen ved
overophedning.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Dele eller tilbehgar, der seelges

Klasse ll-veerktgj, dobbelt-
separat

isoleret

Beer gjen- og hgreveern. . o
Tilslut til stikkontakt

Strom til stede

Produktet er ikke egnet Treek stikket ud af stikkontakten

til at blive tilsluttet
drikkevandsforsyningen, hvis

der ikke er installeret en enhed Bemaerk
til at forhindre tilbagestrgmning.

Ret aldrig sprgjtelansen

mod andre personer, dyr, Advarsel

> E2 e 1w

selve hgjtryksrenseren,
stramforsyningen eller andre
elapparater.

9 ?%@ @ @Dl

Maksimaltryk

Drej den nederste del af
dysen helt til hgjre for at
aktivere lavtrykstilstand til
skumdannelse/vaskemiddel.
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FEJLFINDER

Problem
Svingende tryk

Maskinen stopper

Produktet pulserer

Produktet starter, men der
kommer ikke noget vand ud

| ®
MSNVa

Mulig arsag
Pumpen suger luft ind

Beskidt, slidte eller
fastsiddende ventiler

Slidte pumpeforseglinger

Termisk sensor aktiveret

Dysen er delvist blokeret
Luft i indlgbsslange/pumpe

Vandtilfgrslen er utilstreekkelig

Dysen er delvist blokeret
Vandfilteret er blokeret
Slangen er bgjet

Frossen pumpe/slanger eller
tilbehgr

Ingen vandtilfgrsel

Vandfilteret er blokeret
Dysen er blokeret

Lagsning

Kontroller, at slanger og
tilslutninger er luftteette.

Servicering af produktet
skal ske pa et autoriseret
servicecenter.

Servicering af produktet
skal ske pa et autoriseret
servicecenter.

Lad renseren veere i 15
minutter, sa den kaler af.

Renggr dysen.

Lad produktet kere med aben
aftreekker, indtil der atter er
almindeligt arbejdstryk.

Kontroller, at vandtilfarslen
svarer til de pakraevede
specifikationer (se
modelmeerket). Undga at
bruge lange tynde slanger.

Renger dysen.
Rens filteret.
Ret slangen ud.

Vent, til pumpe, slange eller
andet tilbehgr er toet op.

Tilslut vandindlgbsporten til
en vandforsyning.

Rens filteret.
Rengear dysen.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hogsta prioritet vid utformningen av din
elektriska hogtryckstvatt.

ANVANDNINGSOMRADE

Den elektriska hogtryckstvatten ar endast
avsedd fér anvandning utomhus. Av
sakerhetsskal ska bada handerna anvandas
for korrekt mandvrering av produkten.

Produkten ar avsedd for hemma- eller privat
bruk. Den ar avsedd for rengdring av maskiner,
fordon, byggnader, golv, verktyg, fasader,
terrasser och betongbelagda gangvagar
genom att hardnackad smuts avlagsnas med
rent vatten, med eller utan rengéringsmedel.

Produkten bor anvandas under forhallanden
med god belysning.

Far ej anvandas fér annat andamal.

A VARNING! Produkten &r avsedd for
anvandning med ett neutralt rengéringsmedel
som levereras eller rekommenderas
av tillverkaren. Anvandning av andra
rengdringsmedel eller kemikalier kan paverka
produktens sakerhet negativt.

AI:LMI'-'\NNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

A\ VARNING! Lis alla sikerhetsvarningar
och alla instruktioner. Om du inte fdljer
varningarna och anvisningarna kan du orsaka
elektrisk stot, brand och allvarlig skada.

m Produkten ar inte avsedd att anvandas av
barn eller av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap. Barn ska
alltid Overvakas sa att de inte leker med
produkten.

= Anvand komplett personlig skyddsutrustning
vid drift av produkten, som stovlar,
sakerhetshandskar, hjalm med visir och
horselskydd. Anvand endast visir som tal
hdgt tryck och skyddar mot vatskestank.

A VARNING! Anvand inte produkten om andra
personer befinner sig inom dess rackvidd, om
inte dessa bar skyddsklader.

m For att minska olycksrisken, hall barn och
besokare pa avstand. Alla askadare ska
anvanda skyddsglasdgon och halla sig pa
ett sdkert avstand fran arbetsomradet.
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m Kontrollera att sakerhetsenheterna
ar i gott skick. Sakerstall att alla
sakerhetsanordningar fungerar korrekt fore
varje anvandning.

m Anvdnd inte produkten om viktiga
komponenter ar skadade, sasom
sakerhetsanordningar,  hogtrycksslangar

eller pistolmunstycke.

m Var forsiktig vid Oppning av reglaget.
Hall reglagehandtaget stadigt med bada
handerna for att undvika olycksfall nar
reglagehandtaget studsar tillbaka.

A VARNING! Vid anvdndning av
hogtryckstvattar  kan  aerosoler  bildas.
Inandning av aerosoler kan vara skadligt
for halsan. Beroende pa tillampning kan
skyddsmunstycken som minskar utslappet
av vattenhaltiga aerosoler anvandas vid
hogtrycksrengdring. En sadan anordning
passar emellertid inte for alla tillampningar.
Om skyddsmunstycken inte passar for
anvandning som skydd mot aerosoler kan det
handa att en andningsmask i klass FFP 2 eller
likvardig behdvs, beroende pa omgivningen
vid rengdringen.

m Stoppa alltid produkten nar du ldmnar den
utan uppsikt.

m En hogtrycksstrale ar farlig om den
missbrukas. Rikta inte strdlen mot
manniskor, inkopplad elektrisk utrustning
eller mot sjalva produkten.

m For att undvika explosionsrisk, spreja inte
antandliga vatskor.

m Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra
for att rengora klader eller skor.

m Anvand inte produkten for att rengoéra
elektroniska enheter, klader eller skor.

m Hogtrycksslangar, -fasten och -kopplingar
ar viktiga for produktens sakerhet. Anvand
endast slangar, fasten och kopplingar som
rekommenderas av tillverkaren.

m Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

A\ OBSERVERA Produkten far inte kopplas
till dricksvattenforsorjningen utan att
en backventil som forhindrar returflode,
motsvarande EN 12729 Typ BA, har
installerats. Vatten som passerar genom en

@
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backventil anses som odrickbart. Folj alltid din
lokala vattenleverantérs regler nar du ansluter
produkten till en forsorjningsledning for vatten.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELEKTRICITET

Elverktygets kontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt.
Omodifierade kontakter och matchande
uttag minskar risken for elektrisk stot.

Anvand inte produkten om elkabeln

eller andra viktiga komponenter, som
sakerhetsanordningar, ar skadade.

Kontrollera elkabeln och
forlangningssladden  avseende  skador

fore varje anvandning. Om strom- eller
forlangningssladden ar skadad, maste den
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud
eller liknande kvalificerade personer for att
forhindra fara.

Kontrollera alltid elkabeln fére anvandning.
Om det finns tecken pa skada ska den
bytas ut av utbildad tekniker pa godkant
servicecenter for att undvika skaderisk.

Hall el-kabeln borta fran varme, olja och
skarpa kanter.

Vidror aldrig elkontakt eller uttag med vata
hénder.

Olampliga férlangningssladdar kan vara
farliga. Om en forlangningssladd anvands
maste den vara lamplig for utomhusbruk
och anslutningen maste hallas torr och
ovanfor marken. Anvand en sladdvinda for
att halla kontakten minst 60 mm ovanfor
marken.

Den elektiriska anslutningen maste utféras
av en kvalificerad elektriker och maste
motsvara IEC 60364-1. Det rekommenderas
att produktens stromforsorjning endera
inkluderar en enhet foér reststrém som
avbryter strommen om lackstrémmen till
jord overstiger 30 mA under 30 ma, eller en
enhet som tillhandahaller en jordstrémkrets.

YTTERLIGARE.
SAKERHETSFORESKRIFTER

| vissa regioner finns regleringar som
begransar anvandning av produkten.
Ta kontakt med lokala myndigheter for
information.

Fére varje anvandning, kontrollera
produkten avseende skador. En skadad
hogtrycksslang maste omedelbart bytas ut.
Sakerstall att alla anslutningar, som mellan
hogtrycksslangen och munstycket, ar sakra.
Rulla ut slangen ordentligt, sa att den inte
vrids eller knickas.

Lat inte barn eller icke utbildade personer
anvanda produkten.

Stang dorrar och fonster innan du pabdrjar
nagon rengoringsprocess. Avlagsna skrap,
leksaker, utemdbler och andra foremal som
kan utgora en risk fran det omrade som ska
rengdras.

Lyft aldrig upp och bar produkten nar motorn
ari gang.

Anvand inte produkten vid temperaturer
under 0 °C.

Anvand inte syror, alkaliska medel,
I6sningsmedel, antandliga amnen,
blekmedel eller I6sningar avsedda for
industrin i produkten. Dessa produkter
kan skada operatdren fysiskt och skada

produkten oaterkalleligt.
Anvand alltid produkten pa en plan yta.

A VARNING! En hégtrycksstrale kan vara
farlig om den missbrukas. Stralen far inte riktas
mot manniskor, djur, elektriska enheter eller
mot sjalva produkten.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Hall  reglagehandtaget stadigt med
bada handerna. Var beredd pa
att  reglagehandtaget ror sig nar

reaktionskrafterna verkar pa reglaget. Att
inte vara beredd kan orsaka att du forlorar
kontrollen och skadar dig sjalv eller andra.

Sakerstall att luften i slangen och pumpen
slapps ut innan du slar pa produkten. For
att slappa ut luften ur slangen och pumpen,
anslut vattenférsorjningen till pumpen med
en tradgardsslang, anslut reglagehandtaget
till pumpen med hdogtrycksslangen, frigor
sparren for reglagehandtaget och tryck pa
sparren tills flédet ar stadigt.

Var forsiktig sa att du inte halkar eller faller.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans.
Strack dig inte. Att stracka sig kan resultera
i balansforlust.

Anvand endast tillbehér som ar godkénda
av tillverkaren. Anvandning av felaktiga
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tilbehér kan orsaka material- och
personskador.

m Lamna aldrig produkten paslagen utan
uppsikt. Stang av produkten. Lamna inte
produkten foérréan den ar helt avstéangd.

m Se till att du forstar kontrollerna. Lar dig hur
du stoppar produkten och snabbt slapper ut

trycket.

m Var uppmarksam och ha alltid kontroll.
Se upp med vad du goér och anvand sunt
fornuft.

m Anvand inte produkten nar du ar trott,
sjuk eller ar paverkad av droger, alkohol
eller medicin. Ett 6gonblick av bristande

uppmarksamhet vid anvandning av
produkten kan innebara risk for allvarlig
personskada.

och pa inte fungerar. En produkt som inte

Ta bort allt frammande material fran
produkten. Foérvara den svalt och
valventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Hall produkten borta fran
fratande amnen, sasom tradgardskemikalier
och vagsalt. Foérvara inte produkten
utomhus.

Tém ut vattnet fran alla slangar och
fran pumpen, och tom behallaren for
rengdringsmedel innan  du  forvarar
produkten.

Vid transport ska produkten sakras mot
rorelser eller fallande for att foérhindra
personskador eller att produkten skadas.

Férvara endast produkten inomhus.
Forvaring av produkten pa platser med en
temperatur under 0 ° skadar produkten.

Anvand inte produkten om reglaget for av  EiJNa)= 15\ EE

kan styras med strémbrytaren ar farlig och ™ Anvand enbart reservdelar och tillbehor

ska repareras.

Hall ett minsta avstand pa 30 cm vid
rengoring av fordon. Hogtrycksstralen kan

skada eller spranga fordonsdack och/eller ™

dackventiler.

Anvand en tradgardsslang med en maximal
langd pa 15 m och en minsta diameter pa
18 mm (3/4 in.)

Fore varje anvandning, se till att tillbehdret
ar sakert fast vid pistolgreppet.

OVERBELASTNINGSSKYDD

Produkten har 6&verbelastningsskydd som
aktiveras vid Overhettning eller effekttoppar
och da& automatiskt stdnger av produkten.
For att ateruppta anvandning ska produkten

kopplas bort fran kraftkallan, vanta sedan =

ca 15 minuter och anslut ater produkten till
kraftkallan.

TRANSPORT OCH FORVARING [

A PAMINNELSE! Tank pa produktens vikt for
att undvika olycksfall och skador nar du valjer
forvaringsplats och under transport.

m Stoppa produkten, koppla bort den fran
stromfoérsorjningen  och lat  produkten
svalna. Koppla loss produkten fran
vattenforsérjningen fére férvaring eller
transport. Placera aldrig produkten i nagot
annat lage an uppratt.
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fran tillverkaren Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphéva garantin.

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bdr endast
utféras av en kvalificerad servicetekniker.
Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Stang av produkten och koppla ur kontakten
fran stromuttaget. Koppla loss produkten
fran vattenforsorjningen. Lat produkten
svalna:

o fore service

e fore rensning av en blockering

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete
med produkten

Du far enbart goéra justeringar eller
reparationer som namns i denna manual.
For andra reparationer eller for rad ska du
alltid vanda till auktoriserat servicecenter.

Inspektera regelbundet och underhall
hogtryckstvatten for saker drift. RYOBI
rekommenderar att produkten inspekteras
var 6:e manad.

For att vara séker pa att produkten ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sakerstalla
att de ar atdragna ordentligt. Skadade delar
skall repareras ordentligt eller bytas ut av
en auktoriserad servicefirma.
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LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 147.

Barhandtag

Slanghallare

Filter for vatteninlopp
Handtagsskruv
Anvandarhandbok
Rengoringsverktyg for munstycke
Lanshake

Hallare for stromsladd
Omkopplare av/pa

10. Fast borste

11. Borstadapter

12. Stromkabel

13. Port for vatteninlopp

14. Lock till rengéringsmedelbehallare
15. Behallare for rengéringsmedel
16. Hjul

17. Losgoringsknapp for slang
18. Port for vattenutlopp

19. Hallare for reglagehandtag
. Sprejvinkel

21. Lasknapp for sprejvinkel

. Sparr for reglagehandtag

. Avtryckare

. Lasknapp for slang

. Hogtrycksslang

. Turbolans

. Variolans

. Tradgardsslang

. RYOBI-rengéringsmedel
30. Tradgardsslanganslutning
31. Roterande borste

32. Specialrengéringsmedel

OBS: Vid anvandning av rengoringsmedel, se
materialdatabladet fér rengéringsmedlet.

SAKERHETSENHETER

= Omkopplare av/pa

— PAJAV-strémbrytaren forhindrar
oavsiktlig paslagning av produkten.

©CONO>OAWN =

m Sparr for reglagehandtag

— Sparren foér reglagehandtaget laser
reglaget och férhindrar oavsiktlig 6ppning
av hogtrycksstralen.

m Overstrdmningsventilmedtryckstrémbrytare
— Overstrémningsventilen férhindrar  det
tillatna arbetstrycket fran att dverskridas.

Om reglaget pa pistolmunstycket slapps,
stanger tryckstrémbrytaren av pumpen

och hogtrycksstralen stannar. Om
reglaget trycks in, startar pumpen igen.

m Overbelastningsskydd

— En varmesensor skyddar produkten mot
Overlast. Produkten stanger automatiskt
av strdommen vid dverhettning.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

/!\ anvisningar innan du anvander
m produkten. Folj alla varningar
L] och sakerhetsanvisningar.

Las och se till att du forstar alla

Klass ll-verktyg, dubbelt
isolerat

Bar 6gon- och horselskydd.

Under spanning

Produkten ar inte

ldmplig for anslutning till
dricksvattenforsorjningen utan
backventil.

Rikta aldrig spolarmen

mot andra manniskor,

djur, maskinstommen,
stromférsdrjningen eller andra
elektriska enheter.

Maximalt tryck

E
A

®
@®

Vrid nederdelen av munstycket
hela vagen till hoger for att
aktivera lagtryckslaget for
skumning/rengéringsmedel.

C€

UK
CA

ERL
«

001

CE-markning

Brittisk CE-markning

EurAsian
o6verensstammelsesymbol

Ukrainsk CE-markning
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Garanterad ljudeffektsniva

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala

myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Delar och utrustning saljs
separat

| =

Koppla den till ett vaggurtag

Urkoppling fran vaggurtag

fr

OBS

> =]

Varning
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FELSOKNING :’ﬁ’
P4
Problem Mojlig orsak Losning 2
Varierande tryck Pump suger luft Kontrollera att slangar och >
anslutningar ar lufttata.
Ventiler som ar smutsiga, Vid service ska produkten
utslitna eller sitter fast lamnas till auktoriserat
servicecenter.
Utslitna pumptéatningar Vid service ska produkten
ldmnas till auktoriserat
servicecenter.
Maskinen stannar Varmesensor aktiverad Lat rengdraren vara avstangd
i 15 minuter sa att den
svalnar.
Munstycke delvis blockerat Rengér munstycket.
Produkten pulserar Luft i inloppsslang/-pump Lat produkten kéra med

Oppet reglage tills normalt
arbetstryck aterupptas.

Bristfallig vattenforsorjning Kontrollera att
vattenforsorjningen
Overensstammer med
nddvandiga specifikationer
(se modelletikett). Undvik att
anvanda langa, tunna slangar.

Munstycke delvis blockerat Rengér munstycket.
Vattenfilter blockerat Rengor filtret.
Slang knickad Strack ut slang.
Produkten startar men det Pump/slangar eller tillbehor Vanta tills pumpen, slangarna
kommer inte ut nagot vatten har frusit eller andra tillbehdr tinat.
Ingen vattenforsorjning Anslut vattnets inloppsport till
en vattenforsorjning.
Vattenfilter blockerat Rengor filtret.
Munstycke blockerat Rengoér munstycket.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttdvarmuus
ovat sahkokayttdisen korkeapainepesurimme
tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Sahkokayttdinen korkeapainepesuri on
tarkoitettu vain ulkokaytt6on. Turvallisuuden
varmistamiseksi  tuotetta on  ohjattava
hallintakahvoilla kahdella kadella.

Tuote on tarkoitettu kotikayttdon. Se on tarkoitettu
puhdistamaan koneita, ajoneuvoja, rakennuksia,
lattioita, tyokaluja, rakennusten julkisivuja,
terasseja seka betonipaallystettyja jalkakaytavia
pinttyneesta liasta kayttdmalld puhdasta vetta
puhdistusaineiden kanssa tai ilman niita.

Tilan, jossa laitetta kaytetdan, on oltava hyvin
valaistu.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

A\ VAROITUS! Tamé& tuote on suunniteltu
kayttamaan mukana toimitettua tai valmistajan
suosittelemaa neutraalia puhdistusainetta.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien
kayttd saattaa vaikuttaa haitallisesti tuotteen
turvallisuuteen.

YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS! Lue kaikki
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnistéd voi

seurata sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen.

m Tatd tuotetta eivat saa kayttda lapset
tai sellaiset henkildt, joiden fyysiset,

aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet taijoilta puuttuu tuotteen kaytt6on
tarvittava kokemus ja tuntemus. Lapsia on
pidettdva asianmukaisesti silmalla, jotta he
eivat paase leikkimaan tuotteella.

m Tatd tuotetta kaytettdessd on kaytettdva
taydellista henkilésuojainten varustusta, kuten
turvakenkid, turvakasineitd, kuulosuojaimia
seka turvakyparaa, jossa on silmiensuojain.
Kaytda vain  kovia iskuja  kestavaa
silmiensuojainta, joka suojaa nesteroiskeilta.

A\ VAROITUS! Al3 kayta tuotetta silloin, kun
muita ihmisia on lahella, paitsi jos he kayttavat
suojavaatetusta.

m Vahentaaksesi henkildvahinkojen riskia pida
lapset ja vierailijat pois tydskentelypaikoilta.
Vierailijat eivat saa koskea tyokaluun eivatka
jatkojohtoon kun tydkalu on kaynnissa.

56 | Alkuperiisten ohjeiden suomennos

m Varmista, ettd turvalaitteet ovat hyvassa
toimintakunnossa. Varmista ennen kayttoa,
etta kaikki turvalaitteet toimivat kunnolla.

m Ala kdytd tuotetta, jos sen tarkedt osat,
kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
liipaisinpistooli, ovat vahingoittuneet.

= Noudata varovaisuutta, kun kaytat liipaisinta.
Pida liipaisinkahvasta tukevasti kiinnimolemmin
késin, jotta voit valttdd loukkaantumisen, kun
liipaisinkahva iskee takaisin.

A\ VAROITUS! Korkeapainepesureiden kaytén
aikana saattaa muodostua aerosoleja. Aerosolien
hengittdminen voi olla terveydelle haitallista.
Kayttokohteesta riippuen korkeapainepesussa
voidaan kayttdd suojattuja suuttimia, mika
vahentaa vesipitoisten aerosolien paastoja.
Tallaista varustetta ei voida kuitenkaan kayttaa
kaikissa kayttdkohteissa. Jos suojattuja suuttimia
ei voida kayttda suojauskeinona aerosoleja
vastaan, FFP 2 -luokan hengitysnaamari
tai muu vastaava saattaa olla tarpeen
puhdistusympariston mukaan.

m Sammuta tuote aina, kun jatat sen yksin.

m Korkeapainesuihku on vaarin kaytettyna
vaarallinen. Ala kohdista suihkua ihmisia tai
jannitteen alaisia séhkolaitteita kohti tai itse
tuotteeseen.

m Jotta voit valttda rajahdyksen, ala ruiskuta
syttyvia nesteita.

m Al4 suuntaa pesuria itseési tai muita ihmisia
kohti, kun puhdistat vaatteita tai jalkineita.

m Ald  kaytd tuotetta  sahkdlaitteiden,
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseen.

m Korkeapaineletkut, kiinnittimet ja liittimet
ovat tarkeita tuotteen turvallisuudelle. Kayta

vain valmistajan suosittelemia letkuja,
kiinnittimia ja liittimia.
m Laitteen pitkittynyt kayttdé voi aiheuttaa

tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitaa
saanndllisia taukoja.

A\ Laitetta ei saa liittdd juomaveden
tuloliitintaan ilman, ettd siihen on asennettu
standardin EN 12729 tyypin BA vaatimukset
tayttava takaisinvirtausestin. Takaisinvirtauksen
estimen |&pi virtaava vesi ei ole juomakelpoista.
Noudata aina paikallisen vesiyhtion maarayksia,
kun liitat tman tuotteen vesijohtoverkkoon.

SAHKOTURVALLISUUSVAROITUKSET

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla.
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Alkuperaiset pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

Ala kaytd tuotetta, jos virtajohto tai muut
tarkeat osat, kuten turvalaitteet, ovat
vahingoittuneet.

Tarkasta ennen jokaista kayttéa, onko
virtajohdossa ja jatkojohdossa vikoja. Jos
virtajohto tai jatkojohto ovat vahingoittuneet,
vaarojen valttdmiseksi valmistajan,
valmistajan huoltotyontekijan tai vastaavan
henkilon on vaihdettava ne.

Tarkista virtajohto ainaennenkéyttéa. Jos 1dytyy
mitddn merkkeja vaurioitumisesta, patevan
henkilon on vaihdettava se valtuutetussa
huollossa, jotta valtytaan vaaroilta.

Ala paastd virtajohtoa koskettamaan
kuumuuden lahteita, Oljya tai teravia reunoja.

Ald Kkosketa koskeaan pistotulppaa tai
pistorasiaa marilla kasilla.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kaytetdan, sen
on oltava sopiva ulkokayttéon ja liitanta on
pidettdva kuivana ja pois maan pinnasta.
Kayta jatkojohtokelaa pitdaksesi pistorasian
vahintddn 60 mm maanpinnan ylapuolella.

Virransyottoliitanta on patevan
sahkbasentajan tehtdvd, ja siind on
noudatettava standardia IEC 60364-
1. Suosituksena on, ettd tuotteen
virransyotossa on joko vikavirtasuojakytkin,
joka keskeyttaa virransy6ton, jos vuotovirta
maahan ylittdad 30 mA 30 ms:n ajan tai laite,
joka tarkistaa maadoituspiirin.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka
rajoittavat tdman tuotteen kayttéa. Pyyda
paikallisilta viranomaisilta neuvoa.

Tarkista laite vaurioiden varalta aina ennen
kayttdéa. Vaurioitunut  korkeapaineletku
taytyy vaihtaa valittdmasti. Varmista, etta
kaikki liitannat, kuten korkeapaineletkun
ja  suuttimen  kytkentd, on tehty
asianmukaisesti. Veda letku ulos kelasta
kunnolla niin, etta se ei vaanny tai taitu.

Ald anna lasten tai kouluttamattomien
henkildiden kayttaa tata tuotetta.

Sulje ovet ja ikkunat ennen puhdistustyn
aloittamista. Poista roskat, lelut,
ulkohuonekalut tai muut mahdollisesti vaaroja
synnyttavat esineet puhdistettavalta alueelta.

Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta
moottorin kdydessa.

m Ala kayta tuotetta alle 0 °C:n |ampétiloissa.

m Ald kéytd happoja, emaksisid aineita,
liuottimia, syttyvia materiaaleja,
valkaisuaineita tai teollisuuskaytén vahvoja
liuoksia tuotteessa. Nama tuotteet voivat
aiheuttaa fyysisia vammoja kayttajalle tai
pysyvia vaurioita tuotteeseen.

m Kayta tuotetta aina tasaisella pinnalla.

A VAROITUS! Korkeapainesuihku  voi
olla vaarallinen, jos sitd kaytetdan vaarin.
Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin, elaimiin,
sahkolaitteisiin tai itse tuotteeseen.

m Pidad liipaisinkahvasta kiinni tukevalla
otteella molemmin kasin. Valmistu siihen,
ettd liipaisinkahva lilkkkuu reaktiovoimien
vuoksi, kun liipaisinta vedetdan. Taman
ohjeen laiminlydnti voi johtaa hallinnan
menetykseen ja itsesi tai muiden
loukkaantumiseen.

m Varmista, etta letkussa ja pumpussa oleva
ilma vapautetaan, ennen kuin kaynnistat
tuotteen. Kun haluat poistaa ilman letkusta
ja pumpusta, liitd vedensyoéttd pumppuun
puutarhaletkun avulla, liitd liipaisinkahva
pumppuun  korkeapaineletkun  avulla,
vapauta liipaisinkahvan lukko, ja paina
lipaisinta, kunnes virtaus on tasainen.

m Noudata varovaisuutta liukastumisien tai
kaatumisen valttamiseksi.

m Pidid vakaa tasapaino. Ald kurkota liian
pitkalle. Liian pitkalle kurkotta minen saattaa
johtaa tasapainon menettamiseen.

m Kaytd ainoastaan valmistajan hyvaksymia
lisdosia. Sopimattomien lisdvarusteiden
kaytto voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

m Al3 koskaan jatad kaynnissa olevaa tuotetta
valvomatta. Sammuta tuote. Ala jata tuotetta
valvomatta, ennen kuin se on pysahtynyt
taysin.

m Tutustu hyvin kaikkiin saatimiin. Tunne,
kuinka tuote sammutetaan ja kuinka paine
vapautetaan nopeasti.

m Pysy aina valppaana ja hallitse tyokalusi.
Keskity tydhosi ja kayta tervetta jarkea.

m Ald kaytd sahaa, jos olet vasynyt, sairas
tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
tuotetta  kaytettdessd saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

m Ald kaytd tuotetta, jos se ei kdynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos tuotetta ei voida

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 57

@

»
c
o
=




®

hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja
vaatii korjaamista.

Sailyta vahintadén 30 cm:n etaisyys, kun puhdistat
ajoneuvoja. Korkeapainesuihku voi vahingoittaa
ajoneuvon renkaita tai niiden venttiileja.

Kayta puutarhaletkua, jonka enimmaispituus
on 15 m ja vahimmaishalkaisija 18 mm (3/4
tuumaa).

Varmista aina ennen kayttéa, etta
lisdvaruste on lujasti kiinni liipaisinvarressa.

YLIKUORMITUSSUOJAUS

Tuotteessa on ylikuormitussuojauslaite, joka
aktivoituu, kun laite ylikuumenee tai kokee
virtapiikin, katkaisten tallin virran tuotteen sisalla
automaattisesti. Voit jatkaa tuotteen kayttda
irrottamalla se pistorasiasta, odottamalla noin 15
minuuttia ja kytkemalld se uudelleen pistorasiaan.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

A HUOMAUTUS! Ota huomioon tuotteen
paino, kun valitset sailytyspaikkaa,
ja kuljetuksen aikana, jotta voit estaa
onnettomuuksia ja henkilévahinkoja.

= Sammuta tuote, kytke irti virtalahteesta ja anna
tuotteen jaahtya. Irrota tuote vesijohtoverkosta
ennen kuljetusta tai siirtdmista sailytyspaikkaan.
Ala aseta tuotetta koskaan mihinkdan muuhun
asentoon kuin pystyasentoon.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat
materiaalit. Varastoi laite viileaan, kuivaan
ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida
tuote erillddn sydvyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jaanestosuolasta.
Ala sailyta laitetta ulkona.

Poista vesi kaikista letkuista ja pumpusta
ja tyhjenna pesuainesailié ennen tuotteen
sailytyspaikkaan siirtamista.

Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, etta se
ei paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Sailyta tuotetta ainoastaan sisatiloissa. Jos
laitetta sailytetaan tilassa, jossa lampdtila
on alle 0 °C, se vaurioituu.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisalaitteita  ja
lisdvarusteita. Taman noudattamatta
jattaminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.
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m Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tydkalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Teeta huollot
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta.
Irrota tuote vedensyo6tostd. Anna tuotteen
jaahtya:

e ennen huoltoa
e ennen tukoksen poistamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

m Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa
kasikirjassa kuvattuja saatdja ja korjauksia.
Pyyda apua valtuutetusta huollosta muiden
korjaus- tai neuvontarpeiden tapauksessa.

m Varmista korkeapainepesurin turvallinen
toiminta tarkastamalla ja huoltamalla se
saanndllisesti. RYOBI suosittelee tuotteen
tarkastamista joka 6 kuukauden valein.

= Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen
ja kayttévalmis. Valtuutetun huoltopisteen
on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 147.
Kantokahva
Letkunripustin
Tulovesisuodatin
Kahvan kiinnitysruuvi
Kayttdohjeet
Suuttimen puhdistustydkalu
Varren koukku
Virtajohdon pidike
Virtakytkin

. Kiintea harja

Harjasovitin

. Virtajohto

. Veden sisdantuloaukko

. Pesuainesailion korkki

. Pesuainesailié

. Pyora

. Letkun vapautuspainike

. Veden ulostuloaukko

. Liipaisinkahvan pidin

. Ruiskutuskulma

. Ruiskutuskulman lukituspainike

. Liipaisinkahvalukko

. Liipaisin

. Letkun lukkopainike

. Korkeapaineletku

. Turbovarsi

27. Muuttuvapituuksinen varsi
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28. Puutarhaletku

29. RYOBI-pesuaine
30. Puutarhaletkun liitin
31. Pyoriva harja

32. Erityispesuaine
HUOMAUTUS: Jos
lue kaytettavan
kayttoturvallisuustiedote.

SUOJALAITTEET

= Virtakytkin
— On/off-kytkin estaa tuotteen tahattoman
kayton.

m Liipaisinkahvalukko
— Liipaisinkahvalukko lukitsee liipaisimen
ja estda korkeapaineisen suihkun
tahattoman avautumisen.

= Ylivirtausventtiili painekytkimella
— Ylivirtausventtiiliestaa sallitun tydpaineen
ylityksen. Jos liipaisinpistoolin  vipu
vapautetaan, painekytkin sammuttaa
pumpun, jolloin korkeapaineinen suihku
lakkaa. Jos vipua vedetdaan, pumppu
kaynnistyy taas.

= Ylikuormitussuojaus
— La&mpdanturi suojaa laitetta
ylikuormitukselta. Jos laite ylikuumenee,
virta katkeaa automaattisesti.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttoa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

kaytat pesuainetta,

pesuaineen

Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Jannite

Tama tuote ei sovellu
yhdistettavaksi
juomavesiverkkoon ilman
takaisinvirtauksen estolaitetta.

Ala koskaan osoita
suihkutussauvaa ihmisia,
elaimia, koneen runkoa,
virtalahdetta tai mitaan
sahkolaitetta kohti.

CA
ERL
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Maksimipaine

Suuttimen alaosan kaantaminen
kokonaan oikealle aktivoi
vaahtoamisen/pesuaineen
matalapainetilan.

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittilainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Taattu aanenteho

Kaytdsta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kayta luisumattomia raskaan
kayton suojakasineita.

Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

Kytke pistorasiaan

Irrota pistorasiasta

Huom

Varoitus
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VIANHAKU

Ongelma
Paine vaihtelee

Laite pysahtyy

Tykytystoiminto

Laite kaynnistyy, mutta
vetta ei tule ulos

Mahdollinen syy
Pumppu imee ilmaa

Venttiilit ovat likaisia,
kuluneita tai jumissa

Pumpun tiivisteet kuluneita
Lampdanturi aktivoitunut

Suutin on osittain tukossa
limaa tuloletkussa/pumpussa

Vedensyotto ei ole riittava

Suutin on osittain tukossa
Vesisuodatin on tukossa
Letku on taittunut
E’_qmp_pu/letkut tai lisdvaruste
jadssa

Ei veden tuloa

Vesisuodatin on tukossa
Suutin on tukossa
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Ratkaisu

Tarkista, etta letkut ja
kytkennat ovat ilmatiiviita.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie
tuote valtuutettuun huoltoon.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie
tuote valtuutettuun huoltoon.

Jata pesuri jadhtymaan 15
minuutiksi.

Puhdista suutin.

Anna tuotteen kayda liipaisin
auki, kunnes saavutetaan
tavallinen tyGpaine.

Tarkista, etta veden tulo
vastaa vaatimuksia (katso
mallikilpi). Valta pitkien ja
ohuiden letkujen kayttoa.

Puhdista suutin.
Puhdista suodatin.
Suorista letku.

Odota, ettd pumppu, letku tai
muu varuste sulaa.

Kytke vedentulo
vedensaantiin.

Puhdista suodatin.
Puhdista suutin.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp
prioritet under utformingen av denne elektriske
hgytrykksspyleren.

TILTENKT BRUK

Maskinen er bare beregnet til utendarsbruk.
Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes
pa forsvarlig vis med to hender.

Dette produktet er konstruert for hjiemmebruk.
Den brukes til rengjering av maskiner, kjgretay,
bygninger, gulv, verktgy, fasader, terrasser,
gulv og gangveier av betong ved at den fjerner
fastsittende skitt med rent vann med eller uten
vaskemiddel.

Det skal brukes under godt opplyste forhold.
Den skal ikke brukes til noe annet formal

A\ ADVARSEL! Det er meningen at maskinen
brukes med et ngytralt vaskemiddel fra
produsenten eller et vaskemiddel som
produsenten har anbefalt. Bruk av andre
rengjeringsmidler eller kjemikalier kan ga ut
over maskinens sikkerhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!Lesallesikkerhetsadvarslene
og alle instruksjonene. A unnlate & folge
advarslene og instruksjonene kan fore il
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

m Maskinen skal ikke brukes av barn eller
personer med redusert fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet, eller personer som
mangler erfaring og kunnskaper. Barn ma
ha riktig tilsyn for & sikre at de ikke leker
med produktet.

m Bruk fullstendig personlig verneutstyr
nar du bruker maskinen, som stavler,
vernehansker, vernehjelmer med visir og
hgrselvern. Bruk bare et kraftig visir med
sprutvern.

A\ ADVARSEL! Maskinen ma ikke brukes nar
folk uten verneutstyr er innenfor rekkevidde.

= Hold barn og besgkende unna for & redusere
risikoen for skader. Alle besgkende ma
bruke beskyttelsesbriller og holdes pa trygg
avstand fra arbeidsomradet.

m Sgrg for at sikkerhetsinnretningene er i god
stand. Pass pa at alle sikkerhetsinnretninger
fungerer som de skal far hver gangs bruk.

m |kke bruk maskinen hvis viktige deler er
skadet, for eksempel sikkerhetsanordninger,
heytrykksslanger eller utlgserhandtaket.

m Veer forsiktig nar du apner utlgseren. Hold
utleserhandtaket fast med to hender for a
unnga skade nar handtaket spretter tilbake.

A\ ADVARSEL! Det kan danne seg aerosoler
under bruken av hgytrykksspylere. De kan
veere helseskadelig & puste inn aerosoler.
Avhengig av bruken kan skjermede dyser
brukes ved hgytrykksrengjering. Dette vil
redusere utslippet av vannholdige aerosoler.
Imidlertid gjer ikke alle bruksomrader det mulig
a bruke en slik anordning. Hvis det ikke lar seg
gjere a bruke en skjermet dyse til vern mot
aerosoler, kan det vaere ngdvendig & bruke en
luftmaske av klasse FFP 2 eller tilsvarende,
avhengig av rengjgringsomgivelsene.

m Stopp maskinen nar du forlater den uten
tilsyn.

m Hoytrykksstralen er farlig hvis den brukes
feil. Ikke rett stralen mot folk, stremfgrende
utstyr eller selve maskinen.

m |kke spray brennbare vaesker, da dette kan
fore til eksplosjon.

m |kke rett stralen mot deg selv eller andre i
den hensikt & rengjgre klzer eller fottay.

m |kke bruk maskinen til rengjegring av
elektronisk utstyr, klzer eller fottay.

m Haytrykksslanger, beslag og koblinger
er viktige for maskinens sikkerhet. Bruk
bare slanger, beslag og koplinger som er
anbefalt av produsenten.

m Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre
allerede eksisterende personskade. Nar du
bruker et verktay over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

A\ FORSIKTIG: Hvis produktet kobles til
en drikkevannskilde, ma det forst utstyres
med en tilbakeslagsventil tilsvarende EN
12729 type BA. Vann som strammer gjennom
en tilbakeslagsventil, egner seg ikke som
drikkevann. Fglg alltid forskriftene fra det
lokale vannverket nar du kobler maskinen til
en vanntilfgrselsledning.

ELEKTRISKE SIKKERHETSADVARSLER

m Det elektriske verktayets stgpsler ma passe
til kontaktene. Foreta aldri noen form for
endringer av stgpslet. Umodifiserte stgpsler
og passende stikkontakter vil redusere
risikoen for elektrisk sjokk.

m |kke bruk maskinen hvis stremledningen
eller andre viktige deler, som for eksempel
sikkerhetsanordninger, er skadet.
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Se etter skader pa stremledningen og
skjgteledningen for hver bruk. Hvis
stremledningen eller skjgteledningen er
skadet, ma den erstattes av produsenten,
produsentens serviceverksted eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare.

For hver bruk skal stremledningen sjekkes for
skader. Hvis det er tegn til skade ma ledningen
erstattes av en kvalifisert person ved et
autorisert servicesenter for & unnga fare.

Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Stagpselet og stikkontakten méa aldri bergres
med vate hender.

Mangelfulle skjoteledninger kan veere
farlige. Hvis du bruker en skjgteledning,
méa den vaere egnet for utendgrs bruk, og
tilkoblingen ma holdes terr og oppe fra
bakken. Bruk en ledningskveile for a holde
kontakten minst 6 cm over bakken.

El-installasjonen ma monteres av en kvalifisert
elektriker og vaere i samsvar med IEC 60364-1.
Det anbefales at produktets el-forsyning enten
inneholder en reststramenhet som avbryter
stremforsyningen hvis lekkasjespenningen til
jorden overstiger 30 mA for 30 ms, eller en
enhet som sikrer jordingen.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Noen regioner har bestemmelser som
begrenser bruk av dette produktet. Spgr de
lokale myndigheter for rad.

Sjekk produktet for skader fer hver
gangs bruk. Hegytrykksslangen ma skiftes
umiddelbart hvis den er skadet. Pass pa at
alle tilkoblinger, som haytrykksslangen og
munnstykket, er sikre. Rull slangen ordentlig
ut slik at den ikke blir vridd eller far en bend.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette
utstyret.

Lukk derer og vinduer far rengjaringen.
Rydd omradet som skal rengjares, for rusk,
leker, utemgbler og andre gjenstander som
kan skape farlige situasjoner.

Loft aldri opp eller baer produktet mens
motoren gar.

Ikke bruk maskinen nar det er minusgrader.

Ikke bruk syrer, baser, Igsemidler, brennbart
materiale, blekemidler eller industrielle
opplgsninger i maskinen. Slike produkter
kan fgre til fysiske skader pa operatgren og
irreversibel skade pa maskinen.
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= Bruk alltid maskinen pa et plant underlag.

A\ ADVARSEL! Hgytrykksstralen kan veere
farlig hvis den brukes feil. Stralen ma ikke
rettes mot personer, dyr, elektrisk utstyr eller
selve maskinen.

m Hold fast i utleserhandtaket med begge
hender. Veer forberedt pa at handtaket slar
tilbake nar du trykker det inn pa grunn av
tilbakeslagskreftene. Ellers risikerer du at du
mister kontrollen og skader deg selv og andre.

m Pass pa & slippe ut luften i slangen og
pumpen ut fer du slar pa maskinen. Nar
du skal fijerne Iuft i slangen og pumpen,
kobler du vanntilfgrselen til pumpen
med en hageslange. Deretter kobler
du utlgserhandtaket til pumpen med
hgytrykksslangen. Lesne sperren pa
utlgserhandtaket, og trykk pa avtrekkeren til
det kommer en jevn vannstrgm.

m Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller.

m Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid.
Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for
langt, kan du miste balansen.

m Bruk kun tilbehgr som har blitt godkjent av
produsenten. Bruken av upassende tilbehar
kan fare til personskade.

m La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av
produktet. Ikke ga fra maskinen fgr den har
stoppet helt.

m Gjgr deg kjent med kontrollene. Sett deg inn
i hvordan du stopper maskinen og utlgser
trykket raskt.

m Veer vaken og behold kontrollen. Se hva du
gjer og bruk fornuft.

m |kke bruk sagen nar du er trott, syk eller
pavirket av stoffer, alkohol eller medisiner.
Et gyeblikk med uoppmerksomhet under
bruk av produktet kan fere til alvorlige
personskader.

m lkke bruk verktayet hvis bryteren ikke slar
verktgyet av og pa. Et produkt som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma
repareres.

m Hold en avstand pa minst 30 cm nar du
rengjer biler. Haytrykksstralen kan skade
dekk og dekkventiler eller fa dem til & revne.

m Bruk en hageslange pa maks 15 m og min.
diameter pa 18 mm

m For hver bruk se til at tilbehgret er godt
festet til utlgserpistolen.

@
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OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse
som aktiveres nar overoppheting eller en
spenningstopp inntreffer, og vil automatisk sla av
streammen inne i produktet. For & kunne fortsette
bruken ma produktet frakobles strgmnettet i ca.
15 minutter og dernest tilbakekobles stremnettet.

TRANSPORT OG LAGRING

A FORSIKTIGHETSREGEL! Ta hensyn
til vekten av maskinen nar du velger
oppbevaringsplass eller skal transportere
maskinen, for & unnga ulykker og personskader.

m Stoppmaskinen, koble fra stremforsyningen,
og la maskinen kjgle seg ned. Koble
maskinen fra vanntilfarselen for du setter
den bort eller transporterer den. Pass pa at
maskinen alltid bare star i oppreist stilling.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Lagres pa et kjglig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn. Hold
avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet
skal ikke oppbevares utendars.

Tem alle slanger og pumper for vann, og
tem vaskemiddeltanken fer du setter bort
maskinen.

Ved transport ma produktet sikres mot a
komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer eller produktet.

Maskinen skal bare oppbevares innendgrs.
Produktet vil ta skade hvis det oppbevares
pa et sted under 0 °C.

VEDLIKEHOLD

= Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke falges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utfares kun av kvalifisert
teknisk personale. Fa utfgrt service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Sl& av produktet og koble pluggen
fra stremuttaket. Koble maskinen fra
vanntilfgrselen. La produktet kjgles ned.

o for betjening
e fgr rengjgring av en blokkering

e fgr kontroll, rensing og arbeider pa
produktet

m Du kan bare foreta justeringer og
reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller rad anbefales det a
kontakte et autorisert servicesenter.

m Inspiser og vedlikehold hgytrykksspyleren
regelmessig for & serge for sikker drift.
RYOBI anbefaler at maskinen inspiseres
hver 6 maned.

= Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for
a sikre at produktet er i driftssikker stand.
Enhver del som er skadet ma repareres
eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 147.

Baerehandtak
Slangeoppheng
Vanninntaksfilter
Handtaksskrue
Brukermanual
Dyserengjaringsverktgy
Lansekrok
Ledningsfeste
Av/PA-bryter

10. Fast bgrste

11. Bersteadapter

12. Elektrisk ledning

13. Vanninntak

14. Lokk til vaskemiddeltank
15. Vaskemiddeltank

16. Hjul

17. Slippknapp slange

18. Vannutlgp

19. Krok til utlaserhandtak
20. Sprayvinkel

21. Laseknapp for sprayvinkel
22. Sperre pa utlgserhandtak
23. Avtrekker

24. Laseknapp slange

25. Haytrykksslange

26. Turbolanse

27. Variolanse

28. Hageslange

29. RYOBI rengjgringsmiddel
30. Hageslangetilkobling
31. Roterende bgrste

32. Spesialvaskemiddel

MERK: Hvis det brukes rengjgringsmiddel,
se materialsikkerhetsdatabladet til
rengjegringsmiddelet.

©CoNoOh,wWN =
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SIKKERHETSANORDNINGER c €

m Av/PA-bryter
— Strgmbryteren hindrer utilsiktet bruk av

spyleren. UK

Britisk samsvarsmerkin
cA 9

Europeisk samsvarsmerking

m Sperre pa utlgserhandtak

— Sperren sperrer for utlgserhandtaket
og hindrer at det utilsiktet blir apnet for [H[ EurAsian samsvarsmerke
hgytrykksstralen.
m Overlgpsventil med trykkbryter % . .
— Overlgpsventilen sikrer at det tillatte Ukrainsk samsvarsmerking
driftstrykket ikke blir overskredet. Hvis oot

spaken pa utlgserhandtaket slippes,

slar trykkbryteren av pumpen slik at 1L Garantert lydeffektniva
heytrykksstralen stopper. Pumpen sléas &
pa igjen nar du trekker i spaken. Avfall fra elektriske produkter
m Overbelastningsbeskyttelse skal ikke kastes sammen med
— En termisk sensor beskytter produktet husholdningsavfall. Vennligst
mot overbelastning.  Produktet  vil resirkulervedeksisterende
automatisk sl& av stremmen ved avfallsbehandlingssted.

overoppheting. Undersgk hos dine lokale
veroppheting myndigheter eller forhandler for

SYMBOLER PA PRODUKTET rad om resirkulering.
SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Les og forsta alle instruksjoner
for du betjener produktet.

Folg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

>

B

Deler eller tilbehgr som er

Klasse Il verktoy, tilgjengelige separat

dobbelisolasjon

Bruk vernebriller og harselvern. Tilkoble til stramkontakten

Stromtilfersel Ta ut av stremkontakten

Hvis maskinen skal kobles

>Ee e e

til en drikkevannskilde, ma Merk
den fgrst utstyres med en
tilbakeslagsventil.

Advarsel

Rett aldri sprayrgret mot
mennesker, dyr, maskinen
selv, stremforsyningen eller
elektriske apparater.

g X @ Hen

Maksimalt trykk

Vri nedre del av dysen

helt til hgyre for & aktivere
lavtrykksmodus for skumming/
rengjgringsmiddel.
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FEILSGKING

Problem
Varierende trykk

Maskinen stopper

Produkt pulserer

Produktet starter, men det
kommer ikke ut noe vann

Mulig arsak
Pumpen suger luft

Ventilene er skitne, slitte eller
har satt seg fast

Utslitte pumpetetninger

Den termiske sensoren er
aktivert

Munnstykket er delvis blokkert

Luft i inntaksslangen eller
-pumpen

Utilstrekkelig vanntilfarsel

Munnstykket er delvis blokkert
Vannfilteret er blokkert
Det er knekk pa slangen

Frossen pumpe / slanger eller
tilbehgr

Ingen tilfgrsel av vann

Vannfilteret er blokkert
Munnstykket er tett

Lagsning

Kontroller at slangene og
koblingene er lufttette.

For service skal produktet
leveres til et autorisert
serviceverksted.

For service skal produktet
leveres til et autorisert
serviceverksted.

La spyleren kjgle seg ned i 15
minutter.

Rengjgr munnstykket.

La maskinen kjgre med &pen
utlgser inntil driftstrykket igjen
er normalt.

Kontroller at vannforsyningen
tilsvarer de ngdvendige
spesifikasjonene (se
typeskiltet). Unnga a bruke
lange, tynne slanger.

Rengjgr munnstykket.
Rengjor filteret.
Rett ut slangen.

Vent til pumpen, slangene
eller det andre tilbehgaret tiner.

Koble vanninntaket til en
vannforsyning.

Rengjer filteret.
Rengjgr munnstykket.
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B 0CHOBE KOHCTPYKLIMM BALLETO 3NIEKTPUYECKOTO
OYMCTUTENS BLICOKOrO [AaBfieHuWs  nexar
NpUHLUMMbI Ge30nacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTU U
HaJEeXHOCTU.

OneKkTpu4eckui o4nUCTUTEND BbICOKOro
[aBreHus npeaHasHayeH AN UCNoMb30BaHUs
TONMbKO  BHE  MOMELLEHUN. B Lensax
6e30nNacHOCTM MHCTPYMEHTOM Heobxoaumo
yNpaBnAaTb ABYMS pykamu.

Wapenue npeaHasHadeHo AnA  AOMallHEro

ucnonb3oBaHusi. OH npedHasHadyeH Ans
OYMCTKM MallMH, TPaHCMOPTHbIX CpeacTs,
30aHuiA, nona, WHCTPYMEHTOB, (hacanios,

Teppac 1 6ETOHHbIX JOPOXKEK NyTEM yAaneHus
HECMbIBAEMOWN T[pPsA3N C MOMOLUBbK  YUCTOM
BoAbl ¢ AgobaBneHnem unu 6e3 pnobasneHus
MOIOLLIEro CpeacTBa.

M3genue gomkHO NCNonb3oBaThCs B ycnoBuax
[OCTaTO4YHOM OCBELLEHHOCTU.

He ncnonb3yite yCTPONCTBO AN KakuX-nmbo
VHbIX Lienen.

A OCTOPOXHO! MHcTpyMeHT npeaHasHayeH

ana ncnonb3oBaHuA [ HeI7ITpaJ'IbeIM
MorLwmnm cpeacTeom, nocTtaBnAeMbIM
mnn pekomMmeHayemMbiM npounssBoaunTenem.

Wcrnonb3oBaHne [Opyrnx MOILMUX CPeacTs
UMM XMMWYECKMX BELLECTB MOXeT okasaTb
oTpuuartenbHoe BIUAHNE Ha ©6e3onacHoCTb
WHCTPYMeEHTAa.

OBLUME NPABUIIA BE3OMNMACHOCTHU

A OCTOPOXHO! MpouTute BCe
npeaynpexpeHnss U MHCTPYKUMM  No
TexHuke 6GesonacHocTu. Hecob6nioaeHue
NPUBOAUMBIX  HUKE  NpeaynpexaeHun i
VHCTPYKLWI MOXET NpUBECTU K MOPaKeHWIo
3MEKTPUYECKUM  TOKOM, BO3TOPAHUIO UMK
TSOKKUM TEeNecHbIM NOBPeXaAeHNAM.

m VIHCTpyMEHT He npefHasHayeH ang
MUCronb3oBaHUs AeTbMW  UNU  NioabMU
c OrpaHnyeHHbIMA dusnyeckumu,
CEHCOPHbIMU nnu YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMM UMM C HEAOCTATKOM OMbiTa
unu 3HaHun. He gonyckante Toro, 4ToObI
[eTun urpanv ¢ 3TUM yCTPONCTBOM.

= [lpn paboTe C MHCTPYMEHTOM MCMOMb3ynTe
cpefcTBa MHAMBWMAYANbHOW 3aLUMThl, Takue
Kak 6OTUHKM, 3aLLMTHbIE NepYaTKu, 3aLnTHbIe
LUSIeMbl C MaCKOW M 3aLLMTON OpraHoB cryxa.
Mcnonb3yinTe TOnNbKO yaaponpoyHbie Macku
C 3aLuMTOW OT pa3bpbI3rBaemMoin cpedbl.

66 | Mepesop opUrMHaNbHLIX UHCTPYKLMIA

A OCTOPOXHO! He wucnonsayiite
VHCTPYMEHT, €Clu B 30He [LOCSAraeMocTy
HaxXOAATCA MIOAW, 32 UCKITIOYEHNEM CIly4yaes,
€CIN OHU HAaXOAATCS B 3aLUMTHON OAeXae.

m YTO6bI CHU3NTb puck nonyyeHus
TpaBMm, He  Jonyckamte  geten "n
nocetutenenl K WHCTpyMeHTy. Bcem
nviuam, ocMaTpvBaloWMM  YCTPOWCTBO,

HeobxoaMMO HaaeBaTb 3alUTHLIE OYKU U
HaxoauTbCs Ha 6Ge3onacHOM pPaccTOSHUM
oT paboyero yyacTka.

m Ybeautecb B TOM, u4TOOBbI
YCTPONCTBA HaxoAMINNUCb B XOPOLLEM
paboyem cocTosiHUU. Tlepen  KaxabiM
ncnonb3oBaHnem MHCTpPYyMeHTa
nposepsinTe  paboTOCNOCOBHOCTL  BCEX
3aLUMTHBIX YCTPOWCTB.

= He VICFIOJ'Ib3yﬁTe MHCTPYMEHT, €CI BaXKHble
Agetanu, Takme Kak 3allnTHble yCTpOVICTBa,
LLUaHrM BbICOKOro gaBrieHna nnm ﬂyCKOBOVI
NMNCTONET, NoBpeXaeHbl.

m OTKpbiBanTe nyCcKOBOWN KPHOYOK c
OCTOPOXHOCTbI. Kpenko aepxute pyuky c
MyCKOBbIM KPHOYKOM ABYMSI pyKamu, YTOObl
nsbexartb TpaBM Npu oTOpackiBaHNM PYYKU.

A OCTOPOXHO! Tpu ucnonb3osaHWm
O4MCTMTENEN BBLICOKOTO [OaBfieHVsl B BO34yX
MOryT BblbpacbiBaTbCs B3BELUEHHbIE YaCTULbI.
BobixaHne  B3BEeLUEHHbIX 4YacTuL, OnacHo
Ons  300poBbs. B 3aBucMMocTM OT uenen
NMPUMEHEHNs AN OYUCTKM MNOA  BbICOKUM
[AaBMEHMEM MOXHO WCMOMb30BaThb 3alUUTHbIE
Hacagku, KOTOpble CHU3AT BbIOPOC XUAOKMX
B3BELLEHHbIX YacTul. TeM He MeHee, JaHHoe
YCTPOWCTBO MOAXOOUT He AN BCex Luenen
npumeHenns. Ecnn sawmTHble Hacagkum He
noaxoAsaT ANns 3alunThl OT B3BELUEHHbIX YaCTuL,
HeobxoaMMOo UCMorb30BaTh pecnmpaTop Krnacca
FFP 2 wnn aHanornyHbin, B 3aBUCMMOCTU OT
YCINOBUI OYMLLI@EMOrO y4acTKa.

3alnTHbIE

m Bcerga BbikmoyanTe WHCTPYMEHT, ecnu
ocTasnseTe ero 6e3 npucmoTpa.

= [lpn MCMoOMb30BaHUM He MO HasHaYEeHMIo
CTPyst BbICOKOrO OaBfieHusl npedcraBnsier
onacHocTb. He HanpaBnsanTe cTpyl Ha
nofeit, BKIoYeHHOe 3NekTpoobopyaoBaHme
WU Ha caM UHCTPYMEHT.

m Bo wu3bexaHue pucka B3pbiBa He
pacnbinsnTe  NErkoBOCMIIaMeHsIoLLMECS
XUOKOCTW.

m He HanpaBnavte cTpyto Ha cebsa wnu
OKpY>XaloLWux C Lenbio OYUCTKU oaexabl U
obyBu.
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m He ucnonb3ynte MHCTPYMEHT AN OYUCTKM
3NEKTPOHHbIX YCTPOWNCTB, OAeXabl 1 00yBU.

m [na 6Ge3onacHon paboTbl WHCTPYMEHTA
nonb3yWTecb  LUNaHramu,  KpemnexHbIMu
aetansamm " COELIMHUTENSIMMU,
npegHasHa4YeHHbIMKU - OAnA pa6OTbI nog
BbICOKMM faBneHunem. Monb3ynTecb TONbKO

wnaHramMmuy, KpenexHbiMn  aetanamm  un
coeanHuUTenamu, pekoMeHaoBaHHbIMA
npounssoanTenem.

m Cnuwkom npoaoIKUTEenbHoe
ncnonb3oBaHune MHCTpyMeHTa MOXeT

npuBecTn k Tpasme. [Mpy ucnonb3oBaHUM
WHCTPyMEHTa B TeyeHue ANUTEenbHOro
BpEMeHUW JenanTe perynsipHbie nepepbiBbi.

A OCTOPOXHO MoaknioueHne
MHCTPYMEHTa K cucTtemMe NUTbEBOro
BOAOCHAOXeHUs1 [onycKaeTcsli  TOJIbKO
npu  HanuMuMm  obpaTHOro  KnanaHa,
YCTaHOBNEHHOr0O B COOTBETCTBMU CO
ctaHpgaptom EN 12729 Tun BA. Boga,

npoxodsdiias depe3 obpaTHbI  Knanad,
cuMTaeTca  HenpurogHonm  AnA  NUTbS.
Mpy MNOAKMIYEHUM MWHCTPYMEHTa K CeTu

BOAOCHabXeHWst Bceraa cobnoganTe npasmna
Balle MECTHON KOMMaHUM KOMMYHanbHOro
BOJOCHAGXeHUs.

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU MNMPU
PABOTE C JIEKTPUHECKUMMU
MHCTPYMEHTAMU

m Burnka gomkHa COOTBETCTBOBATb po3eTKe.
He nogseprante BUNKY kabenst kakum-
nméo N3MEHEHUNAM. Vcnonb3oBaHue
OpUrnMHanbHbIX LwiTencesnbHbIX
BUJTOK n COOTBETCTBYHLLUNX PO3EeTOoK
npenorepawlaeT oONacHOCTb MopaXXeHuda
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

m He wvcnomb3yite  WHCTPYMEHT, ecnu
LHYp 3neKTponuTaHusa u Apyrve BaXKHble
JeTanu, TakMe Kak 3alMTHble YCTPOUCTBA,
NOBPEXOEHbI.

= [lepeg KaxabIM MCMonb3oBaHMEM
npoBepsiiTe LUHYP 3MeKTPONUTaHus U
YANMUHUTENb Ha HanMyne nospexaeHuii. Bo
nsbexaHme pucka sameHy MoBPEXAEHHOro

kabens  nuTaHus  uUNU  yanNUHUTEns
AOIMKeH BbIMOJTHATb npounssogunTenb,
aBTOPM30BaHHbIN CEepBUCHbIN LEeHTP
unm crneuuanucr, obnapgatowuin

COOTBETCTBYIOLLEN KBanuukaumnen.

m [lepen KaXkabIm MCMONb30BaHNEM
npoBepbTe LIHYP MNUTAHWS Ha Hanuuine
noepexaeHun. Ecnn umeroTca npusHaku
NMOBpPEXAEHUS LUHypa MuTaHusi, TO BO

n3bexaHue
ObITb  3aMeHeH
crneumanncTom B
CEepBUCHOM LIEHTpE.

OMacHOCTW  OH  [OIIKeH
KBanu@ULUMpPOBaHHbIM
aBTOPU30BAHHOM

m He packnagbiBanTe kabenb nuTaHUs
BOMM3N WCTOYHUKOB Tenna, €eMKOCTel C
MacroM M OCTpbIX NpeaMeToB.

m Hukorga He kacanTecb CETEBOW BWUIMKUA U
PO3EeTKN MOKPbIMU pyKamu.

= lcnonb3oBaHune HEeCOOTBETCTBYIOLLIErO
TpeboBaHuAM yanuMHUTENs onacHo. Ecnu
Bbl KUcnonb3yete yannHUTEnNb, OH OOJIKEeH
OblTb NpegHasHavYeH Ansi WUCMOSb30BaHWs
BHE MOMELLEHWUNA, @ COeQMHEHUE [OOMKHO
OblTb CyXUM W HE HaXOAWUTbCS Ha 3emre.
Mcnonb3yiite KaTywky, 4TOObl po3eTka
Haxoaunacb Ha paccTosHUM He meHee 60
MM BbILLE 3EMIN.

m [logknioyeHne K CeTu 3neKTponuTaHus
OOIHKHO npou3BOANTLCSA
KBanUMUUMPOBaHHbIM  3NEKTPUKOM U
COOTBETCTBOBATb TpeboBaHUAM IEC
60364-1. Tpyn nOAOKMHOYEHUM K CeTu
3NEeKTpOnMTaHus pekoMeHayeTcs
ncnonb3oBaTh NIMB0 yCTPOMCTBO 3aLLUTHOMO
OTKMIOYEHWsl,  MnpepbiBalollee  nogady
3MNEKTPOIHEPrUM B Crlyyae, ecrim TOK yTeYKu
Ha 3emnio npesbiwaeT 30 MA B TedeHne 30
MC, U YCTPOWCTBO 323€MIIEHUS.

OOMOJIHUTENDBbHBIE YKA3AHMU
BE30OMACHOCTU

m B HekoTopbIX pervoHax CyLlecTBylOT
npaswuna, orpaHuuuBatoLLme
1Cnonb3oBaHne 3TOro npoaykra.
MpokoHCcynbTUpynTECh c MECTHbIMU
opraHamu BnacTu.

NCMNONb30BaHVEM
npoBepbTe nsgenuve Ha Hanu4yue
nospexgeHun.  [oBpexAeHHbI  LnaHr
BbICOKOrO aBneHus crieyeT HeMeaIeHHO
3aMeHUTb. MpoBepbTe Ha[EeXHOCTb
coeavHeHus TakMx  JeTanen, Kak
LUMaHrM 1M Hacagku BbICOKOTO [aBrieHus.
PasmatbiBaniTe LnaHr akkypaTtHO, 4TOObI
OH He MepeKpyTUIICA 1 He 3anyTancs.

= HenosBonsnTe Nonb30BaTbCA yCTPONCTBOM
[eTAM U He oOyYeHHbIM NuLam.

m [epeq Havanom npouedypbl  OUYUCTKU
3akpoinTe ABepu 1 okHa. OcBobOAMTE y4aCTOK,
NOANeXaLlMin 04MCTKe, OT Mycopa, MrpyLUek,
cafoso wmebenu ¥ Opyrux npeameTos,
KOTOpbIe MOTYT NPeaCTaBsATb PUCK.

m [lepen KaXkablm
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= He nogHumainiTe U He HecuTe usgenue c
paboTalrolmm aBuratenem.

m He wvcnonb3ynte  WHCTPYMEHT  Mpu
Temnepatype Huke 0°C.

m He wucnonb3ynte €  UHCTPYMEHTOM
KMCNOThI, Lenouu, pacTBopuTenu,
BOCMMaMeHsoLmecs mMaTepuarnsl,

oTbenuBaTenn U TEXHWYECKMEe PacTBOPbI.
Takve BellecTBa MOryT CTaTb MNPUYUHOM
TpaBMbl onepatopa " HaHecTu
HenonpaBUMblii yLLIep6 MHCTPYMEHTY.

= Vicnonb3ynte
NMOBEPXHOCTMU.

A\ OCTOPOXHO! CTpys BbICOKOrO AaBneHns
npwu HenpaBuIbHOM “cnonb3oBaHum
ABMNSETCS MCTOYHWMKOM onacHocTu. CTpyto
Henb3sl HanpaBnsiTb Ha MIOAEN, KMBOTHbIX,
anekTpuyeckne npubopbl, a TakKe Ha cam
WHCTPYMEHT.

WHCTPYMEHT Ha POBHON

m Pyuky C KHOMKOM mycka Kpemnko AepxuTe
OBYyMS pykamu. VivenTe B BMAY, YTO pydka
MOXeT BblAePHYTbCA MPY HAXaTUM Ha KHOMKY
nycka nog BO3OENCTBMEM pPeaKTUBHON
cunel.  Ecnm  pyyka  ygepxuBaetcs
HEeOoCTaTOYHO KPEMnKo, MOXEeT NpPOoU30nTH
noTepsi ynpaBfieHWs W onepatop Wnu
apyrve nogn MoryT nonyY1Tb TpaBMbl.

= Mepen BKMIOYEHNEM UHCTPYMeHTa
y6e;:u/|Ter, YTO B LWWIJ1aHre M Hacoce HeT
Bosayxa. [Ons yoaneHus Bosayxa W3
WfaHra M Hacoca MoACoeaVHWUTE Hacoc
K BOOOMNPOBOAY C MOMOLBIO Caf0BOro

LunaHra, noacoeauHnTe CMyCKOBYHO
PYKOSTb K Hacocy C MOMOLLbIO LUNaHra
BbICOKOIO [aBrneHus, oTKIUUTE

GNOKMPOBKY CMYCKOBOW PYKOSTU, HAXMUTE
N yOepXxuBamnTe pykosiTb 4O YCTAHOBMEHUS
paBHOMEPHOrO NOTOKa.

m Paboraite OCTOPOXHO, YTOObI He

NOCKOJ1Ib3HYTbCA U HE ynacTb.

= [lepxaTtb ycTonumByto ornopy u 6anaHc. He
nepeHanpsrate. lNepeHanpspkeHve MoxeT
KOH4YaTbCH noTeper 6anaHca.

m TONbKO WUCMONb3yMTE MNPUHAANEXHOCTH,

0006peHHbIe N3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHue HeHagnexawmx
NnpucrnocoGneHnMin  MoXeT TMNPUBECTU K

TeNeCHbIM NOoBpeXaeHNnAaM.

m Hwukorga He ocTaBnsinte paboTatowmii
WHCTPYMEHT 0e3 npucmoTtpa. BbiknounTte
usgenue. He octaBnsinTe MHCTPYMEHT 6e3
npUcMoTpPa A0 ero NoJsIHOro OTKITHYEHUS.
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m U3yynte opraHbl ynpasneHns
WHCTPYMEHTOM. Y3HamTe, Kak MOXHO
OCT@HOBUTb ~ MHCTPYMEHT ©  BbICTpo
CNyCTUTb AaBreHune.

m Cobnopanite OCTOPOXHOCTb "
ocyLLecTBnsanTe KOHTPOIb. ByabTe
BHMMaTeNnbHbl BO Bpemsi paboTbl K

PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbICITOM.

BosgepxuTech oT MCnonb3oBaHus
n3genusi, ecnu Bbl OLyLLlaeTe ycTanocTb
unu OOne3HeHHOe COoCTosHME, a TaKke
noa BO3OeNCTBUEM HapPKOTUKOB,
ankorons WnM MeguuUMHCKMX npenapaTtos.
Manenwas HEBHMMATENBHOCTb npu
paboTe ¢ yCTpPOMCTBOM MOXET MPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMam.

m He nonb3ymtecb yCTPOWCTBOM, €Cnuv
BbIKMOYaTENb  HE  BKMOYaETCs  unu
He Bblkn4aetca. Jlioboe  unsgenue

C Hepa6OTaIOLLI,VIM BblIKIo4aTenem
npeactaBndeT onacHOCTb U OO0JTKHO ObITb
OTPEMOHTMPOBAHO.

Mpn o4YMCTKe TPaHCMOPTHLIX CPEeacTB
cobniogante MUHUManbHYO  OUCTAHLMIO
30 cM. CTpysl BbICOKOTO [aBIIEeHUS MOXET
noBpeauTb MMM MpopBaTh LWWHbI  W/MNK
KrnanaHbl LUMH TPaHCMNOPTHOro CPeacTBa.

Mcnonb3ynte LUNaHr, MMetLmnn
MaKkcUmanbHy AnvHy 15 M Y MMHUManbHbIN
anameTp 18 mm (3/4 grorima)

Mepen Kaxkapim ncnonb3oBaHnem
npoBepsnTe  HAAeXHOCTb  YCTaHOBKM
NpUHaAeXHOCTW Ha nucToneTe.

3ALLMTA OT NEPETPY30K

[aHHoe npoaykT ob6opyaoBaH YCTPOWCTBOM
3aWmnThI oT neperpysku, KoTopoe
cpabaTbiBaeT nNpu neperpeBe UM TOKOBOM
BblGpoce, aBTOMATMYECKN OTKIOYas NuTaHue
npogykta. [Onsa BO306HOBREHUsT paboThbl
OTKMNOUMTE YCTPOMCTBO OT CETU nNUTaHus,
BbKAUTE NpUBnM3nTensHo 15 MUHYT 1 cHoBa
nogknw4ynTe yCTpOVICTBO K CeTU NUTaHuA.

TPAHCTNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

A MPEOOCTEPEXEHME! Tpu BbiGope
yyacTka XpaHeHusi U Mpu TPaHCMOPTUPOBKE
yyuTbiBaiTE Bec WHCTpYMEHTa ans
npefoTBpaLLEHUS] MOBPEXAEHUI U TPaBM.

m BbIKNOYNTE UHCTPYMEHT, OTKITIOUUTE €ro oT
WCTOYHMKA MUTAHWUSA W [alTe UHCTPYMEHTY
ocTbITb. MNepes NomeLLeHNneM UHCTPYMEHTa
Ha  XpaHeHMe U1  TPaHCMOPTMPOBKOM
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OTKIOYNTE UHCTPYMEHT OT BOAOCHaGXKeHUs!. ero akcnnyaraumn. RYOBI pekomenayer T
WHCTpYMEHT Bceraa [OMMKEeH HaxoAUTbCS NPOBOAWUTbL OCMOTP MHCTPYMEHTA Kaxable O
TOMNbKO B BEPTUKAIIbHOM MOMOXEHUM. 6 MecsiLeB. Q
m OuKCTUTE YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHNX  m [MpoBepuTb Bce GONThI, 3aABWKKM, W BUHTHI, =
mMaTepuanoB. XpaHUTe ero B NpoXniagHoM, yepes KOpOTKME WHTepBasbl, Ha Haanexallyto
CyXOM, XOPOLLIO npoBETPUBAEMOM MNNOTHOCTb, 4TOObI Y6eauTbesl, 4YTo uagenue
W HeOoOCTYyNHOM [Ansi  JOeTenm  MecTe. HaxoauTcs B GeaonacHoM, paboyem COCTOSIHUM.
OGeperaiiTe OT BeLLECTB, BbI3bIBAOLLMNX B cnydyae nospexpaeHus kakoi-nubo getanu
KOppO3uio, Hanpumep, CafloBbIX HeoGXoauMO 0BpaTUTLCS B aBTOPU30BAHHBIN
yAOGPEHWIA UK conv Ans yaaneHus nbaa. CEPBUCHbIN  LEHTP AN BbIMOMHEHUs!
3anpelyaeTcst XxpaHuTb U3henue Ha ynuue. HaAnexallero PEMOHTa UM 3aMeHbl.

m [lepen nomelleHVemM WHCTPYMEHTa Ha 5
XPaHEHUE YAGNATE BOAY U3 BCEX LINAHTOB
1 Hacoca 1 onyctownTe 6aK Ans MOWLWEro  Cu. cmp. 147.
pacTteopa. TpaHCrnopTMPOBOYHAs PYKOSITKA

m [Ina TpaHCNopTUPOBKM 3aKpenuTe nagenve KpoHwTeiH Ans wnaxra
Tak, 4Tobbl OHO HE MOrno nepemMellaTbcs ®unbTp BNYCKHOTO OTBEPCTUSA [ANs BOAbI
Unu ynactb Bo n3bexaHvne TpaBMMpoBaHuWs BuvHT ¢ pykosTkoid

nepcoHara unv noBpexaeHnsa nsgenus. PykoBoacTBo nonbsosarens
VHCTpYMEeHT AN YncTku conna

Kptok pacneinuntens
dukcaTtop kabensa nuTaHus
Boikntovatens BKI1/BbIKI
. HenoagBwmxHas wetka
MepexoaHUK Ans WeTKM
. Kabenb nutanus
. BoposnyckHoe oTBepcTne
. Kpbliwwka emkocTy Anst motoLlero cpeacTea
. bak gns motoLero pactesopa
. Koneca
. Knonka BbicBOGOXAEHMS UNaHra
. BoposbinyckHoe oTBepcTune
. Jepxartenb py4ku C MyCKOBbIM KPHOUYKOM
. Yron pacnbineHus

m  XpaHWUTe UHCTPYMEHT TOJbKO B MOMELLEHUM.
XpaHeHue nsgenuvsi npu TemnepaTtype Huxe
0°C npuBedeT K ero nosioMmke.

OBCITY>XUBAHUE

m Vicnonb3ynite  TONMbKO  OpWUrMHanbHble
3anyacti, akceccyapbl W Hacagku OT
npoussoauTens. HesbinonHeHne 3TOro
TpeboBaHNss MOXEeT MpPUMBECTU K TpaBMe,
K CHWKEHWMIO MPOU3BOAUTENBHOCTM U K
aHHYNMPOBAHMIO rapaHTuK.

COENOIORWN =~

m OGcnyxuBaHue TpebyeT uype3BblHaNHOM
3a60Tbl M 3HaHWS W [OIKHO ObiTb

N2

BbINOJIHEHO TOMbKO KBaNMUMULMPOBaHHBEIM 21, KHomka GMOKUPOBKM yrna pacrbineHuns
TexHukom obcnyxusaHus. OBpatuteck B 22, MpepoxpaHuTemnb KHOMKM Mycka
aBTOPU30BaAHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTP. 23. KypKOBbIIZ BblKNOYaTenb
m Bbikniouute usgenve u oTcoeauHute  24. KHOMka GrokupoBku WwnaHra
BUIKY OT UCTOYHMKA nuTaHusi. OTkmiounte 29. LUNaHr Bbicokoro naenexms
WHCTPYMEHT ot BopocHabxenus.  26. TypGo-dopcyHka
HoxanTtecb, noka UHCTPYMEHT OCThIHET. % CP:erynMpyemaﬂ (hopcyHka
. CapoBblIVi WwWnaHr
e nepes TEXHUYECKUM OBCnyXrBaHWEM
Pea y 29. Motouee cpeacteo RYOBI
¢ NepeA ycrpaHeHnem sacopa 3 30. CoeguHuTenb CagoBoOro LUMaHra
e nepej nposepkon, 4nCTKOU n  31. lNoBopoTHas weTka
TexobcnykuBaHMem npoaykra; 32. CneuuanbHbIi o4UCTUTEND
m Bbl  MoxeTe BbINonHATb  pabotel no MPUMEYAHME: Mpwn NCMONb30BaHNM

perynmpoBke W OBCMNyXWBaHWIO, KOTOpble MOWLWEro  cpefacTBa  O3HaKOMbTeCb  C
onvcaHbl B [aHHOM pykoBoacTBe. [ns  nacnopTtom 6esonacHoOCTV MaTepuana.
npoBefeHNs APYrMX PeMOHTHbBIX paboT unm 3a

ORI Yo eI - VE TPOMCTBA BE3OMACHOCTH

aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP. BuikmiouaTens BKIVBLIKN
= Bbiknovatens

— [Mepekntoyartensb BKI1/BbIKI
npefoTBpaliaeT  camMOmnpou3BONbHOE
cpabaTbiBaHME MHCTPYMEHTA.

m PeryndpHo  npoBoguMTe  OCMOTP U
TEXHUYECKoe OBCMNYXMBAHME OYUCTUTENS
BbICOKOTO [aBfieHuss Aans GesonacHom

MepeBoa opuruHanbHbIX UHCTPYKumn | 69
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m [lpegoxpaHuTtenb KHOMKK nycka

— [lMpepoxpaHutenb KHOMKM nycka
OnoKupyeT  CMyCKOBOW  3MIEMEHT U
npegoTepaLLaeT HEMPOU3BOSIbHbIN

m [lepenyckHon

Bbl6pOC CTPYHM BbICOKOro AaBreHusa.

KnanaH ¢ meMbpaHHbIM

BblIKIro4aTenem
— MMepenyckHow knanaH He Jonyckaet

MPEBbLILEHNS  [ONYyCTUMOro  paboyero
AaBneHusi. Ecnu pblbar Ha CryckoBOM
MexaHu3mMe  OTnyLlieH, MeMOpPaHHbIN
BblkNtoYaTenb OTKMOYaeT Hacoc U
nogavya BoAbl Mo BbICOKMM AaBIeHMEM
npekpawlaetcs. Ecnu  notaHyTb  3a
pblyar, Hacoc CHOBa BKITHOYMTCS.

= 3awuTa oT neperpysok

— TemnepatypHbIii

JaTuvk  sawmwaet
nsgenvie ot neperpysku. Mpw neperpyske
nsgenue aBToMaTUYeCKu OTKITHYaETCS.

YCNIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NMPOAYKTE

Mepen Havyanom paboThbl
C U3genvemM BHUMaTenbHO

03HaKOMbLTECb CO BCEMM
UHCTpyKumsamu. Cobnioparite
TEXHUKY 6e3onacHoCTH.

WHcTpymeHT knacca |, oBorHas
nsonauuns

Monb3ynteck cpeacTeamm

Moa HanpshkeHnem

WHCTpYMEHT Henb3sa
noakno4aTh K CETU
KOMMYHarnbHOro
BOJOCHAOXeHNSA NMMTLEBOW
Bo0M 6e3 obpaTHoro knanaHa.

Hwvkorga He HanpaenanTe
pacnbinuMTenb Ha nogen,

o]
\ XMBOTHbIX, KOpnyca
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TPaHCMOPTHLIX CPEACTB,
WCTOYHVKM 3MEKTPONUTaHUS U
anekTpuyeckne NpuGopsi.

MakcumanbHoe gaBneHue

MepeBoA opuUriHanbLHbLIX UHCTPYKLUI
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MpoBEPHUTE HMKHIOKO YacTb
conna Brnpaeo A0 yrnopa, YTobbl
BKIMHOYNTb PEXUM HU3KOTO
AaBneHus ansa paboTel ¢ neHown/
MOHLLMM CPELACTBOM.

3HaK COOTBETCTBUS
€BpONenckMm ctaHgapTam

3HaK COOTBETCTBUSA
cTaHgaptam BenvkobpuTtaHum

3Hak EBpasuiickoro
CooTBeTCTBMUSA

3HaK COOTBETCTBUSA YKpauHbI

[apaHTUpyemMbIn ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTM

OtpaboTaHHas
3reKTPOTEXHUYECKas NPOAYKLNS
[OMKHA YHUYTOXATLCS BMECTE
C GbITOBLIMK OTXOAAMM.
YTunusupyite, ecnv nmeeTcs
creumanbHoe TEXHUYEeCcKoe
obopyanosaHue. Mo Bonpocam
YTUNU3aLIMM NPOKOHCYNLTUPYIATECH
C MECTHbIM OpraHoM BracTu
U NpeanpusTMEM PO3HUYHON
TOProBnu.

SENUSECWEELEEREETEEYIE N VCHIOBHBIE OBO3HAYEHNS B
OAHHOM PYKOBOJICTBE

HapeBante Heckonb3siLme
3alnUTHbIE NepyaTku Ang
TSKENbIX YCNOBUI paboThl.

[eTtanu unv npuHagnexHocTy,
npuobpetaemble OTAENbHO

MopgknoyeHne Kk ceTeBom
po3eTke

OTcoeAnHeHne oT ceTeBom
pO3eTKM

MpumeyaHne

OCTOPOXHO



TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuuyecks He [onyckaeTcs nageHue
N nobble MexaHW4ecKkue BO3[ENCTBUS Ha
YNaKoBKY MpW TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne o6Goro Buaa  TEXHUKM,
paboTatoLLieii Mo NPUHLIMMY 3a)KUMa YMaKoBKH.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BOanu OT UCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COJTHEYHBIX fyyen.

Mpn  xpaHeHun HeobxoaAMMO
peskoro nepenaga TemnepaTyp.

n3beraTb

XpaHeHune be3 YNakoBKM He O0NyCKaeTCA.

®

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHgyeTca Kk  akcnnyatauuu
no wucteyeHUn 5 neT XxpaHeHWss C Aathbl
N3roToBrneHns 6es npegBapuTensHoOn
NpPOBEPKMU.
HOaTa U3roTOBJIEHUA (kopg, aarbl)
OTLWITaMMNOBaH Ha MOBEPXHOCTM Kopnyca
n3genus.
Mpumep:

W17 Y2015, rae Y2015 - rog M3rotoBneHus
W17 — Hepgens N3rotoBreHns

Onpenenntb Mecsil, U3roTOBIEHUS MOXHO
COrnacHo NpuBEOEHHON Huxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

OGpaTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT roga B rog.

Mecsu |AAuBapb |®eBpansb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTAGpL | OkTAGpPL | HoA6pL |dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:¢II:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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NMOWUCK HEMCNPABHOCTEN

Mpobnema
Mynbcupytolee aasneHne

MHCprMeHT OTKIN4YaeTcA

Wapenve nynecupyet

V3penue BknoyaeTcsl, HO
BOJa He nogaeTtcs

Bo3MOHble MpUYUHBbI
Hacoc 3acacbiBaeT BO3ayx

KnanaHbl 3arpsi3HeHbl,
W3HOLLEHbI UMK 3a06UThI

YnnoTHeHns Hacoca
W3HOLLIEHbI

TepMO,lJ,aT‘-WIK BKITHOYEH

Pacnbinutenb YyacTu4Ho
3abut

Bosgyx Bo BnyckHOM LunaHre/
Hacoce

HepocTtaTouHbIN Hanop B
BOZONpPOBOAE

Pacnbinutenb YyacTu4Ho
3abut

BoaHbIn ounbTp
3abnokvnposaH

LLinaHr nepekpyyeH

O6wmep3aHue Hacoca/
LLUSIAHIOB UIK
NpuUHaanexXHoCcTun

OTcyTCcTBYET noJdada BoAbl

BoaHbin counbTp
3abnokunpoBaH

Pacnbinutens 3abut
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PeleHne

[MpoBepbTe repMeTNYHOCTL
LLNAHTOB N COeAVHEHU.

O6paTtutechb B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LEHTP AN TexobcnyXvBaHus.

Ob6paTtutechb B
aBTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LEHTpP A8 TEX00CNy>XMBaHUS.

OcTaBbTe o4YncTUTEND Ha 15
MUWHYT AJ1S OXIaXOEeHUS.

Mpounctute conno.

[laniTe NHCTPYMEHTY
nopaboTaTb C OTKPbITON
KHOMKOW nycka Ao
BOCCTaHOBMEHWS
HopMarnbHoro paboyero
OaBneHus.

[MpoBepbTe cooTBETCTBME
Hanopa BoAbl HE06X0OUMbIM
TpeboBaHUsiM (CMOTpUTE
MapKMPOBOYHYIO Tabnmyky).
He ncnonb3yinte ANVHHbIE U
TOHKUWE LUMNaHru.

Mpounctute conno.
QOuuctute puUnbTp.

Beinpamute wnaur.

MNopoxauTte, Noka Hacoc,
wraHrm nnu gpyrasi getanb
oTTatoT.

[MopkntounTe BOAOBNYCKHOE
OTBEPCTME K NUCTOYHUKY
BOJOCHA0XeHus.

OuuncTtute pUNbTP.

rlpO‘-IVICTVITe conno.
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie
projektowania zakupionej przez Panstwa
elektrycznej myjkKi cisnieniowe;j byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnose.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Elektryczna myjka cisnieniowa
przeznaczona jest do stosowania wytgcznie
poza pomieszczeniami. Ze  wzgledow
bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwac
dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do domowego
uzytkowania. Produkt przeznaczony jest do
czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkow,
podiég, narzedzi, elewacji, tarasow i
betonowych chodnikow poprzez usuwanie
zabrudzen przy uzyciu czystej wody z
dodatkiem detergentu lub bez niego.

Produkt nalezy stosowa¢ w miejscu dobrze
oswietlonym.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

A\ OSTRZEZENIE! Produkt przeznaczony jest do
stosowania z neutralnym srodkiem czyszczgcym
dostarczonym lub zalecanym przez producenta.
Stosowanie innych $rodkdéw  czyszczacych
lub $rodkéw chemicznych moze niekorzystnie
wptywac na bezpieczenstwo produktu.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A  OSTRZEZENIE! Zapoznaj sie ze
wszystkimi zasadami  bezpieczenstwa
i instrukcjami. Niezastosowanie si¢ do
ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé

porazenie prgdem, pozar oraz/lub powazne
obrazenia ciata.

m Produkt nie jest przeznaczony do uzywania
przez dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub sensorycznej bgdz
ograniczonych zdolnosciach umystowych,
badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie
bawity sie produktem.

m Podczas pracy urzgdzenia nalezy nosi¢
kompletny  zestaw  Srodkéw  ochrony
indywidualnej, takich jak obuwie, rekawice
ochronne, bezpieczne helmy z ostong i
ochrona stuchu. Stosowaé wytgcznie wysoce
wytrzymate ostony oczu z zabezpieczeniem
przed rozpryskami cieczy.

A\ OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ produktu, gdy
W jego zasiegu przebywajg ludzie, o ile nie
noszg oni odziezy ochronne;.

m Dzieci i goscie powinni przebywac z dala
od produktu, tak by mozna byto zmniejszy¢
ryzyko  obrazen. Osoby  postronne
powinny mie¢ zatozone okulary ochronne
i zachowywac bezpieczng odlegtos¢ do
miejsca pracy.

m Nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenia
zabezpieczajgce znajdujg sie w dobrym
stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
upewni¢ sie, czy wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce dziatajg prawidtowo.

m Nie uzywac¢ produktu, jesli istotne
czesci, takie jak zabezpieczenia, weze
wysokociénieniowe lub  pistolet, sg
uszkodzone.

m Zachowac¢ ostroznos$¢ w trakcie pociggania
za spust. Mocno trzymac uchwyt pistoletu
obiema dtonmi, aby unikngé obrazen
spowodowanych jego odrzutem.

A\ OSTRZEZENIE! Podczas stosowania myjek
ciSnieniowych mogg powstawa¢ aerozole.
Wdychanie aerozoli moze by¢ niebezpieczne
dla zdrowia. W zaleznosci od zastosowania do
czyszczenia pod wysokim cisnieniem mozna
stosowa¢ dysze ostoniete, co zmniejszy
emisje aerozoli wodnych. Uzycie takiego
osprzetu nie jest jednak mozliwe w przypadku
wszystkich zastosowan. W przypadku gdy w
celu ochrony przed aerozolami nie zostang
zastosowane dysze ostoniete, konieczne
moze by¢ zastosowanie maski oddechowe;j
klasy FFP 2 lub réwnowaznej, w zalezno$ci od
warunkéw mycia.

m Zawsze zatrzymywac¢ produkt,
pozostawiany jest bez nadzoru.

m Strumien pod wysokim ci$nieniem jest
niebezpiecznyw przypadku nieprawidtowego
stosowania. Nie kierowa¢ strumienia w
strone ludzi, sprzetu elekirycznego pod
napieciem lub samego produktu.

ktory

m Aby unikng¢ ryzyka wybuchu, nie rozpyla¢
cieczy tatwopalnych.

m Nie kierowa¢ strumienia na siebie lub
inne osoby w celu oczyszczenia ubran lub
obuwia.

m Nie uzywa¢ produktu do czyszczenia

urzgdzen elektronicznych, odziezy Ilub
obuwia.
m Stosowanie  wysokoci$nieniowych  wezy,

zlgczek i innych elementow osprzetu jest
istotne dla  bezpieczenstwa  produktu.
Stosowa¢ wytgcznie weze, zitgczki i inne
elementy osprzetu zalecane przez producenta.
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m Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowacé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwo$ci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dituzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

A\ UWAGA Produkt nie moze by¢ zasilany ze
zrodta wody pitnej bez zabezpieczajacego
przed przeplywem zwrotnym przerywacza
prézni zgodnego z norma EN 12729 typ BA.
Woda przeptywajgca przez zabezpieczajgcy
przed przeptywem zwrotnym przerywacz prézni
jest uwazana za niezdatng do picia. Podczas
podtgczania produktu do linii wodociggowe;j
nalezy bezwzglednie przestrzegac przepiséw
lokalnego zaktadu wodociggowego.

OSTRZEZENIA ZWIAZANE Z
BEZPIECZENSTWEM ELEKTRYCZNYM

m Wityczka musi pasowaé do gniazda
elektrycznego. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w Zzaden sposéb. Stosowanie

oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

m Nie uzywa¢ produktu, jesli kabel

zasilajgcy lub inne wazne czesci, takie jak
zabezpieczenia, sg uszkodzone.

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ przewod
zasilajgcy i przedtuzacz pod katem
uszkodzen. Uszkodzony przewdd zasilajgcy
lub przedtuzacz musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwisanta lub
osoby posiadajgce podobne kwalifikacje,
tak by mozna byto unikngé zagrozenia.

m Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic,
czy przewdd zasilajgcy nie jest uszkodzony.
w przypadku stwierdzenia oznak
uszkodzenia nalezy odda¢ urzadzenie do
naprawy wykwalifikowanemu specjaliscie
do autoryzowanego punktu serwisowego,
aby unikng¢ zagrozenia.

m Przewdd zasilania trzymac z dala od zrodet
ciepfa, oleju i ostrych krawedzi.

m Nigdy nie dotyka¢ wtyczki przewodu
zasilania ani gniazda mokrymi dtornmi.

= Nieodpowiednie przedtuzacze mogg by¢
niebezpieczne. Stosowany przedtuzacz
powinien nadawac¢ sie do stosowania na
zewnagtrz, a pofgczenie musi by¢ zawsze
suche oraz znajdowac sie nad gruntem.
Stosowa¢ przedtuzacz ze szpula, tak by
gniazdo znajdowato sie co najmniej 60 mm
nad gruntem.
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m Pofgczenie elektryczne musi  zostac
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.
Zaleca sie, aby obwdd zasilajgcy produkt
zawierat  wylgcznik  réznicowoprgdowy
przerywajacy zasilanie w przypadku gdy
natezenie pradu uptywajgcego do ziemi
przekroczy 30 mA przez ponad 30 ms badz
urzgdzenie zapewniajace  poprawnosc¢
dziatania obwodu uziemienia.

DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m W niektérych regionach  obowigzujg
przepisy ograniczajgce uzywanie produktu.
Informacje na ten temat mozna uzyska¢ w
lokalnych urzedach.

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt
pod katem braku uszkodzenh. Uszkodzony
waz wysokocisnieniowy nalezy natychmiast
wymieni¢. Upewni¢ sie, czy wszystkie
potgczenia, takie jak potgczenie weza
wysokocisnieniowego i dyszy, sg
bezpieczne. Rozwija¢ waz prawidtowo, tak
by nie zostat skrecony lub zagiety.

m Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom

bez odpowiedniego przeszkolenia na
korzystanie z tego urzadzenia.
m Przed rozpoczeciem mycia zawsze

zamyka¢ drzwi i okna. Z przeznaczonej do
czyszczenia powierzchni nalezy usungé
gruz, zabawki, meble ogrodowe i inne
przedmioty, ktére mogtyby spowodowac
zagrozenie.

= Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢
produktu, gdy silnik pracuje.

m Nie uzywa¢ produktu w temperaturach
ponizej 0°C.

m Nie stosowa¢ w produkcie kwasow,
tugow, rozpuszczalnikéw, materiatow
fatwopalnych, wybielaczy ani roztworéw

przemystowych.  Produkty te  mogg
spowodowac fizyczne obrazenia operatora
i nieodwracalne uszkodzenie urzgdzenia.

m W trakcie pracy zawsze stawiac produkt na
poziomej powierzchni.

A OSTRZEZENIE! Strumien pod wysokim
ciSnieniem moze by¢ niebezpieczny w
przypadku  nieprawidtowego  stosowania.
Strumienia nie wolno kierowa¢ w strone ludzi,
zwierzat, urzadzen elektrycznych lub samego
produktu.
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Uchwyt pistoletu nalezy trzymaé oburacz.
Po nacisnieciu spustu nalezy spodziewac
sie  odrzutu spowodowanego  sitami
reakcji. Niespetnienie tego warunku moze
spowodowac utrate kontroli i obrazenia
operatora oraz innych oséb.

Przed wigczeniem produktu upewni¢
sie, czy z weza i pompy usuniete zostato
powietrze. Aby usung¢ powietrze z weza i
pompy, podtgczyé doptyw wody do pompy
przy uzyciu weza ogrodowego, podigczy¢
pistolet do pompy za pomocg weza
wysokocisnieniowego, zwolni¢ blokade
pistoletu i nacisngé spust do momentu gdy
strumien ustabilizuje sie.

Zachowac ostroznos¢, aby unikngc¢ poslizgu
lub upadku.

Stac¢ stabilnie, zachowujgc réwnowage. Nie
siega¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt daleko
grozi utratg rownowagi.

Nalezy stosowacC wytgcznie przystawki
zatwierdzone przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwych akcesoriow
grozi zranieniem.

Nigdy nie pozostawia¢ wtgczonego produktu
bez nadzoru. Wytgczy¢ produkt. Nie
odchodzi¢ od produktu przed catkowitym
wyhamowaniem.

Zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi.
Zapoznac sie ze sposobami zatrzymywania
produktu i szybkiego zmniejszania cisnienia.

Zachowac ostroznos¢ i nie dopuszczac
do utraty kontroli nad urzgdzeniem.
Obserwowa¢ miejsce pracy i wykonywane
czynnosci, zachowac zdrowy rozsgdek.

Nie obstugiwaé tego urzadzenia w stanie
zmeczenia, choroby, bedac pod wplywem
alkoholu, $rodkéw  odurzajgcych lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
urzgdzenia moze spowodowaé powazne
urazy ciafa.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli
wytgcznik nie pracuje poprawnie. Uzywanie
urzgdzenia bez sprawnego wytgcznika jest
zbyt niebezpieczne - nalezy odda¢ je do
naprawy.

W trakcie mycia pojazdow zachowac
minimalng odlegtos¢ 30 cm. Strumien pod
wysokim cisnieniem moze spowodowaé
uszkodzenie lub rozerwanie opon lub
wentyli opon pojazdu.

Stosowa¢ waz ogrodowy o maksymailnej
dtugosci 15 m i minimalnej Srednicy 18 mm
(3/4 cala)

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig,
ze akcesorium jest dobrze przymocowane
do pistoletu.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Produkt

posiada zabezpieczenie

przecigzeniowe, ktére uruchamia sie w chwili

przegrzania

lub skoku natezenia pradu,

wytgczajgc automatycznie doptyw zasilania
do produktu. Aby wznowi¢ dziatanie, nalezy
odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania, odczekaé
okoto 15 minut i ponownie podigczy¢ produkt
do zrodta zasilania.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

A

UWAGA! Przy wyborze miejsca

przechowywania i w trakcie transportu zwracac
uwage na ciezar produktu, aby zapobiec
wypadkom i urazom.

Zatrzymac produkt, odtgczy¢ od zasilania

i pozostawi¢ do ostygniecia. Przed
rozpoczeciem przechowywania lub
transportu odtgczy¢é produkt od sieci
wodociggowej. Nigdy nie umieszczaé

produktu w pozycji innej niz pionowa.

Usungé z produktu wszelkie
zanieczyszczenia. Nalezy przechowywaé
urzgdzenie w chiodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest
niedostepne dla dzieci. Nie przechowywac
urzgdzenia wraz z materiatami korozyjnymi,
takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub so6l odmrazajgca. Nie przechowywac
produktu poza pomieszczeniami.

Przed rozpoczeciem  przechowywania
produktu usungé wode ze wszystkich
przewoddéw i pompy oraz oprozni¢ zbiornik
na detergent.

W przypadku transportu produktu nalezy
zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

Przechowywac¢ produkt wylgcznie w
pomieszczeniach.  Przechowywanie w
temperaturze ponizej 0°C spowoduje

uszkodzenie produktu.
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KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

m Serwisowanie wymaga wyjatkowe;j
starannosciiwiedzy. Moze by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzac
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m Wylgczy¢ produkt i wyjg¢ wtyczke z
gniazdka. Odtgczy¢ produkt od 2zrédta
wody. Poczekac¢, az produkt ostygnie:

e przed serwisowaniem
e przed usunieciem zatoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

m Uzytkownik moze jedynie wykonywac
czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane
w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
napraw lub pytan nalezy zwrdcic¢ sig o pomoc
do autoryzowanego punktu serwisowego.

m Regularnie sprawdza¢ i konserwowac
myjke cisnieniowg w celu zapewnienia
bezpiecznej  pracy. RYOBI  zaleca
przeprowadzanie inspekcji produktu co 6
miesiecy(-gce).

m Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie
nakretki, wkrety i sruby sg dobrze dokrecone,
aby upewni¢ sie, ze produkt jest w
bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong czes$¢
nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 147.

Uchwyt do przenoszenia
Wieszak na wgz
Filtr wlotowy wody
Sruba uchwytu
Instrukcja obstugi
Przyrzad do czyszczenia dyszy
Hak na lance
Uchwyt przewodu zasilajgcego
Whytacznik WEACZENIE/WYLACZENIE
. Szczotka nieruchoma
Adapter szczotki
. Przewdd zasilania
. Otwor wlotowy wody
. Korek zbiornika detergentu
. Zbiornik na detergent
. Koto

CENOOTRWN =
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17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Przycisk zwalniania weza
Otwor wylotowy wody

Uchwyt na pistolet

Kat natrysku

Przycisk blokady kata natrysku
Blokada spustu

Przycisk uruchamiajgcy
Przycisk blokujgcy waz

Waz wysokocisnieniowy
Lanca turbo

Lanca Vario

Waz ogrodowy

Detergent RYOBI

Ztaczka weza ogrodowego
Szczotka obrotowa
Deteregent do zastosowan specjalnych

UWAGA: W przypadku stosowania
detergentu nalezy zapoznac sie z jego Kartg
Charakterystyki Substancji Niebezpiecznej.

ELEMENTY SYSTEMU
BEZPIECZENSTWA

Wytacznik WEACZENIE/WYLACZENIE

— Wytgcznik zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu produktu.

Blokada spustu

— Blokada spustu blokuje spust i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu strumienia
wysokocisnieniowego.

Zawor przelewowy z  przetgcznikiem

cisnieniowym

— Zawor przelewowy zapobiega
przekroczeniu dopuszczalnego poziomu
ci$nienia roboczego. W przypadku
zwolnienia spustu pistoletu przetgcznik
cisnieniowy wytgcza pompe, a strumien
wody pod wysokim cisnieniem zostaje
zatrzymany. W przypadku pociggniecia
spustu pompa wtgcza sie ponownie.

Zabezpieczenie przecigzeniowe

— Czujnik termiczny chroni produkt przez
przecigzeniem. Przegrzewajgcy  sie
produkt automatycznie odcina zasilanie.

SYMBOLE PRODUKTU

Przed przystgpieniem do
obstugi produktu nalezy

{g} przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy
Ly przestrzegaé wszystkich

= ostrzezen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.
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Narzedzie klasy I, podwdjna
izolacja

Zaktadac srodki ochrony
wzroku i stuchu.

Pod napieciem

Produkt nie jest przystosowany
do podtgczania do sieci

wody pitnej bez urzgdzenia
zapobiegajgcemu przeptywowi
zwrotnemu.

Nigdy nie kierowa¢ koncowki
natryskowej w strone

ludzi, zwierzat, korpusu
produktu, zrodet zasilania
lub jakichkolwiek urzgdzen
elektrycznych.

Cisnienie maksymalne

Obréci¢ dolng czes¢ dyszy

do oporu w prawo, aby
wigczy¢ tryb niskiego ci$nienia
dla $rodka spieniajgcego/
detergentu.

Symbol zgodnosci z
przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z
przepisami brytyjskimi

Oznaczenie zgodnosci
EurAsian

Symbol zgodnosci z
przepisami ukrainskimi

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyskac¢ u wiadz lokalnych lub
sprzedawcy.

®

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI
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Nosic¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Czesci lub akcesoria
sprzedawane osobno

Podtgczy¢ do gniazda zasilania

Odtgczy¢ z gniazda zasilania

Uwaga

Ostrzezenie!
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem
Wahania cisnienia

Urzgdzenie zatrzymuje sie

Produkt pulsuje

Produkt uruchamia sie, ale
nie ttoczy wody

Mozliwa przyczyna
Pompa zasysa powietrze

Brudne, zuzyte lub
zakleszczone zawory

Zuzyte uszczelki pompy

Czujnik ciepta aktywowat sie

Dysza czesciowo
zablokowana

Powietrze w wezu
doprowadzajgcym/pompie

Nieodpowiednie
doprowadzenie wody z sieci

Dysza czesciowo
zablokowana

Zablokowany filtr wody
Zagiety waz

Zamrozona pompa/weze lub
akcesorium

Brak zasilania w wode

Zablokowany filtr wody
Dysza zablokowana
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Rozwigzanie

Sprawdzi¢, czy weze i
potgczenia sg szczelne.

Serwisowanie

produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu
przedstawicielowi serwisu.

Serwisowanie

produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu
przedstawicielowi serwisu.

Odstawi¢ myjke na 15 minut,
aby ostygta.

Oczyscic dysze.

Przytrzymacé nacisniety
spust i poczekaé, az powrdci
normalne cisnienie robocze.

Sprawdzi¢, czy zasilanie w
wode odpowiada wymaganym
parametrom (patrz etykieta
modelu). Unika¢ stosowania
dtugich, cienkich wezy.

Oczyscic dysze.

Oczyscic filtr.
Wyprostowa¢ waz.

Poczeka¢, az woda stopnieje
w pompie, wezach lub
pozostatych akcesoriach.

Potgczy¢ otwor wliotowy wody
z doptywem wody.

Oczyscic filtr.
Oczyscic dysze.
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Pfi  konstrukci elektrického vysokotlakého
CistiCe hraly hlavni roli bezpecnost, vykon a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Elektricky vysokotlaky Cisti¢ je urCen pouze k
venkovnimu pouziti. Z bezpeénostnich dlvodu
je nutné s produktem Fadné manipulovat
obéma rukama.

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani. Je
ur¢en k ¢isténi strojd, vozidel, budov, podlah,
naradi, fasad, teras a betonovych cesticek.
Odstranuje usazenou Spinu pomoci Cisté vody
s Cisticim prostfedkem nebo bez né;.

PFistroj musi byt pouzivan v fadné osvétleném
prostredi.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym uceltm.

A VAROVANI! Tento vyrobek je uréen k pouziti
s neutralnim Cisticim prostfedkem dodavanym
nebo doporucovanym vyrobcem. Pouziti jinych
¢isticich prostfedkd nebo chemikalii mize mit
nepfiznivy dopad na bezpeénost vyrobku.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANiI

A\ VAROVANI! Preététe si viechny pokyny
a bezpecnostni varovani. Opomenuti
dodrZovani varovani a pokynu uvedenych nize
muze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/nebo
vazna poranéni osob.

m Vyrobek neni uren k pouZiti détmi nebo
osobami se snizenou fyzickou, smyslovou
nebo duSevni schopnostinebo s nedostatkem
zku$enosti a znalosti. Dohlédnéte, aby si déti
se spotfebi¢em nehraly.

m Pfi obsluze vyrobku pouzivejte kompletni
ochranné pracovni pomducky, véetné bot,
ochrannych rukavic, bezpecnostnich pfileb
s hledim a ochranou sluchu. Pouzijte pouze
vysoce narazuvzdorné hledi s ochranou
proti stfikajicim kapalinam.

A VAROVANI! Vyrobek nepouzivejte, pokud
jsou v dosahu lidé bez ochranného obleceni.

m Ke snizZeni rizika Urazu udrzujte mimo dosah
déti a pfihlizejicich. VS8ichni pfihlizejici musi
mit nasazeny bezpecnostni bryle a musi
dodrzovat bezpecnou vzdalenost od mista
vykonu prace.

m Udrzujte bezpecnostni prvky v dobrém
funkénim stavu. Pfed kazdym pouzitim se
ujistéte, ze vSechny bezpecnostni prvky
spravneé funguiji.

= Vyrobek nepouZivejte, pokud jsou poSkozené
dulezité dily jako bezpecnostni prvky,
vysokotlaké hadice nebo spoustéci pistole.

m Pfi obsluze spousté dbejte zvySené
opatrnosti. Uchopte rukojet’ spousté pevné
obéma rukama, aby nedoslo pfi zpétném
razu rukojeti spousté k urazu.

A VAROVANI! B&hem pouZiti vysokotlakych
Cisticd muze dojit k tvorbé aerosoll. Vdechnuti
aerosolu muze byt zdravi Skodlivé. V zavislosti
na Ucelu pouziti mazete k vysokotlakému ¢isténi
pouzit kryté trysky, které snizi emisi vodnatych
aerosolu. Takovéto zafizeni neni v8ak mozné
pouzit pro vSechny ucely. Pokud nelze kryté
trysky k ochrané proti aerosolim pouzit, budete
podle podminek potfebovat ochrannou dychaci
masku tfidy FFP 2 nebo jeji obdobu.

= Nikdy nenechavejte zapnuty vyrobek bez dozoru.

m Pfi nespravném pouziti je vysokotlaky
proud nebezpecny. Nemifte proud na lidi,
elektrické zafizeni pod proudem ani na
samotny vyrobek.

m Z davodu prevence rizika
nestfikejte na hoflavé kapaliny.

= Nemifte proud na sebe ani na druhé za
ucelem umyti odéva ¢i obuvi.

= Vyrobek nepouzivejte k cisténi
elektronického zafizeni, obleceni &i obuvi.

vybuchu

= Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dllezité
pro bezpecnost vyrobku. Pouzivejte pouze
hadice, fitinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

m Poranéni mohou byt zplsobena, ¢i
zhorSena, prodlouzenym  pouzivanim
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

A UPOZORNENi Vyrobek nesmi byt
pouzivdan na privodu pitné vody bez
instalace zabrany proti zpétnému prutoku,
ktery vyhovuje normé EN 12729 typu BA.
Voda proudici zabranou zpétného pritoku neni
pitna. PFi pfipojovani vyrobku k rozvodu pitné
vody se vzdy Fidte nafizenimi mistnich vodaren.

VAROVANI

m Elektrické zastrcky musi byt shodné s
elektrickou zasuvkou. NepokouSejte se
zastréku jakymkoliv zplsobem upravovat.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky
snizuji nebezpedi elektrického uUrazu.

m Vyrobek nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo nékteré dilezité dily
jako bezpec&nostni prvky.
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Pfed pouzitim se jistéte, Ze neni napajeci
a prodluzovaci kabel poskozeny. Pokud je
napajeci nebo prodluzovaci kabel poskozen,
musi jej nahradit vyrobce, jeho servisni
technik nebo srovnatelné kvalifikované
osoby, aby se predeslo moznému riziku.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte napajeci
kabel na poSkozeni. Pokud jevi znamky
poskozeni, je nutna vyména kvalifikovanou
osobou v povéfeném servisnim stredisku,
aby se predeslo nebezpedi.

Davejte pozor, aby se napajeci kabel
nedostal do kontaktu s horkem, olejem
nebo ostrymi hranami.

Nikdy se nedotykejte zasuvek a zastréek
mokryma rukama.

Nedostacujici prodluzovaci kabel mGze byt
nebezpecny. Prodluzovaci kabel musi byt
vhodny k pouziti venku a pfipojeni musi
byt suché a nad zemi. Pouzijte kabelovou
civku, aby byla zasuvka alespori 60 mm
nad zemi.

Elektricke pfipojeni musi zajistit kvalifikovany
elektrikaf a musi vyhovovat normé I|EC
60364-1. Doporu€ujeme, aby elektricky
pfivod k vyrobku obsahoval bud ochranu
proti zbytkovému proudu, ktery rusi pfivod
elektfiny pfi pfivodu proudu do zemnice nad
30 mA za 30 ms, nebo zafizeni proti zkratu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI
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Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti
vyrobku. Ovéfte si u svého organu mistni
spravy toto nafizeni.

Pfred kazdych pouzitim pfistroj zkontrolujte,
zdaneniposkozeny. Poskozenavysokotlaka
hadice musi byt okamZité vyménéna.
Ujistéte se, ze vSechna pfisluSenstvi jako
vysokotlaka hadice a tryska jsou bezpecné
pfipevnéna. Radné hadici narovnejte, aby
se nezalomila nebo nezkroutila.

Nenechavejte déti nebo neproskolené
osoby pouzivat tento pfistroj.

Pfed zaCatkem CiSténi zavfete dvefe a
okna. Uklidte CiStény prostor a odstrarite
vesSkeré volné predméty, hracky, venkovni
nabytek a jiné véci, které by mohly zplsobit
problém.

Nikdy vyrobek neprevracejte
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

ani
Vyrobek nepouzivejte pfi teplotach pod 0 °C.

Preklad originalnich pokynt

S vyrobkem nepouzivejte  kyseliny,
rozpoustédla, hoflavy material, bélidla ani
pramyslové roztoky. Tyto vyrobky mohou
zpusobit fyzickou Ujmu uzivateli a nezvratné
poskodit vyrobek.

Vyrobek vzdy pouzivejte na vodorovném
povrchu.

A\ VAROVANI! Pfi nespravném pouziti mize
byt vysokotlaky proud nebezpecny. Proud
nesmite mifit na lidi, zvifata, elektricka zarizeni
ani na samotny vyrobek.

@

Obéma rukama pevné uchopte rukojet
spousté. Budte pfipraveni, ze pfi zmacknuti
spousté rukojet kvuli reakénim silam cukne.
Jinak byste mohli ztratit nad vyrobkem
kontrolu a ubliZit sobé a ostatnim.

Pfed spusténim vyrobku nejdfive vypustte
vzduch z hadice a €erpadla. Vzduch z hadice a
Cerpadla odstranite tak, Ze pfipojite vodni zdroj
k Cerpadlu pomoci zahradni hadice, pfipojte
rukojet spousté k cerpadlu pomoci vysokotlaké
hadice, odpojte zamek spousté a zméacknéte
spoust, dokud nezacne proudit voda.

Dévejte pozor, abyste neuklouzli nebo nespadli.

Udrzujte bezpecné postaveni a rovnovahu.
Neprfecenujte se. Prfecenovani mulze
zpUsobit ztratu rovnovahy.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi schvalené
vyrobcem. Pouziti nespravného pfislusenstvi
muZze zpusobit nebezpeci poranéni.

Nikdy nenechavejte Cisti€ v chodu bez
dozoru. Vypnéte produkt. Neodchazejte od
CistiCe, dokud se UpIné nezastavi.

Obeznamte se z ovladacimi prvky. Zjistéte,
jak vyrobek zastavit a rychle uvolnit tlak.

Budte ostraziti a obezfetni. Sledujte to, co
délate a pouzivejte cit.

Pilu nepouzivejte pfi unavé nebo v nemoci ani
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto vyrobkem
muze zpUsobit vazna osobni poranéni.

Vyrobek nepouzivejte, pokud prepinac
nezapina nebo nevypina. Elektricky nastroj,
ktery nemGze byt ovladan spinacem, je
nebezpecny a musi byt opraven.

PFi Cisténi vozidel udrzujte minimalné 30cm
odstup. Pod vysokotlakym proudem muze
dojit k poSkozeni nebo prasknuti pneumatik,
popf. ventilkd.

Pouzijte hadici o max. délce 15 m a s min.
priimérem 18 mm.
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Pfed pouzivanim vzdy zajistéte, aby
byly doplriky pevné pfipevnény k rukojeti
spousté.

OCHRANA PROTI PRETIZENI

Vyrobek ma ochranu proti pfetizeni, ktera se
aktivuje, kdyz dojde k prehfati ¢i proudové
$picce, to je, Ze se automaticky vypne pohon
vyrobku. Pro obnoveni funkce odpojte vyrobek
od napajeni, vyckejte cca 15 minut a znovu
pfipojte vyrobek k napajeni.

TRANSPORT A SKLADOVANI

A\ VAROVANI! PFi vybéru mista ke skladovani
a béhem prepravy vezméte v ivahu hmotnost
vyrobku, aby nedoslo k nehodam ¢i draziim.

Zastavte vyrobek, odpojte ze zdroje
elektrického napajeni a nechte jej
vychladnout. Pfed uschovanim nebo
prepravou odpojte vyrobek od pfivodu
vody. Nikdy nepokladejte vyrobek jinak nez
na vysku.

Odstrante z vyrobku vSechen cizi material.
Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe
vétranych  prostorech, které nejsou
pristupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské
chemikalie a rozmrazovaci soli. Vyrobek
neskladujte venku.

Pfed uschovanim vyrobku odstrante vodu
ze v8ech hadic i Cerpadla a vyprazdnéte
nadobu na distici prostredky.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohybUm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

Cisti¢ ukladejte pouze ve vnitfnim prostoru.
Skladovani vyrobku v prostoru s teplotou
pod 0 °C jej poskodi.

UDRZBA

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muze zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlze dojit ke ztraté zaruky.
Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a
meéla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Vyrobek nechte
opravit pouze v povéfeném servisu.
Vypnéte pfistroj a odpojte zastréku ze
zdroje proudu. Odpojte pfistroj od pfivodu
vody. Nechte pfistroj vychladnout:

e pred servisem

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

e pred Cisténim usazenin

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na
nastroji,

Muzete provadét pouze v navodu k obsluze

uvedené opravy a sefizeni. Pro jiné opravy

nebo poradenstvi, poZzadejte o pomoc

autorizované servisni stfedisko.

K zajisténi bezpecného provozu pravidelné
vysokotlaky Cisti¢ kontrolujte a provadéjte
jeho udrzbu. RYOBI doporucuje kontrolu
vyrobku kazdych 6 mésicu.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, Ze vyrobek bude pracovat
v bezpecnych pracovnich podminkach.
Jakykoliv  poSkozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Viz strana 147.
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Obsluzna rukojet
Zaveés na hadici
Vstupni vodni filtr
Sroub rukojeti
Navod k obsluze
Nastroj na Cisténi trysek
Hacek na trysku
Drzak napajeciho kabelu
Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO
. Pevny kartac
Kartacovy adaptér
. Napajeci kabel
. Napojeni pfitoku vody
. Viko nadrze detergentu
. Nadoba na distici pfipravek
. Kolo
. Tlacitko uvolnujici hadici
. Napojeni odtoku vody
. Drzak rukojeti spouste
. Uhel rozprachu
. Uzamykaci tlagitko uhlu rozprachu
. Zamek spousté
. Spoust
. Aretacni tlaCitko hadice
. Vysokotlaka hadice
. Turbo tryska
. Vario tryska
. Zahradni hadice
. Cistici prostfedek RYOBI
. PFipojka k zahradni hadici
. Otocny kartac
Specialni Cistici pfipravek

pouzivani saponatu se

obeznamte s Udaji v jeho bezpeénostnim listu.

@
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BEZPECNOSTNI ZARIZENI c € Znacka shody s evropskymi
m Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO normami
— Hlavni vypina¢ brani neumysinému

spusténi vyrobku. UK Znacka shody s britskymi
m Zamek spousté CA normami
— Zamek spousté blokuje spoust a brani
tak neumysinému otevieni vysokotlake [H[ Euroasijska znacka shody
trysky.
m Prfetlakovy ventil s tlakovym spinacem % Znatka shody s ukrajinskymi
— Pretlakovy ventil brani pFekroceni normami
povoleného provoznihotlaku. Pfiuvolnéni 001
packy na spoustéci pistoli vypina tlakovy - . . s s
spinad Gerpadlo a zastavuje vysokotlaky 1L 5?&3?”"" hladina akustickeho
proud. Pfi zatazeni za packu se ¢erpadlo & ykonu
opét zapne.

Odpad elektrickych vyrobkl se
m Ochrana proti pretizeni E nesmi likvidovat v domovnim

— Teplotni snimaé& chrani zafizeni pred odpadu. Recyklujte prosim na

pfetizenim. PFi prehfati se zafizeni sbérnych mistech. Ptejte se u
automaticky vypne. mistnich ufadu nebo prodejce

na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY NA VYROBKU SYMBOLY V NAVODU

Pfed pouzivanim vyrobku se

A obeznamte se vSemi pokyny.

Dbejte na vSechna upozornéni

Ly a dodrzujte bezpe&nostni
pokyny.

IE' Zaftizeni tfidy Il, dvojité
izolovano
€

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

" @

Pouziti ochrany oci a sluchu.

Zapojeni do elektrické zasuvky

=

Pod napétim

Cisti& neni vhodny pro pfipojeni
k vodovodu s pitnou vodou bez
zpétného ventilu.

Nikdy nemifte stfikaci ty¢ na

Odpojeni od elektrické sité

fr B

8 X @B

lidi, zvifata, télo stroje, zdroj m Poznamka
elektrického napéti ani na

elektrické spotrebice.

Maximaini tlak A Varovani

Otocenim spodni Casti trysky
uplné doprava aktivujete rezim
nizkého tlaku pro pénovani/
saponat.
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RESENi PROBLEMU
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Problém
Kolisani tlaku

Cisti¢ se zastavi

Pulsovani

PFistroj se zapne, ale
nestfika z néj voda

Mozna pficina
Cerpadlo nasava vzduch.

Znecisténé, opotrebované
nebo zaseknuté ventily

Opotiebend tésnéni Cerpadla

Sepnuti teplotniho snimace

Castedné ucpani trysky

Vzduch v pfivodni hadici / v
Cerpadle

Nedostatecny pfivod vody z
fadu

Castedné ucpani trysky
Ucpany vodni filtr
Zasmodrchana hadice

Zamrzlé ¢erpadlo/hadice
nebo pfislusenstvi

Bez pfivodu vody

Ucpany vodni filtr
Ucpani trysky

Reseni

Zkontrolujte t&snost hadic a
spoju.

Pro servis vratte vyrobek do

autorizovaného servisniho
centra.

Pro servis vratte vyrobek do
autorizovaného servisniho
centra.

Nechte disti¢ 15 minut
vychladnout.

Vycistéte trysku.

Nechte disti¢ v chodu pfi
oteviené spousti, dokud
nedojde k obnoveni
spravného provozniho tlaku.

Zkontrolujte spInéni
technickych podminek pfivodu
vody (podle pfistrojového
Stitku CistiCe). Nepouzivejte
dlouhé hadice s malym
prafezem.

Vycdistéte trysku.
Filtr vycCistéte.

Hadici rozmotejte a
narovnejte.

Vyckejte rozmrznuti
Cerpadla, hadic nebo jiného
pFisluSenstvi.

Pfipojte vstup vody k pfivodu
vody.

Filtr vycCistéte.
Vycistéte trysku.
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Villanymotoros nagynyomasu tisztitbgépe
tervezésekor harom legfontosabb
szempontunk a biztonsag, teljesitdképesség
és megbizhatosag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A villanymotoros nagynyomasu tisztitogép
csak kiltéren hasznalhatd. Biztonsagi okokbol
a terméket kétkezes mikddtetéssel megfeleld
ellenérzés alatt kell tartani.

A termék otthoni vagy haztartasi hasznalatra
készilt. Rendeltetésszerlien gépek, jarmivek,
éplletek, padldk, szerszamok, homlokzatok
és beton jardfelliletek tisztitdsara hasznalhato,
amelyekrél tisztitdszerrel kevert vagy tiszta
vizsugarralletisztitjaamakacs szennyez8déseket.

A terméket jol megvilagitott feltételek mellett
kell hasznalni.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A FIGYELMEZTETES! Ellendrizze a
biztonsagi  elemek, példaul biztonsagi
szelepek, folyadékaram-atkapcsoldok es
nyomaskapcsolok  kifogastalan miszaki
allapotat. Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek
ronthatjak a termék biztonsagat.

ALTALANOS BIZ:I'ONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatast. A
figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa

elektromos aramditést, tlizet és/vagy sulyos
sérulést eredményezhet.

m A terméket nem hasznalhatjak gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képességl, illetve kell tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyek. A gyerekekre oda
kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

m A termék hasznalatakor viseljen teljes
egyéni védodfelszerelést, azaz csizmat,
védbkesztylt, szemvédds véddsisakot és
hallasvédét. A szemvédd legyen utés- és
folyadéksugar-allé.

A FIGYELMEZTETES! Ne haszndlia a
terméket védbruhazatot nem visel6 személyek
kdzelében.

m A sérilések kockazatanak csokkentéséhez
mindig tartsa tavol a terméktél a
gyermekeket és latogatokat. Minden
latogaténak védészemuveget kell viselnie,
és biztonsagos tavolsagba kell tartézkodnia
a munkaterulettél.

84 | Az eredeti utmutaté forditasa

m Biztositsa, hogy a biztonsagi berendezések
j6 allapotban legyenek. Hasznalat el6tt
gy6z6djon meg az dsszes biztonsagi elem
kifogastalan miikodéseérdl.

m Ne hasznadlja a terméket, ha megsériltek
fontos részei, példaul biztonsagi elemek,
nagynyomasu tomlék vagy a kezel6pisztoly.

= A pisztoly hasznalatakor legyen
elévigyazatos. Fogja a markolatat erésen
két kézzel, hogy ne sériljdn meg, amikor a
markolat visszarug.

A FIGYELMEZTETES! Nagynyomasu
tisztitogépek hasznalatakor folyadékkod
képzddhet. A kdd belélegzése egészségre

artalmas lehet. Az alkalmazastdl fliggéen a
tisztitast végezheti sugarvédds fuvokaval, amely
csOkkenti a vizes kod képzddését. Sugarvédds
fuvoka azonban nem hasznalhatdé minden
alkalmazashoz. Ha sugarvédds favoka nem
hasznalhaté a kod elleni védelemre, szlikség lehet
FFP 2 vagy egyenértéki osztalyu légzésvedd
alarcra, a tisztitasi kornyezettdl figgden.

= Mindig allitsa le a terméket, mielétt eltavozik
a kozelébdl.

m A nagynyomasu vizsugar veszélyes, ha
nem rendeltetésszerlien hasznéljak. Ne
iranyitsa a vizsugarat emberre, fesziltség
alatt allo villamos berendezésre vagy
magara a termékre.

m A robbanasveszély elkeriiléséhez ne
szoérjon gyulékony folyadékot.

m Ne iranyitsa a sugarat 6nmagara vagy
masokra ruhazat vagy labbeli tisztitasahoz.

m Ne tisztitson a termékkel elektronikus

eszkdzoket, ruhat vagy labbelit.

m A nagynyomasu tomlék, szerelvények
és csatlakozék fontosak a termék
biztonsagahoz. Csak a gyarté altal ajanlott
tomlbket, szerelvényeket és csatlakozokat
hasznalja.

m Hosszabb hasznalat sérilést okozhat. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlinetet.

A\ VIGYAZAT: A terméket nem szabad az
ivovizhalézatra kotni EN 12729 BA tipusu
visszafolyasgatlé nélkiil. A visszafolyasgation
atfoly6 viz nem ihatonak mindsul. Mindig tartsa
be a helyi vizszolgéaltatd rendelkezéseit a
terméknek a vizhaldzatra kotésekor.

@



VILLAMOS MUNKAVEDELMI
FIGYELMEZTETESEK

m A dugasznak illeszkednie kell az aljzathoz.

ki. Gondoskodjon minden nagynyomasu
toml6é- és fuvokacsatlakozas biztonsagos
allapotardl. A tdmlét ugy tekerje le, hogy ne

Semmilyen médon ne médositsa a dugaszt.

csavarodjon meg és ne képezzen hurkot.

A nem modositott és illeszkedd dugasz w Ne engedije, hogy gyerekek vagy megfelel
csokkenti az aramutés kockazatat. gyakorlattal nem rendelkez személyek
Ne haszndlja a terméket, ha megsériiltek hasznaljak a terméket.
fontos részei, példaul halézati kdbele vagy = A tisztitds megkezdése el6tt zarja be
biztosité készulékei. az ajtékat és ablakokat. Takaritsa le a
Minden hasznalat elétt ellendrizze a tisztitando terlletrél a szemetet, jatékokat,
halézati kabel és a hosszabbitokabel ~ Szabadtéribltortés mas targyakat, amelyek
sértetlenségét. Ha megseériil az aramkabel elreplilve veszelyforrassa valhatnak.
vagy a hosszabbito kabel sérilt, akkorazta = Ne emelje fel és ne szdllitsa a terméket
veszély elkerilése érdekében a gyartonak, mikddé motorral.
annak szerel6jének vagy hasonl6 képesitett o . ° ;

X ; J m Ne haszndlja a terméket 0 °C alatti
személynek ki kell cserélnie. hémérsékleten.
Minden hasznalat el6tt sérulés tekintetében o1 . "
vizsgalia &t a tapkabelt. Ha sérilés jelei ™ N hasznalion a termekben saval, ligot,
latszanak, a veszély elkerulése érdekében N . 9y y anyagot, nip 9y
egy képzett szakemberrel vagy hivatalos b °|d,at9k?t' Ezek karosithatjak a kezelG
szervizkdzpontban kell kicseréltetni. egészséget és tonkretehetik a termeket.

m A terméket mindig vizszintes fellileten

H6t6l, olajtdl és éles szélektdl tartsa tavol a
tapkabelt.

Soha ne nyuljon nedves kézzel a halozati
dugaszhoz vagy aljzathoz.

A hosszabbitd veszélyes lehet, ha nem
megfelel6. Ha hosszabbitét hasznal, az
legyen alkalmas szabadtéri hasznalatra,
és allion szaraz helyen, nem kdzvetlendl
a padlon vagy talajon. Ugy hasznaljon
kabeldobot, hogy a dugaszoldaljzata
legalabb 6 cm-rel a padlé vagy talaj felett
alljon.

Az aramellatashoz valé csatlakoztatast

A\ FIGYELMEZTETES! A

hasznalja.
nagynyomasu

sugar veszélyes lehet, ha nem el6irasszeriien
hasznaljak. Tilos emberre, &llatra, villamos

berendezésre vagy magara a

termékre

irdnyitani.

@

Két kézzel, szilardan tartsa a markolatot.
A kiolddbillentyli  meghuzasakor a
markolat visszarlg — szamitson erre.
Ha ezt elmulasztja, elvesztheti a termék
feletti uralmat, megsériilhet és masokat is
veszélybe sodorhat.

- < ; pa . ; m A termék bekapcsolasa el6tt Iégtelenitse
(I;gpens]gett Zg:?nﬁéﬁ:gonaezk II(EI(I: V%%%%Tﬂ' a tomlét és a szivattyut. A tdmldben és
elél'résaginak Aianlott.  ho 2 termek szivattyuban levé levegd eltavolitasahoz
aramellatas éhozj Ie’gyen 9y Aramveds- kosse ra a vizellatast egy locsol6tomldvel
készulék, ami megszakitja az aramellatast a szwattyura,’cgat{gkolgtaslsa a m_arl;to latot

S Y . 2 a nagynyomasu toml6ével a szivattyura,
30 ms eseiében a 30 mAL vagy coy oan  <aposolla Kia kaposoldzarat, es huzza meg

. . AT A 4 addig a kapcsolot, hogy egyenletes aramlas

készulék, ami megvizsgalja a foldaramkaort. keletkezzen.
TOVABBI BIZTONSAGI u ViQYéZZOH, nehogy megCSUSSZOﬂ és
FIGYELMEZTETESEK elessen. )
= Egyes régiokban olyan clirasok ™ Stabilan alljon és vegyen fel megfeleld
érvényesek, amelyek korlatozzak a termék igyepuslgtl))ﬁ. ’\ll(?ha-rll:éouogg Ignstglls\?ggzstaér;i
hasznalatat. Tovabbi informacidért forduljon eredménvezhet J Y Y
a helyi 6nkormanyzathoz. y )

. . o o m Csak a gyartd altal engedélyezett

2 08p senilsmentességét. A seran  ariozkokathasznala, Nem megfelel
e : " iegészitd asznalata sérllés
nagynyomasu témlét azonnal cserélje eredményezhet.
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m Soha ne hagyja felligyelet nélkil mikodni
a gépet. Kapcsolja ki a terméket. Ne hagyja
magara a terméket, amig az teljesen le nem
all.

m Ismerje meg a kezel6szerveket. Tanulja

meg, hogyan kell a terméket leallitani és
gyorsan nyomasmentesiteni.

Legyen éber és gyakorolja az iranyitast.
Figyeljen arra, amit csindl, és hasznalja az
Osszes érzékszervét.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg
vagy drog, alkohol illetve gyégyszer hatasa
alatt van. A termékek hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos
személyi sérliléshez vezethet.

Ne hasznalja a terméket, ha a kapcsolo
nem kapcsolja be vagy ki a terméket.
A kapcsoléval nem vezérelhetd termék
veszélyes, ezért azt meg kell javitani.

Tisztitandd jarmUvektdl tartson legalabb
30 cm tavolsagot. A nagynyomasu sugar
megsértheti vagy atlyukaszthatja jarmavek
gumiabroncsat és szelepét.

Legalabb 15 m hosszu és 18 mm (3/4
hivelykes) atmeréji locsolotomlét
hasznaljon.

Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg rola,
hogy a tartozék biztonsagosan csatlakozik
a szoropisztolyhoz.

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A termék el van latva tulterhelés elleni
védbeszkdzzel, ami aktivalodik, ha tulhevilés
vagy egy daramerdsség-tiske jon létre,
és automatikusan kikapcsolia a termék
aramellatasat. A mikddés folytatasahoz
valassza le a terméket az elektromos
halozatrol, varjon korulbelil 15 percet, és
csatlakoztassa Ujra a terméket az elektromos
halézathoz.

SZALLITAS ES TAROLAS
A\ FIGYELEMFELHIVAS! Vegye figyelembe
a termék sulyat a tarolasi hely kivalasztasakor

és szallitaskor, hogy megel6zze a baleseteket
és séruléseket.

m Allitsa le és fesziiltségmentesitse a
terméket, és hagyja leh(ini. Tarolas vagy
szallitas el6tt valassza le a terméket a
vizellatasrél. A terméket mindig tartsa allo
helyzetben.
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= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a
terméket. Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett,
gyerekektél elzart helyiségben tarolja.
A terméket tartsa tavol a korrodalod
szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy
a jégmentesitd sétol. Ne tarolja a terméket
kultéren.

m A termék tarolasa el6tt Uritse le a vizet
minden td6mI&bdl és a szivattyubdl, és uritse
le a mosészertartalyt is.

m Szallitdskor rogzitse a terméket elmozdulas
és leesés ellen, hogy elkerllje a sériiléseket
és a termék sérulését.

m A terméket kizardlag beltéren
A terméket karositia, ha 0°
hémeérsékleten tarolja azt.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartdé eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szereld
végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkezé szervizben javittassa.

m Kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a
csatlakozot a konnektorbdl. Valassza le a
terméket a vizellatasrol. Hagyja lehdini a
terméket:

e szervizelés el6tt

e az eltdmdbdés eltavolitasa eldtt

e ellendrzés, karbantartés vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
elétt;

tarolja.
alatti

m On csak a hasznalati atmutatdban leirt
beadllitasokat és javitasokat végezheti el.
Tovabbi javitasokeért vagy tanacsért kérjen
segitséget egy hivatalos szervizkdzpontban.

m Rendszeresen vizsgalja at és tartsa
karban a nagynyomasu tisztitét, hogy
biztonsagosan mikoédjon. A RYOBI 6
havonkeénti atvizsgalast javasol.

m Gyakori  id6kozonként ellenbrizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos Uzemi allapotban legyen.
A sérult alkatrészeket egy hivatalos
szervizkézpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.
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ISMERJE MEG A TERMEKET m Tulterhelés elleni védelem §
p — A terméket egy héérzékel6 védi a o
Lasd 147. o{dal. , tlterheléstsl. Tulmelegedés esetén 3
1. Hordozéfogantyu a termék automatikusan ledllita a =
2. Tgmloakaszto o tapellatast.
3. Vizbemenet szlirgje
z M:;g?c',?tk‘f;;g;yv SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
6. Fuvokatisztitd szerszam . ) B
7. Gozborotvahorog A termék hasznalata el6tt
8. Aramkabeltartd /v\ olvasson el és értsen meg
9. BE/KI kapcsolé gomb minden utasitast. Tartsa be
. Régzitett kefe Ly az Osszes figyelmeztetést és
Kefeadapter — biztonsagi utasitast.
. Tapkabel

. Viz bemeneti nyilasa

. Tisztitészertartaly fedele

. Mosészertartaly

. Kerék

. Témlé-kioldbgomb

. Viz kimeneti nyilasa

. Markolattarto

. Szobrasi szog

. Szorasi szoget régzité gomb
. Markolatzar

" Kioldo @ A termék visszafolyasgatld

ke e nélkil nem csatlakoztathat6 az
- Toml6rogzité gomb ivévizhaldzatra.

Class Il gép, kettds szigetelés

Viseljen szem- és fllvédot.

| \© PSS N N L NS NS L N NG (. §
COONOTAWN=O

Feszlltség alatt

NN NN
AWN -

25. Nagynyomasu téomlé
26. Turbo gézborotva Ne iranvi -
A yitsa a permetez6szarat

% \éa?t(_)tgozlt’)’orotva A emberre, allatra, a gép testére,
- fperttomio < aramforrasra vagy elektromos

29. RYOBI tisztitoszer o késziillékre

30. Locsolotémié-csatlakozo ’

31. Forgdkefe

32. Specialis tisztitoszer @ Leanaavobb nvomas

MEGJEGYZES: Tisztitoszer  hasznalata gnagy y

esetén olvassa el a tisztitdszer anyagbiztonsagi

adatlapjat. A habzas/tisztitoszer

" s alacsony nyomasu maodjanak
BIZTONSAGI ESZKOZOK bekapcsolasahoz forditsa el

m BE/KI kapcsolé gomb a fivoka also részét teljesen
— A belki kapcsolé6 megakadalyozza az jobbra.
termék véletlen mikodtetését.
m Markolatzar c € Eurdpai megfeleléségi jeldlés

— A markolatzar zarolja a kapcsoldt, igy
megakadalyozza a nagynyomdasu sugar UK
akaratlan megnyitasat. CQ  Britmegfelelsségijelsiés
m Tulfolyészelep nyomaskapcsoléval
— A tulfolyészelep megakadalyozza, hogy
a gép tullépje a megengedett Uzemi
nyomast. Ha a kezel6pisztoly karjat
kioldja, a nyomaskapcsol6 kikapcsolja
a szivattyut és a nagynyomasu vizsugar
leall. Ha a kart meghuzza, a szivattyu
Ujra bekapcsol.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés
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% Ukran megfelel&ségi jeldlés

Garantalt hangteljesitményszint

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad
a haztartasi hulladékkal
egydltt kidobni. Ezeket

E ujra kell hasznositani,
ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a
helyi dnkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK
Viseljen csuszasgatld bevonatu,

nehéz igénybevételre tervezett
védbkesztyt.

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegészit6k

" @

Csatlakoztassa egy elektromos
héalézati aljzathoz

Huzza ki az elektromos halozati
aljzatbol

St &

Megjegyzés

> [=]

Figyelem
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HIBAELHARITAS

Probléma
Ingadoz6 nyomas

A gép leall

Termék luktet

A termék elindul, de nem
jon ki viz

®

Lehetséges ok
A szivattyu levegbt sziv

Piszkos, elhasznalddott vagy
eltomo6dott

Elhasznalddott
szivattyutomitések

A héérzékel6 aktivalva van

A fuvoka részlegesen
elzarodott

Levegd van a tdmlében/
szivattyuban

Nem megfelel6 halozati
vizellatas

A fuvoka részlegesen
elzarédott

A vizsz(ré elzardodott
A téml6 6sszegabalyodott
Megfagyott szivattyd/toml6k

vagy tartozék

Nincs vizellatas

A vizsz(ir6 elzarodott
A fuvoka elzarédott

Megoldas

Ellenérizze, hogy a
tomlbdk és a csatlakozasok
légmentesek-e.

A szervizeléshez vigye el
a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba.

A szervizeléshez vigye el
a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba.

Hagyja a tisztitot lehiini 15
percen at.

Tisztitsa meg a favokat.

Hagyja, hogy a készllék
nyitott inditéval menjen, amig
a szokasos uzemi nyomas
helyreall.

Ellenérizze, hogy a vizellatas
megfelel-e az elbirt
specifikacionak (lasd a modell
cimkéjét). Ne hasznaljon
hosszu, vékony tomléket.

Tisztitsa meg a fuvokat.

Tisztitsa meg a szlr6t.
Egyenesitse ki a tomlét.

Varja meg, amig a szivattyu,
a tomlék vagy az egyéb
alkatrész kiolvad.

Csatlakoztassa a vizbemenet
nyilasat a vizellatashoz.

Tisztitsa meg a szlr6t.
Tisztitsa meg a fuvokat.
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La proiectarea curatitorului cu apa sub
presiune electric s-au avut in vedere in primul
rand siguranta, performanta si fiabilitatea in
exploatare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Curatitorul cu apa sub presiune electric este
destinat doar utilizarii in exterior. Din motive
de siguranta, produsul trebuie manevrat
corespunzator, cu ambele maini.

Produsul este proiectat pentru uz casnic
si domestic. Este destinat curatarii
autovehiculelor, cladirilor, podelelor,
instrumentelor, fatadelor, teraselor si aleilor
pavate cu beton prin indepartarea murdariei
persistente cu apa curatd, cu sau fara
detergent.

Produsul se va utiliza in mediu bine iluminat.
Nu folositi in alte scopuri.

A AVERTISMENT! Produsul este proiectat
pentru utilizarea cu un agent de curatire
neutru, furnizat sau recomandat de fabricant.
Utilizarea altor tipuri de agenti de curatare
sau a altor substante chimice poate afecta
siguranta echipamentului.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A\ AVERTISMENT! Citititoate avertismentele
si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
acestor avertismente si instructiuni poate
conduce la socuri electrice, incendii si/sau
accidente grave.

m Produsul nu este destinat utilizarii de
catre copii sau persoane cu deficiente
fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experienta si cunostinte. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura
Ca nu se joaca cu produsul.

m Purtati echipament personal de protectie
complet la utilizarea echipamentului: cizme,
manusi, casca cu vizor si protectii pentru
urechi. Utilizati doar ochelari cu protectie
impotriva stropirii cu lichide.

A AVERTISMENT! Nu utilizati echipamentul
n apropierea altor persoane, cu exceptia celor
care poarta echipament de protectie.

m Pentru areduce riscul de ranire, nu permiteti
apropierea copiilor si a altor persoane. Toti
vizitatorii trebuie sa poarte ochelari de
protectie si sa fie {inuti la o distanta sigura
de spatiul de lucru.
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m Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta sunt
in buna stare de functionare. Asigurati-va ca
toate dispozitivele de siguranta functioneaza
corect inainte de fiecare utilizare.

m Nu utilizati echipamentul dacéd exista
componente defecte, cum ar fi dispozitivele
de siguranta, furtunurile de inalta presiune
sau pistolul de stropire.

m Actionati cu grija tragaciul manerului
pulverizatorului. Tineti ferm cu ambele méaini
de manerul cu tragaci al pulverizatorului
pentru a evita ranirea la reculul acestuia.

A AVERTISMENT! in timpul utilizarii
curatitoarelor de Tnalta presiune se pot forma
aerosoli. Inhalarea acestora poate provoca
decesul. In functie de aplicatie, se pot utiliza
duze protejate pentru curatare la fnalta
presiune, ceea ce va reduce emisiile de
aerosoli. Cu toate acestea, nu toate aplicatiile
permit utilizarea unui astfel de dispozitiv. Daca
nu se pot folosi duze protejate, este necesara
purtarea unei masti de protectie de clasa FPP2
sau echivalentd, in functie de mediul de lucru.

m Opriti intotdeauna echipamentul
plecati de langa el.

m Jetul de Tnalta presiune este periculos. Nu
directionati jetul spre persoane, echipamente
electrice sau direct catre echipament.

m Pentru a evita riscul de explozie, nu
pulverizati lichide inflamabile.

= Nu indreptati jetul spre dvs. sau spre alte
persoane in scopul curatarii hainelor sau
incaltamintei.

m Nu utilizati echipamentul pentru a curata
dispozitive electronice, imbracaminte sau
incaltaminte.

m Pentru siguranta echipamentului este important
sé& se utilizeze furtunuri, conectori si fitinguri de
nalta presiune. Utilizati doar furtunuri, fitinguri
si conectori recomandati de producator.

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand
folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

A\ ATENTIE! Produsul nu trebuie conectat
la sursa de alimentare cu apa potabila fara
a avea montata pe circuit o supapa antiretur
conform standardului EN 12729 Tip BA. Apa
care circula prin prevenitorul de retur nu este
considerata potabila. Respectati intotdeauna
regulamentele companiei dvs. locale de
furnizare a apei la conectarea echipamentului
la sursa de alimentare cu apa.

daca

@
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA
DIN PUNCT DE VEDERE ELECTRIC

m Stecherele trebuie sa se potriveasca cu
prizele. Nu modificati niciodata stecarul in =
nici un fel. Stecarele nemodificate si prizele
potrivite reduc riscul de electrocutare.

= Nu utilizati echipamentul cu un cablu de
alimentare sau alte componente importante,
cum arfi dispozitivele de siguranta, deteriorate.

m Verificati cablul de alimentare si prelungitorul
inainte de fiecare utilizare. In cazul in care =
cablul de alimentare (sau prelungitorul
acestuia) este deteriorat, trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service sau
de o persoana cu calificare similara, pentru
evitarea oricarui pericol. n

m lnainte de fiecare folosire, verificati de
defecte cablul de alimentare. Daca exista
semne de deteriorare, el trebuie inlocuit
de catre o persoana calificata la un centru
service autorizat pentru a evita pericolul.

m Pastrati cablul departe de caldura, ulei sau
margini ascutite.

m Nu atingeti stecherul sau priza cu méinile
umede.

m Prelungitoarele neadecvate pot fi
periculoase. Daca folositi un prelungitor,
acesta trebuie sa fie adecvat pentru utilizare
la exterior, conexiunea trebuie pastrata
uscata si nu trebuie sa fie amplasata pe sol.
Utilizati un prelungitor cu rola pentru a pastra
priza la cel putin 60 de cm deasupra solului.

m Conexiunea de alimentare cu energie
electrica trebuie facuta de un electrician
calificat si trebuie sarespecte standardul IEC
60364-1. Este recomandat ca alimentarea
catre produs sa includa fie un dispozitiv
de curent rezidual care sa intrerupa
alimentarea in cazul in care curentul
descarcat prin impamantare depaseste 30
mA timp de 30 ms, sau un dispozitiv care sa
testeze circuitul de impamantare.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA -

m Anumite regiuni au reglementari ce
restrictioneaza folosirea produsului. Pentru
L on . sy |
sfaturi intrebati autoritatile dvs. locale.
= Tnainte de fiecare utilizare verificati starea
produsului. Un furtun de inaltd presiune -

deteriorat trebuie inlocuit imediat. Asigurati-
va ca toate conexiunile, cum ar fi furtunul

@

A\ AVERTISMENT! Jetul de fnaltd presiune
poate fi
neadecvata. Jetul nu trebuie directionat catre
oameni, animale, dispozitive electrice sau spre
echipament.

si duza de Tnaltd presiune, sunt fixate.
Desfasurati adecvat furtunul, astfel incat sa
nu fie indoit sau sugrumat.

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara
experienta sa utilizeze acest produs.

Tnainte de inceperea unei operatii de
curatare, inchideti usile si ferestrele.
Eliberati zona de curatat de resturi, jucarii,
mobilier de exterior sau alte obiecte care
pot crea pericole.

Nu ridicati si nu purtati produsul cand
motorul functioneaza.

A
o
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Nu utilizati echipamentul la temperaturi sub
0°C.

Nu introduceti in echipament acizi, baze,
solventi, substante inflamabile, produse
pe baza de clor sau alte solutii industriale.
Aceste echipamente pot provoca vatamari
fizice operatorului si defectarea definitiva a
echipamentului.

Asezati intotdeauna echipamentul pe o
suprafata plana.

periculos in caz de utilizare

Tineti ferm cu ambele maini de manerul
pistolului. Asteptati-va ca ménerul cu
tragaci al pulverizatorului sa aiba un recul la
actionare, datorita fortelor de reactie. Daca
nu sunteti pregatit pentru aceasta, puteti sa
pierdeti controlul si s va raniti personal sau
sa raniti alte persoane din jur.

Asigurati-vd c& furtunul si pompa nu
sunt sub presiune finainte de a porni
echipamentul. Pentru a scoate aerul
din furtun si pompa, conectati sursa de
alimentare cu apa la pompa folosind un
furtun de gradind, conectati manerul cu
tragaci la pompa folosind furtunul de Tnalta
presiune, deblocati siguranta tragaciului si
apasati pe tragaci pana cand va iesi un flux
stabil de apa prin duza.

Manevrati pistolul cu atentie, pentru a evita
alunecarea sau caderea.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva
poate cauza pierderea echilibrului.

Folositi doar accesorii aprobate de
producator.  Utilizarea unor accesorii
neadecvate poate provoca ranirea.
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= Nu lasati niciodata produsul sa functioneze
nesupravegheat. Opriti produsul. Nu lasati
pistolul din mana inainte ca jetul sa se
opreasca total.

Familiarizati-vd cu comenzile. Trebuie sa
stiti cum se opreste rapid echipamentul si
cum se descarcd presiunea din instalatie.

Fiti vigilent si mentineti controlul. Fi{i atenti
la ceea ce faceti si folositi-va simful practic.

Nu utilizati produsul daca sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul operarii produsului
poate rezulta in vatamare personala grava.

Nu folositi produsul daca fintrerupatorul nu
porneste sau opreste produsul. Un produs care
nu poate fi controlat cu ajutorul intrerupatorului
este periculos si trebuie reparat.

Pastrati o distantda de minim 30 cm
la curatarea autovehiculelor. Jetul de
fnalta presiune poate deteriora sau rupe
anvelopele sau ventilele autovehiculului.

Utilizati un furtun de gradina cu o lungime
maxima de 15 m si un diametru maxim de
18 mm (3/4 in.)

Asigurati-va ca accesoriul este fixat n
sigurantd pe manerul cu tragaci inainte de
fiecare utilizare.

PROTECTIE LA SUPRASARCINA

Produsul dispune de un dispozitiv de protectie
la suprasarcina care este activat atunci cand
apare supraincalzirea sau un varf de curent,
oprind Tn mod automat alimentarea produsului.
Pentru a relua functionarea, deconectati
produsul de la sursa de alimentare, asteptati
aproximativ 15 minute si reconectati produsul
la sursa de alimentare.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

A\ ATENTIE! Tineti cont de greutatea
echipamentului atunci cand alegeti locatia de
depozitare sau in timpul transportului pentru a
preveni accidentele sau vatamarile.

m Opriti echipamentul, deconectati sursa de
alimentare silasati-l s& se raceasca. Deconectati
echipamentul de la sursa de alimentare cu apa
inainte de depozitare sau transport. Asezati
intotdeauna echipamentul cu fata in sus.

Curatati toate materialele straine din
produs. Depozitati-l intr-un loc racoros,
uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
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copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice
de gradind si saruri de dezghetare. Nu
depozitati produsul in aer liber.

m Scoateti apa din furtunuri si pompa si
goliti rezervorul de detergent inainte de
depozitarea echipamentului.

m Pentru transportare, fixati  produsul
impotriva miscarii sau caderii pentru
a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

m Depozitati produsul doar 1in interior.
Depozitarea intr-o zona cu temperatura sub
0°C va determina defectarea produsului.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Duceti
produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Opriti dispozitivul si deconectati-l de la
sursa de alimentare cu energie. Deconectati
dispozitivul de la sursa de alimentare cu
apa. Lasati dispozitivul sa se raceasca.

e Tnainte de efectuarea reparatiilor

e Tnainte de a indeparta un obiect ce a
determinat un blocaj

e fnainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui

m Putefi face doar reglajele sau reparatiile
descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautati asistenta din
partea unui centru service autorizat.

m Verificati si fintretineti regulat curatitorul
de Tnaltd presiune pentru a asigura o
functionare sigura. RYOBI recomanda
revizia echipamentului la fiecare 6 luni.

m Verificati toate piulitele, suruburile Ila
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca produsul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau
inlocuita de un service autorizat.

@
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CUNOASTETI-VA PRODUSUL m Protectie la suprasarcina

P
. .. ©O

Vezi paqina 147 — Un senzor termic care protejeaza =
pag : produsul  impotriva  suprasarcinilor. ]z>

>

1. Maner de transport Produsul va decupla automat alimentarea >
2. Agatgtoare furtun § atunci cand se supraincalzeste.
3. Filtru de alimentare cu apa ’
4. Surub maner
5. Manualul operatorului SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
6. Instrument de curatare duza o .
7. Carlig baioneta Cititi si intelegeti toate
8. Suport cablu de alimentare /!\ inStrUCt‘iUnile Tnainte.de a utiliza
9. Intrerupator PORNIT/OPRIT produsul. Respectati toate
10. Perie fixa Ly avertismentele si instructiunile
11. Adaptor perie ——  de siguranta.
12. Cordon de alimentare
13. Racord de intrare apa @ Aparat clasa Il, izolatie dubla.
14. Capac rezervor de detergent
15. Rezervor de detergent
16. Roata Purtati protectie pentru ochi si
17. Buton deblocare furtun urechi.
18. Racord de iesire apa
19. Suport pentru manerul pistolului de )
pulverizare ﬁ Sub tensiune
20. Unghi de pulverizare
21. Buton blocare unghi de pulverizare .
h IS Produsul nu este destinat

22. Siguranta tragaciului conectarii la reteaua de
gi gﬁgﬁnﬁ?&e furtun alimentare cu épé potabila fara
25. Furtun de inalta presiune un dispozitiv de prevenire a
26' Lansator turbo scurgerii apei di_n produs Thapoi
27. Lansator vario in reteaua de alimentare.
gg Eurtun de %g’}gg? Nu indreptati niciodata

- Detergent . tija pulverizatorului catre
30. Conector furtun de gradina N oameni. animale. carcasa
g; Be?e rotattlva al S echipamentului, sursa de

- betergent specia alimentare cu energie electricd
NOTA: Daca utilizati detergent, consultati mai sau aparate electrice.

intéi fisa cu specificatii tehnice a detergentului.

DISPOZITIVE DE SIGURANTA @ Presiune maxima

m Intrerup&tor PORNIT/OPRIT

— Comutatorul de pornire/oprire previne
pornirea neintentionata a produsului.

Rotiti partea inferioara a
duzei pana la capat catre
m Siguranta tragaciului dreapta pentru a activa modul
— Siguranta tragaciului blocheaza tragaciul de presiune joasa pentru
si impiedica pornirea neintentionatd a spumare/detergent.
jetului de Tnalta presiune.

Marcajul european de

m Supapa de preaplin cu presostat c € conformitate
— Supapa de preaplin impiedica depasirea
presiunii maxime admise. Daca levierul
pistolului este eliberat, presostatul UK  Marcajul britanic de

opreste pompa, iar jetul de inalta cA conformitate
presiune este oprit. Daca levierul este

apasat, pompa porneste din nou.
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[ Marcaj de conformitate
EurAsian

Marcajul ucrainian de
conformitate

Nivel garantat al puterii
acustice

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
impreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Purtati manusi care nu aluneca,
de protectie la sarcinile dificile.

=

EE Piese sau accesorii vandute
separat

H @

Conectarea la priza

=

Deconectati de la priza

Bt B

Nota

Avertisment

> [=]
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Problema
Presiune fluctuanta

Produsul se opreste

Produs cu pulsatie

Produsul porneste dar apa
nu iese din el

Cauza posibila
Pompa absoarbe aer

Supape murdare, uzate sau
blocate

Garnituri de etansare pompa
uzate

A fost activat senzorul de
temperatura

Duza este partial blocata

A patruns aer in furtunul de
alimentare sau in pompa

Sursa de alimentare cu apa
are un debit inadecvat

Duza este partial blocata
Filtrul de apa este blocat.
Furtunul este strangulat

Pompa /furtunuri sau
accesorii inghetate

Produsul nu este alimentat
cu apa

Filtrul de apa este blocat.
Duza este blocata

Solutie

Verificati daca furtunurile si
conexiunile sunt etanse.

Pentru service, duceti
produsul la un centru service
autorizat.

Pentru service, duceti
produsul la un centru service
autorizat.

Lasati masina de curatat sa se
raceasca timp de 15 minute.

Curatati duza.

Lasati produsul sa functioneze
cu tragaciul apasat pana cand
se atinge presiunea normala
de lucru.

Verificati daca sursa

de alimentare cu apa
corespunde cu parametrii
produsului (consultati eticheta
produsului). Evitati furtunurile
lungi si subtiri.

Curatati duza.
Curatati filtrul.
indreptati furtunul.

Asteptati dezghetarea pompei,
furtunurilor si/sau celorlalte
acesorii.

Conectati racordul de
alimentare la o sursa de
alimentare cu apa.

Curatati filtrul.

Curatati duza.
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Radot jusu elektrisko  augstspiediena
mazgataju, droSibai, veiktspé&jai un uzticamibai
ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskais augstspiediena mazgatajs ir
paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.
DroSibas nollkos, trimmeri jaizmanto, to

atbilstosSi vadot ar abam rokam.

81 ierice ir paredzéta lieto$anai majas
apstaklos. Tas ir paredzéts iekartu,
transportlidzeklu, éku, gridu, instrumentu,

fasazu, klajumu un betona celinu mazgasanai,
nonemot ieéduSos netirumus ar tiru ddeni, ar
vai bez mazgasanas lidzekla.

Produktu  jaizmanto
apgaismojumu.

vieta ar labu

Nelietojiet citiem mérkiem.

A\ BRIDINAJUMS! Izstradajums ir paredzéts
izmantoSana ar neitralu tiriSanas Iidzekli, kuru
piegada vai iesaka razotajs. Citu tiriSanas
[tdzeklu vai kimikaliju izmantoSana var negativi
ietekmét izstradajuma drosibu.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas
bridinajumus un noradijumus. Bridingjumu
un noradijumu neizpildiSana var izraistt
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai smagu
ievainojumu.

m Izstraddjums nav paredzés lietoSanai
bérniem vai personam ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai mentalajam

sp€jam, vai ar pieredzes un zinasSanu
trdkumu. NepiecieS8ams pienacigi uzmantt
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespélgjas ar
ierTci.

m Lietojot izstradajumu, valk3jiet pilnigu
aizsargapgérbu ka apavus, aizsargcimdus,
droSibas Kiveri ar acu aizsargu un ausu
aizsargus. Izmantojiet acu aizsargus,
kas paredzéti aizsardzibai pret stipriem
triecieniem un $lakatam.

A BRIDINAJUMS! Neizmantojiet
izstradajumu, ja tuvuma atrodas cilvéki, ja vien
tie nevalka aizsargapgérbu.

m Lai samazinatu ievainojumu risku, nelaujiet
tuvoties bérniem un apmeklétajiem. Visiem
apmeklétajiem ir jauzliek aizsargbrilles un
jaatrodas dro$a attaluma no darba zonas.

m Parliecinieties, ka droSibas ierices ir laba
darba stavokll. Pirms katras lietoSanas
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parliecinieties, ka visas droSibas ierices
atbilstosi darbojas.

m Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojatas

svarigas dalas, ka droSibas ierices,
augstspiediena $latenes vai pistole.
m Nospiezot pistoles méliti, ievérojiet

piesardzibu. Turiet pistoli stingri ar abam
rokam, lai izvairitos no pistoles atsitiena
radttiem ievainojumiem.

A\ BRIDINAJUMS! Izmantojot augstspiediena
tiriSanas [idzeklus, var veidoties aerosoli.
Aerosolu ieelpoSana var bat bistama veselibai.
Atkartba no pielietojuma, augstspiediena
mazgaSanai var izmantot uzgalus ar
aizsargiem, kas samazina Skidrumu aerosolu
izplatiSanos. Tomér, ne visos gadijumos
iespéjams izmantot Sadas ierices. Ja uzgalus
ar aizsargiem pret aerosolu veidoSanos nav
iespéjams izmantot, atbilstoSi mazgasanas
videi var bt nepiecieSama FFP 2 klases
respiratora maska.

m Vienmér apturiet izstradajumu, kad atstajat
to bez uzraudzibas.

m Nepareizi lietojot, augstspiediena strukla ir
bistama. Nevérsiet stroklu pret cilvékiem,
elektrisko aprikojumu zem sprieguma vai
pasu izstradajumu.

m Lai izvairitos no spradziena riska,
neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

m Neveérsiet striklu pret sevi vai citiem, lai
nomazgatu apgérbu vai apavus.

m Neizmantojiet izstradajumu, lai mazgatu
elektroniskas ierices, apgérbu vai apavus.

m Augstspiediena  Slatenes, uzgali un
savienojumi ir batiski izstradajuma droSibai.
Izmantojiet tikai Sldtenes, uzgalus un
savienojumus, kurus izmantoSanai iesaka
razotajs.

m ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
ligstoSi lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

A UZMANIBU! Izstradajumu nedrikst

izmantot, pieslédzot to dzerama udens
padevei, neuzstadot atpakalplusmas
ierobezZotaju, kas atbilst EN 12729 tipam
BA. Udens, kas plust cauri atpakalplismas
varstam nav uzskatams par dzeramu.
Pievienojot izstradajumu Gdens padevei,
vienmeér ieverojiet jusu vietéja udens apgades
uznémuma noteikumus.

@



®

ELEKTRISKIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

KontaktdakSai ir jabat tadai paSai ka
elektribas izejai. Nekad neparveidojiet
kontaktdaksSu. Neparveidotas kontaktdakSas
un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet izstradajumu, ja sprieguma
vads vai citas svarigas dalas ka droSibas
ierices, ir bojatas.

Parbaudiet, vai elektribas vads un
pagarinaSanas vads nav bojati, pirms
katras lietoSanas reizes. Ja stravas vads
vai pagarinataja vads ir bojats, lai izvairitos
no bistamam situacijam, ta nomaina javeic
razotdja, servisa centra specialistiem vai
personam ar lidzigu kvalifikaciju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai stravas vads nav bojats. Ja ir bojajuma
pazimes, labojumus javeic kvalificétai
personai pilnvarota pakalpojumu centra, lai
izvairitos no briesmam.

Turiet elektribas vadu prom no siltuma
avota, ellas un asam Skautném.

Nekad nepieskarieties elektribas
kontaktdaksai vai kontaktligzdai ar mitram
rokam.

Nepieméroti pagarinataji var bat bistami.
Izmantojot pagarinataju, tam jabat piemérotam
lietoSanai arpus telpam un savienojuma
vieta jauztur sausa, ta nedrikst atrasties uz
zemes. lzmantojiet vada spoli, lai novietoti
kontaktligzdu vismaz 60 mm virs zemes.

Elektribas padeves pieslégumu ir jaizveido

kvalificetam  elektrikim, tam jaatbilst
IEC 60364-1 prasibam. leteicams, ka
izstradajuma elektribas padeve ietver
zeméjuma droSinataju, kas partrauc
sprieguma padevi gadijuma, ja notiek

sprieguma noplide uz zemi, parsniedzot
30 mA uz 30 ms, vai ierici, kas parbada
zemeéjuma slégumu.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas
ierobezo preces lietoSanu. Vérsieties pie
atbildigajam amatpersonam péc padoma.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet,
vai produktam nav bojajumu. Bojata
augstspiediena Slatene ir nekavéjoties

janomaina. Nodrosiniet, ka visi savienojumi
ka augstspiediena S$lutenes ar uzgali, ir
drosi. Pareizi attiniet Slateni, lai ta nevarétu
saveérpties vai aizliekties.

Nelaujiet bérniem vai personam bez
apmacibas izmantot So razojumu.

Pirms jebkddas mazgasanas darbibas
aizveriet durvis un logus. Atbrivojiet
mazgajamo zonu no drazam, rotallietam,
darza mébelém vai citiem priekSmetiem,
kas var radit bistamibu.

Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér
darbojas motors.

Neizmantojiet izstradajumu temperatiras,
kas zemakas par 0°C.

Neizmantojiet izstradajuma skabes, sarmus,

""" uzliesmojosus materialus,
balinatajus vai industrialos $kidumus. Sie
izstradajumi var radit fiziskus ievainojumus
lietotdjam un neatgriezeniski sabojat mazgataju.

Vienmér lietojiet izstradajumu uz lidzenas
virsmas.

A\ BRIDINAJUMS! Augstspiediena striikla var
bat bistama, ja tiek izmantota nepareizi. Striklu
nedrikst vérst pret cilvekiem, dzivniekiem,
elektriskam iericém vai paSu mazgataju.

@

Stingri turiet pistoles rokturi ar abam
rokam. Sagaidiet, ka pistoles rokturis péc
pistoles meélites nospieSanas, reaktivo
speku ietekmé kustésies. So apstaklu
neievéroSana var izraisit  kontroles
zaudéSanu un ievainojumus jums un citiem.

Pirms izstradajuma ieslégSanas
parliecinieties, ka no Slatenes un sudkna
tiek izlaists gaiss. Lai atgaisotu $|ateni un
sukni, pievienojiet Gdens padevi suknim,
izmantojot darza $lateni, ar augstspiediena
caurules palidzibu pievienojiet suknim
pistoles rokturi, atbrivojiet pistoles mélites
blokétaju un nospiediet méliti, lidz paradas
vienmériga ddens strakla.

levérojiet piesardzibu, lai izvairitos no

paslidéSanas vai kriSanas.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

Lietojiet tikai razotdja  sankcionétus
piederumus. Nepareiza papildaprikojuma
lietoSana var izraisTt savainojumus.

Nekad neatstajiet ieslégtu izstradajumu bez
uzraudzibas. lzslédziet iekartu. Neatstajiet
izstradajumu bez uzraudzibas, lidz tas
pilnigi apstajas.

lepazistieties ar vadibas iericém. Ziniet,
ka atri apturét izstraddjumu un nolaist
spiedienu.
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Saglabajiet modribu un kontroli. Veérojiet
savu darbu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu.

= Neizmantojiet produktu, ja esat noguris,
slims vai narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekme. Neuzmaniga

riciba, darbojoties ar ierici var radit smagu
personisku traumu.

Neizmantojiet raZzojumu, ja slédzis neieslédz
vai neizslédz razojumu. Razojums, kuru
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistams un ir
janodod remonta.

Mazgajot transportlidzeklus, ieturiet
minimalo attdlumu 30 cm. Augstspiediena
strikla var sabojat vai likt parspragt
transportlidzekla riepdm un/vai riepu
ventiliem.

Izmantojiet darza S$lateni ar maksimalo
garumu 15 m un minimalo diametru 18 mm
(3/4 collas)

Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka
aksesuars ir kartigi pievienots mazgasanas
pistolei.

PARSLODZES AIZSARDZIBA

Produkts ir aprikots ar parslodzes aizsardzibas
ierici, kas tiek aktivizéta parkarSanas vai
parstravas gadijuma, automatiski atslédzot
stravas padevi produktad. Lai atsaktu darbu,
atvienojiet produktu no stravas avota,
apméram 15 mindtes pagaidiet un no jauna
pievienojiet produktu stravas avotam.

TRANSPORTESANA UN
UZGLABASANA

A UZMANIBU! Izvéloties glabaganas
vietu vai transportéSanas laika, nemiet
véra izstradajuma svaru, lai izvairitos no
negadijumiem vai ievainojumiem.

m Apturiet izstradajumu, atvienojiet no
sprieguma avota un laujiet izstradajumam
atdzist. Pirms novietoSanas glabasanai
vai parvadasanas, atvienojiet izstradajumu
no udens padeves. Nekad nenovietojiet
izstradajumu savadak ka stavus.

Notiriet visus sveSkermenus no
izstradajuma. Uzglabajiet to vésa, sausa
un labi vedinata vieta, kurai nevar pieklat
bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledoSanas sals. Neglabajiet produktu
arpus telpam.
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m Pirms novietoSanas glabadanai izlaidiet
ddeni no sdkna un visam $|ateném,
iztukSojiet mazgasanas lidzekla tvertni.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraisrtt
miesas bojajumus un ierices bojajumus.

m Glabajiet izstradajumu tikai ieksStelpas.
Glabajot produktu vietd, kur temperatdra ir
zemaka par 0°, tam radisies bojajumi.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas razotdja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretéja
gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arl var tikt
anuléta garantija.

m Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.

m Izslédziet produktu un atvienojiet
kontaktdakSu no kontaktligzdas. Atvienojiet
produktu no ddens padeves. Laujiet
produktam atdzist.

e pirms sakt apkopi
e pirms nosprostojumu tiriSanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

m Jus varat veikt tikai Saja rokasgramata
aprakstito reguléSanu un remontdarbus. Cita
veida remontam vai konsultacijam, vérsieties
péc padoma autorizéta servisa centra.

= Regulari parbaudiet un uzturiet
augstspiediena mazgataju kartiba, |lai
nodroSinatu droSu lietoSanu. RYOBI iesaka
veikt izstradajuma parbaudi reizi 6 ménesos.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
stiprindjumus un skrdves, lai parliecinatos,
ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
drosa darba stavokli. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 147. lappusi
Parnésasanas rokturis
Turetajs Slutenes pakarsSanai
Udens ieplades filtrs
Roktura skrave

Operatora rokasgramata
Uzgala tiriSanas riks

Cilpas akis

Nogokwh~
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8. Stravas vada turétajs

9. Slédzis “ieslégSana’/“apturéSana”
10. Nekustiga birste

11. Suku adapteris

12. Stravas vads

13. Udens ieplades pieslégvieta

14. Mazgasanas lidzekla tvertnes vacins
15. Mazgasanas lidzekla tvertne

16. Ritenis

17. Slatenes atbrivosanas poga

18. Udens izplides pieslégvieta

19. Mazgasanas pistoles roktura turétajs
20. lzsmidzinasanas lenkis

21. lzsmidzinaSanas lenka blokéSanas poga
22. Mélites roktura fiksators

23. Mélite

24. S|atenes blokésanas poga

25. Augstspiediena $lutene

26. Turbo uzgalis

27. Mainamas striklas uzgalis

28. Darza §|utene

29. RYOBI mazgasanas lidzeklis

30. Darza $|utenes savienojums

31. Rotéjosa birste

32. Specialais mazgasanas idzeklis

PIEZIME: I|zmantojot mazgasanas Iidzekli,
skatit datus no mazgasanas Ilidzekla Materialu
dros$ibas datu lapa.

DROSIBAS IERICES

m Slédzis “ieslégSana’/“apturéSana”
— leslégSanas/izslégSanas slédzis novérs
nejausu izstradajuma lietoSanu.

m Meélttes roktura fiksators
— Mélttes blokétajs fiksé méltti un novérs
nejausu augstspiediena straklas
izsmidzinasanu.
m Parplldes varsts ar spiediena aktivizaciju
— Parplides varsts novér§ maksimala
pielaujama darba spiediena
parsniegSanu. Ja  izsmidzindSanas
pistoles mélite tiek atlaista, spiediena
slédzis aptur stkni un augstspiediena
strikla tiek apturéta. Ja pistoles mélite
tiek nospiesta, suknis atkal sak stradat.

m Parslodzes aizsardziba

— Termo sensors aizsarga produktu
no parslodzes. Produkts, parkarstot,
automatiski atslédz sprieguma padevi.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Izlasiet un izprotiet visas
[g\ norades pirms produkta

lietoSanas. leverojiet visus
LY bridinajumus un dro§ibas
norades.

2. klases instruments, dubulta
izolacija

Valkajiet aizsargbrilles un
dzirdes aizsargaprikojumu.

BaroSana

Izstradajums nav piemérots
pievienoSanai dzerama Gdens
padevei bez atpkalalplismas
blokéSanas varsta.

@:I(:)@N

Nekad nevérsiet
izsmidzinasanas pistoli pret
cilvékiem, dzivniekiem, iekartas
korpusu, elektribas kontaktiem
vai jebkuram elektriskam
iericém.

=
©

Maksimalais spiediens

Pagrieziet sprauslas apak3éjo
dalu Iidz galam pa labi, lai
aktivétu zema spiediena
reZimu putdm/mazgasanas
lTdzeklim.

C€

UK
CA

ERL

001

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas
markejums

Ukrainas atbilstibas zime
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Garantétais skanas intensitates
[Tmenis

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa
ar majsaimniecibas

atkritumiem. LGdzu, nododiet
tos attiecigajas atk ar

totas izmantoSanas vietas.
Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama
atkartota parstrade.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Nésajiet neslidosus,
smagam darbam piemérotus
aizsargcimdus.

N AtseviSki nopérkamas dalas vai
piederumi

|] Pievienojiet energijas avotam
|] Atvienojiet no energijas avota

Piezime

A Bridinajums
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GEDIMU NUSTATYMAS E

<
Gedimas lespéjamais célonis Sprendimas z:
Mainigs spiediens Saknis ieslc gaisu Parliecinieties, ka $litenes un

savienojumi ir noblTvéti.
Netiri, nodilusi vai iestrégusi Lai veiktu remontu, nogadajiet

varsti ierici pilnvarota servisa centra.
IzdiluSas sukna blives Lai veiktu remontu, nogadajiet
ierici pilnvarota servisa centra.
lekarta apstajas Aktivizéts parkarSanas Atstajiet mazgataju 15
sensors mindtes atdzist.
Sprausla dalé&ji nosprostota Iztiriet sprauslu.
Produkta pulséSana Gaiss iepludes Slatené/sukni  Darbiniet izstradajumu ar

nospiestu pistoles méltti, [dz
atjaunojas normals darba

spiediens.
Nepietiekosa Gdens Parliecinieties, ka Gdens
daudzuma padeve padeve atbilst noteiktajam

specifikacijam (skatit modela
etiketi). Izvairieties no garu un
tievu $|atenu izmantoSanas.

Sprausla dalé&ji nosprostota Iztiriet sprauslu.
Nosprostots Gdens filtrs IztTriet filtru.
Aizliekusies $latene Iztaisnojiet Slateni.
Produkts sak darboties, bet  Sasalis suknis/S|atenes vai Nogaidiet [1dz stknis, Slatenes
Gdens padeve nenotiek papildaprikojums vai cits aprikojums atkst.
Nav Gdens padeves Pievienojiet Gdens padeves
pieslégumvietai Gdens avotu.
Nosprostots Gdens filtrs IztTriet filtru.
Sprausla nosprostota Iztiriet sprauslu.
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Projektuojant muasy benzininj didziaslégj
valytuvg pirmenybé buvo teikiama saugai,
eksploatacinéms charakteristikoms ir
funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Elektrinis didziaslégis valytuvas skirtas naudoti
tik lauke. Darbo Siuo jrenginiu saugg galima
uztikrinti tik dirbant abiem rankomis.

Gaminys skirtas namy savininkams arba
buitiniam naudojimui. Juo galima valyti
mechanizmus, transporto priemones, pastatus,
grindis, jrankius, fasadus, terasas ir betoninius
takelius naudojant Svary vandenj su cheminiu
valymo plovikliu ar be jo, kad baty pasalintas
sukietéjes purvas.

Jrenginj privaloma naudoti gero apsSvietimo
salygomis.

Nenaudokite kitais tikslais.

A\ ISPEJIMAS! |Jrenginys skirtas naudoti
su  pateiktu  neutraliu ar  gamintojo
rekomenduojamu valikliu. Naudojant kitokius
valiklius ar chemines medziagas gaminio
saugai gali bati daromas nepalankus poveikis.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A\ JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos
jspéjimus ir visa instrukcija. |spéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

m Vaikams ar asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis Siuo jrenginiu dél savo
psichinio, jutiminio arba protinio nejgalumo
arba patirties bei ziniy trGkumo, Siuo
jrenginiu  naudotis neleidZziama. Vaikus
reikia tinkamai prizidréti, kad jie nezaisty su
krimapjove.

m Eksploatuodami jrenginj naudokite visas
asmeninés apsaugos priemones, t. Y.
batus, apsaugines pirStines, apsauginj
§alma su akiy skydeliu ir klausos apsaugus.
Naudokite tik nuo didelio smigio ir skyscio
srovés apsaugancius akiy skydelius.

A\ JSPEJIMAS! Nenaudokite jrenginio, jeigu
darbo zonoje yra Zmoniy, nebent jie devety
apsauginius drabuzius.

m Siekiant iSvengti suZeidimo pasirdpinkite,
kad arti nebidty vaiky ar paSaliniy. Visi
ZiGrovai privalo naudoti apsauginius akinius
ir atsitraukti saugiu atstumu nuo darbo
vietos.
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m sitikinkite, ar tinkamai veikia saugos jtaisai.
Kiekvieng kartg prie$ imdamiesi naudoti
jrenginj patikrinkite, ar visi saugos jtaisai
veikia pagal reikalavimus.

m Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu svarbios
dalys yra pazeistos, pvz., saugos jtaisai,
didziaslégés Zarnos arba paleidziamasis
jtaisas.

m Jungdami paleidZziamgjj jtaisg privalote
biti ypa¢ atsargis. Paleidziamojo jtaiso
rankeng stipriai suimkite abiem rankom,
kad nebdtumeéte suzeisti, kai paleidziamojo
jtaiso rankena atSoks atgal.

A JSPEJIMAS! Naudojant didziaslégius
valytuvus gali susidaryti aerozoliai. |kvépti
aerozoliai gali pakenkti josy sveikatai.
Atsizvelgiant | didziaslégio valymo pobadj
galima naudoti ekranuotuosius antgalius,
sumazinancius iSmetamy vandens aerozoliy
kiekj. TaCiau ne su visais taikymo buadais
Siuos antgalius jmanoma naudoti. Jeigu nuo
aerozoliy apsaugantieji ekranuotieji antgaliai
néra taikomi, atsiZzvelgiant j valymo aplinkg
gali tekti naudoti FFP 2 ar lygiavertés klasés
kvépavimo kauke.

m Jeigu jrenginj paliekate be priezidros,
visada jj iSjunkite.

m DidzZiaslégis  srautas kelia  pavojuy,
jeigu naudojamas netinkamai. Srauto
nenukreipkite | Zmones, jtampingajg
elektros jrangg ar patj jrenginj.

m Kad apsisaugotuméte nuo sprogimo,
nepurskite degiyjy skysciy.

= Nenukreipkite srovés | save ar Kkitus,

ketindami nuvalyti drabuzius arba avalyne.

m Jrenginiu neleidZziama valyti elektronikos
jtaisy, drabuziy ar avalynés.

® Jrenginio sauga glaudZiai susijusi su
zarnomis,  jungiamosiomis detalémis
ir movomis. Naudokite tik gamintojo
rekomenduotas  zarnas, jungiamagsias
detales ir movas.

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

A PERSPEJIMAS! Jei nesumontuotas
standarto EN 12729reikalavimus atitinkantis
B Seimos A tipo atgalinio srauto skyriklis,
naudoti jrenginj geriamajam vandeniui
tiekti yra draudziama. Per atbulinio tekéjimo
skyriklj tekantis vanduo néra tinkamas gerti.
Irenginj prijungdami prie vandens tiekimo

@
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vamzdyno visada atsizvelkite j jlsy vietinés
vandentiekio bendrovés taisykles.

ELEKTROS SAUGOS |SPEJIMAI

m Maitinimo kiStukai turi atitikti lizdg. Niekada g4
nekeiskite kiStuko. Nepakeisti kiStukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smugio
pavojy. u

m Jeigu pazeistas maitinimo kabelis ar kitos
svarbios dalys, pvz., saugos jtaisai, jrenginj
naudoti draudziama.

visos jungtys, pvz., didzZiaslégé Zarna ir
antgalis, atitinka saugos reikalavimus.
Zarnas iSvyniokite tinkamai, kad jos nebaty
sulenkiamos ar susukamos.
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Neleiskite vaikams ar neapmokytiems
asmenims naudotis Siuo prietaisu.

Prie§ imdamiesi bet kokiy valymo darby
uzdarykite duris ir langus. IS valytinos zonos
pasalinkite SiukSles, Zaislus, lauko baldus
ar kitus galinCius kelti pavojy objektus.

= Jokiu bddu negalima kelti gaminio ar jj nesti

m Kiekvieng kartg prieS imdamiesi naudoti veikiant varikliui.

patikrinkite maitinimo kabelj ir ilginamajj
kabelj. Jei maitinimo kabelis arba ™
ilginamasis kabelis sugadintas, siekiant
iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas, g

Jrenginio nenaudokite Zemesnéje kaip 0°C
temperatiroje.

Su jrenginiu nenaudokite rtgsciy, Sarmy,

jo prieziuros atstovas ar kitas kvalifikuotas tirpikliy, degiyjy medziagy, balinimo
asmuo. medziagy ar pramones reikmeéms skirty
= Kiekvieng kartg pries naudojant jrenginj, tirpaly. Minéti produktai gali suzaloti

batina patikrinti, ar nepazeistas maitinimo operatoriy ir nepataisoma sugadinti jrenginj.
laidas. Jeigu yra pazeidimo pozymiy,
siekiant iSvengti pavojaus laidg jgaliotame
techninés prieziGros centre turi pakeisti
kvalifikuotas specialistas.

m Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

m Jrenginj naudokite tik ant lygaus pavirSiaus.
A\ JSPEJIMAS! Didziaslégis srautas kelia
pavojy, jeigu bty naudojamas ne pagal
paskirtj. Srauto neleidziama nukreipti j Zmones,
gyvunus, elektros jtaisus ar j jrenginj.

m Paleidziamojo jtaiso rankeng laikykite stipriai

Drégnomis rankomis nelieskite maitinimo
tinklo kiStuko ir Sio tinklo lizdo.

Reikalavimy  neatitinkantis  ilginamasis
kabelis gali kelti pavojy. Jeigu naudojamas
ilginamasis kabelis, jis turi bati pritaikytas
naudotilauke, jungtis turi bati apsaugota nuo
drégmeés ir pakelta vir§ Zemeés pavirSiaus.
Naudokite kabelio blgng, kad lizdas baty
bent 60 mm aukstyje vir§ pagrindo.

Elektros lizda, kuris turi atitikti IEC 60364-
1 standarto reikalavimus, turi jrengti
kvalifikuotas elektrikas. Rekomenduojama
elektros tiekimo linijoje jrengti automatinius
sroves jungiklius, kurie nutraukia elektros
tiekima, jei srovés nutekéjimas j jzeminimo
kontdrg 30 ms i8silaiko aukstesnis, nei 30
mA, arba prietaisg, uztikrinantj tinkamag
jzeminima.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja
jrenginio naudojima. Kreipkités patarimo |
vietos jstaiga.

Kiekvieng kartg, prieS§ imdamiesi naudoti
jrenginj, patikrinkite, ar jis néra apgadintas.
Pazeista didziaslégé Zzarna turi bdti
pakei¢iama nedelsiant. Patikrinkite, ar

@

suspaude abiem rankom. Numatykite,
kad paleidZiamojo jtaiso rankena pajudés,
kai patraukus paleidziamagjj jtaisg jj veiks
sgveikos jégos. Jeigu | Siuo dalykus
neatsizvelgsite, galite to jtaiso nesuvaldyti ir
blsite suzeistas pats ar suzeisite kitus.

PrieS jjungdami jrenginj patikrinkite, ar
i8 Zarnos ir siurblio yra iSleistas oras.
Norédami paSalinti org i§ zarnos ir siurblio,
prijunkite prie siurblio sodo zarng, kad baty
tiekiamas vanduo, prijunkite prie siurblio
svirting rankeng, panaudodami auksto
slégio Zarng, atleiskite gaiduko rankenos
fiksatoriy ir spauskite gaiduka, kol pradés
tekéti pastovi srové.

Judékite apdairiai, kad nepaslystuméte ar
nepargridtuméte.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Netinkamy papildomy detaliy naudojimas
gali sukelti suzeidimy pavojy.

Niekada nepalikite veikian€io prietaiso
be priezitdros. I8jungti gaminj. Nepalikite
prietaiso, kol jis nesustos visiSkai.
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m Susipazinkite, kaip reikia naudoti valdymo
jtaisus. Susizinokite, kaip galima iSjungti
jrenginj ir greitai sumazinti slég;.

Badkite budrds ir kontroliuokite situacijg.
Stebékite, kg darote ir vadovaukités sveika
nuovoka.

Nesinaudokite jrankiu bddami pavarge,
apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio
arba vaisty. Naudojant kromapjove, dél
menkiausio neatidumo, galima sunkiai
susizeisti.

Jei jungikliu prietaiso negalite tinkamai
jjungti ir iSjungti, prietaiso nenaudokite.
Jungikliu nevaldomas bet koks prietaisas
yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

Valydami transporto priemones uztikrinkite
ne mazesnjkaip 30 cm atstuma. DidZiaslégis
srautas gali apgadinti ar susprogdinti
transporto priemonés padangas ir (arba)
padangy ventilius.

Naudokite laistymui skirtg, neilgesne nei
15 m ir nemazesnio, nei 18 mm (3/4 colio)
skersmens, Zarng.

Prie§ kiekvieng naudojimg jsitikinkite,
ar priedas tvirtai prijungtas prie svirtinés
rankenos.

APSAUGA NUO PERKROVOS

Siame jrankyje yra apsauginis jtaisas nuo
perkrovos, kuris jsijungia esant perkaitinimui
ar sroves pertrkiui bei automatiSkai iSjungia
elektros tiekima j jrankj. Jei norite toliau dirbti,
atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio,
palaukite apie 15 minuciy bei vél jj prijunkite
prie maitinimo Saltinio.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

A\ ATSARGIAI! Rinkdamiesi laikymo vietg ir
gabendami jrenginj atsiZvelkite j jo mase, kad
bity apsisaugota nuo nelaimés ar suzeidimo.

m |§junkite variklj, atjunkite nuo maitinimo
tinklo ir palaukite, kol jrenginys ataus.
Prie§ sandéliuodami jrenginj ar prie§ jj
gabendami atjunkite nuo vandens tiekimo
linijos. Jrenginys visada turi bati laikomas tik
stacias.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo koroziniy
medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.
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Prie§ sandéliuodami jrenginj i§ visy zarny ir
siurblio pasalinkite vandenj bei iStustinkite
ploviklio talpykla.

ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia
pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes
prieSingu atveju jis gali suzaloti Zzmones
arba sugesti pats.

Laikykite prietaisg tik patalpoje. Jei jrenginj
laikysite Zemesnéje nei 0 °C temperaturoje,
jis gali sugesti.

PRIEZIORA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
bati suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali badti anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél

rekomenduojame, kad technine apzidrg

vykdyty kvalifikuotas specialistas. |renginj

techninei priezitrai pristatykite tik j jgaliotgjj

techninés priezidros centrg.

ISjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros

lizdo. Jrenginj atjunkite nuo vandens tiekimo.

Palaukite, kol jrenginys atves:

e prie§ atlikdami technine prieziirg

e prie§ paSalindami uzsikimsimg

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$ pradédami juo pjauti Zole;

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik
tiek, kiek apraSyta Siame vadove. Dél kity daliy
taisymo ar pagalbos taisant reikia kreiptis |
jgaliotg techninio aptarnavimo centrg.

Reguliariaitikrinkite, ardidZiaslégis valytuvas
atitinka saugos reikalavimus ir atlikite jo
technine priezidrg. ,RYOBI“ rekomenduoja
jrenginj patikrinti kas 6 ménesius.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo buklés stovyje. Bet kurig
apgadintg detale leidZiama remontuoti arba
keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 147 psl.

Nogohkwh~

Rankenélé

Zarnos laikiklis
Vandens jvado filtras
Rankenos varztas
Vartotojo instrukcija
Antgalio valymo jrankis
VamzdZio kabliukas
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8. Maitinimo kabelio laikiklis

9. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis

10. Fiksuotasis Sepetys

11. Sepedio adapteris

12. Maitinimo laidas

13. Vandens jvado prievadas

14. Dezinfekavimo priemonés
dangtelis

15. Ploviklio talpykla

16. Ratas

17. Zarnos atlaisvinimo mygtukas

18. Vandens iSvado prievadas

19. PaleidZiamojo jtaiso rankenos laikiklis

20. PurSkimo kampas

21. Purskimo kampo fiksavimo mygtukas

22. Paleidiklio rankenos fiksatorius

23. Perjungiklis

24. Zarnos fiksavimo mygtukas

25. Auksto slégio Zarna

26. Turbininis vamzdinis antgalis

27. Universalusis antgalis

28. Sodo zarna

29. RYOBI valymo priemoneé

30. Sodo zarnos jungtis

31. Sukamasis Sepetys

32. Specialus ploviklis

PASTABA: Jei naudojate plovimo priemone,
zr. plovimo priemonés saugos duomeny lapa.

SAUGOS |TAISAI
= JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis
— Jjungimo / iSjungimo jungiklis apsaugo
nuo netycinio prietaiso naudojimo.
m Paleidiklio rankenos fiksatorius

— Paleidziamojo jtaiso rankenos fiksatorius
uzfiksuoja gaidukg ir apsaugo nuo
netycCinio auksto slégio srovés paleidimo.

rezervuaro

m Apsauginis voztuvas su slégio jungikliu
— Apsauginis vozZtuvas neleidzia virSyti
leistino darbinio slégio. Paleidus svirtele
ant paleidiklio pistoleto, slégio jungiklis
iSjungia siurblj ir auksto slégo srové
stabdoma. Patraukus svirtelg, siurblys
vél jjungiamas.
m Apsauga nuo perkrovos
— Siluminis jutiklis apsaugo prietaisg nuo
perkrovos. Jei prietaisas perkaista, jis
automatiSkai iSsijungia.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

Reguliariai ir prie$ kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai

ir verzlés, kad uztikrintuméte
saugg darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais
ir saugos taisyklémis.

AN

LLY

Il klasés jrankis, dviguba
izoliacija

Dévekite akiy ir klausos
apsauga.

Energija

Sio prietaiso negalima jungti
prie geriamojo vandens tinklo,
jei nesumontuotas apsaugos
nuo atbulinio srauto jtaisas.

Purskimo vamzdelj draudziama
nukreipti j Zmones, gyvunus,
mechanizmo korpusa, elektros
energijos tiekimo jrangg arba
bet kokius elektros jtaisus.

Maksimalus slegis

=
o
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Jei norite jjungti Zemo slégio
rezima, kad galétuméte naudoti
putas / ploviklj, pasukite
apatine purkstuko dalj iki pat
galo j deSine puse.

Ce

UK
CA

ERL

001

Europos atitikties Zenklas

DidzZiosios Britanijos atitikties
Zenklas

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas
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Garantuotas akustinis lygis

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy Ukio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités
j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE
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Muavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

Pajunkite j maitinimo lizdg

ISjunkite i§ maitinimo lizdo

Pastaba

|spéjimas!
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GEDIMUY NUSTATYMAS

Gedimas
Nepastovus slégis

Prietaisas iSsijungia

Netolygus skyscio
spaudimas

Jrenginys jsijungia, bet
vanduo nepurskiamas

®

Galima priezastis
| siurblj patenka oro

NesSvards, nusidéveje arba
uzstrige voZtuvai

Nusidévéje siurblio
sandarikliai

Suveiké Silumos jutiklis

Dalis antgalio uzsikim3o

Oras jleidimo zarnoje /
siurblyje

Nepakankamas vandens
tiekimas i$ tinklo

Dalis antgalio uzsikim$o
Uzsikim$o vandens filtras
Susisuko zarna

Siurblys / Zarnos arba priedas
uzsalo

Nutriko vandens tiekimas

UzsikimSo vandens filtras
UzZsikimSo antgalis

Sprendimas

Patikrinkite, ar zarnos ir
jungtys yra sandarios.

Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg
techninio aptarnavimo centrg.

Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj | jgaliotg
techninio aptarnavimo centra.
Palaukite 15 minuciy, kol
auksto slégio valymo jrenginys
atves.

ISvalykite antgal;.

Leiskite prietaisui veikti su
atidarytu paleidikliu, kol jis ims
veikti jprastu darbiniu slégiu.

Patikrinkite, ar vandens
tekimas atitinka nurodytus
parametrus (zr. modelio
lentele). Nenaudokite ilgy ir
plony zarny.

ISvalykite antgalj.
Valykite filtra.
IStiesinkite zarna.

Palaukite, kol siurblys, Zarnos
ar kitas priedas atsils.

Prijunkite vandens jleidimo
prievadg prie vandens Saltinio.

Valykite filtra.
ISvalykite antgalj.
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Elektrilise survepesuri juures on peetud
esmatahtsaks ohutust, todvoimet ja téokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Elektrilist survepesurit tohib kasutada ainult
valitingimustes. Ohutuse tagamise eesmargil
peab todtamise ajal hoidma tooriista kahe
kaega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Seade on ette nahtud kasutamiseks
kodumajapidamises. See on  moeldud
masinate, sodidukite, hoonete, pdrandate,

tooriistade, fassaadide, terrasside ja betoonist
jalgteede puhastamiseks, kasutades
mustuse eemaldamiseks puhast vett koos
puhastusvahendiga vdi ilma selleta.

Toodet tohib kasutada hasti
tingimustes.

valgustatud

Arge kasutage iihekski muuks otstarbeks.

A HOIATUS! Tootega vdib
kaasasolevat voi tootja poolt soovitatud
neutraalset puhastusvahendit. Teiste
puhastusvahendite vOi kemikaalide
kasutamine vo6ib kahjustada toote ohutust.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A\ HOIATUS! Lugege kdik ohuhoiatused ja
juhised labi. Hoiatuste ja juhiste eiramisel on
oht saada elektril66ki voi raskeid kehavigastusi
ning/vdi pdhjustada tulekahju.

m Toodet ei tohi kasutada lapsed vdi isikud,

kasutada

kelle flusilised vbdi vaimsed vdimed
on piiratud voi kellel ei ole seadme
kasutamiseks vajalikke kogemusi Vvoi

teadmisi. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

m Tootega téotamise ajal kasutage
isikukaitsevahendeid, nagu saapad,
kaitsekindad, = naokaitsega  kiiver ja

kuulmiskaitsevahendid. Kasutage ainult
pritsmekaitsega 160gikindlat ndokaitset.

A\ HOIATUS! Arge kasutage toodet inimeste
laheduses, kes ei kanna isikukaitsevahendeid.

m Vigastuste ohu vahendamiseks hoidke
lapsed ja korvalised isikud eemal. Kéik
korvalseisjad peavad kandma turvaprille ja
asuma téoalast ohutul kaugusel.

m Veenduge, et ohutusseadmed oleksid
heas téokorras. Iga kord enne kasutamist
veenduge, et kbik turvaseadmed téotavad
korralikult.
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m Arge kasutage toodet, kui olulised osad
nagu turvaseadmed, survevoolikud voi
paastikuga pustol on kahjustatud.

m Olge paastiku vabastamisel ettevaatlik.
Tagasilddgist tingitud vigastuste valtimiseks
hoidke paastikuga kaepidemest kindlalt
mdlema kaega kinni.

A\ HOIATUS! Survepesuri kasutamisel véib
tekkida aerosooli. Aerosooli sissehingamine
vOib tervist kahjustada. Séltuvalt rakendusest
vldib survepuhastuseks kasutada kaetud
otsakuid, mis vahendavad veeaerosooli
moodustumist. Neid ei saa aga iga t66 puhul
kasutada. Kui vee pihustumise vastast kaetud
otsakut aerosoolide vastaseks kaitseks
kasutada ei saa, vOib soltuvalt keskkonnast
vaja minna FFP2-klassi vbi samavaarset
respiraatorit.

m Arge jatke pesurit todle jarelevalveta.

m Survejuga on vale kasutamise puhul ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega toote enda
peale.

m Plahvatusohu véltimiseks arge pihustage
suttivaid vedelikke.

m Arge suunake juga enda ega teiste poole, et
puhastada riideid voi jalandusid.

m Arge kasutage toodet elektrooniliste
seadmete, riiete ega jalanéude
puhastamiseks.

m Survevoolikud, litmikud ja muhvid on toote
ohutuse seisukohalt olulised. Kasutage
ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke ja
muhve.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vbivad slveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

A\ ETTEVAATUST! Toodet ei tohi kasutada
ilmaEN 12729 BA-tiilipi tagasivooluventiilita
joogiveevorgus. Tagasivooluventiilist
labivoolavat vett peetakse joogikdlbmatuks.
Toote veevarustustusega Uhendamisel jargige
kohaliku veevargiettevotte eeskirju.

ELEKTRIOHUTUSE HOIATUSED

m Toitepistikud peavad pistikupessa sobima.
Arge puldke pistiku konstruktsiooni
mingil moel muuta. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektrilo6gi oht.
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m Arge kasutage toodet hapete, aluste,
lahustite, suttiva materjali, valgendite ega
toostuslike lahustitega. Need tooted voéivad
kasutajat flilsiliselt vigastada ja toodet
péoérdumatult kahjustada.

m Kasutage toodet ainult tasasel pinnal.

A\ HOIATUS! Valesti kasutatav survejuga voib
olla ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega toote enda peale.

m Hoidke paastiku kaepidemest kindlalt

m Arge kasutage toodet, kui toitejuhe Vi
muud olulised osad, nagu turvaseadmed,
on kahjustatud.

m Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
toitejuhe ja pikendusjuhe on terved. Kui
toitekaabel voi pikenduskaabel on vigane,
peab selle véalja vahetama tootja, tootja
poolt volitatud hooldustéétaja voi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud, et valtida ohtusid.

m Enne iga kasutuskorda kontrollige toitejuhe
Ule vigastuste suhtes. Kui on vigastumise

m
m
(7]
d

marke, tuleb ohu valtimiseks see asendada
heakskiidetud teeninduskeskuses padeva
elektriku poolt.

Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist ja
teravatest servadest.

Arge kunagi puudutage toitepistikut ja
pistikupesa margade katega.

molema kaega kinni. Olge valmis selleks,
et paastikuga kaepide voib tdmbamisel
reaktsioonijbudude  toéttu liikuda.  Kui
paastikut kindlalt ei hoita, vdib kontroll
pesuri Ule kaduda ja te voite ennast voi teisi
vigastada.

Enne toote sisselulitamist veenduge, et dhk
on voolikus ja pump on vaba. Voolikust ja
pumbast hu eemaldamiseks thendage pump

m Rikkis pikendusjuhe voib olla ohtlik. h X : =
Pikendusjuhtme kasutamisel peab see aiavooliku abil veevarustusega, Uhendage
olema moeldud valiskasutuseks ning paastikuga kaepide pumba kiilge survevooliku

Uhendus tuleb hoida kuivana ja maast
kdérgemal. Pistiku maast vahemalt 600 mm
korgusel hoidmiseks kasutage pooli.

Elektrithenduse peab teostama
kvalifitseeritud elektrik kooskdlas
standardiga IEC 60364-1. On soovitatav,
et toote elektrilhendus sisaldaks kas
rikkevoolukaitsellitit, mis katkestab toite,
kui lekkevool maasse Uletab 30 mA 30
ms jooksul, vdi seadet, mis katkestab
maanduse.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mdnedes piirkondades on seadused, mis
piiravad selle toote kasutamist. Lisateavet
saate kohalikust omavalitsusest.

Iga kord enne kasutamist kontrollige
toodet seoses kahjustustega. Kahjustatud
survevoolik tuleb otsekohe vélja vahetada.
Tagage, et kdik Uhendused (nt survevoolik
ja otsak) oleks turvalised. Kerige voolik lahti
Oigesti, et see ei laheks keerdu ega sb6ime.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega
valjadppeta isikutel.

Enne puhastamist sulgege aknad ja uksed.
Puhastatavas piirkonnas ei tohi olla prahti,
manguasju, aiamodblit ega muid ohtlikuks
osutuda véivaid esemeid.

Arge mingil juhul mootori té6tamise ajal
kultivaatorit Ules tdstke ega kandke.

Arge kasutage toodet temperatuuril alla 0 °C.

@

abil, vabastage paastiku lukustus ja vajutage
paastikut, kuni tekib Ghtlane veevool.

Olge ettevaatlik, et te ei libiseks ega kukuks.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine vdib
pbhjustada tasakaalu kadumist.

Kasutage ainult tootja poolt lubatud
lisaseadmeid. Ebasobivate tarvikute
kasutamine vdib pdhjustada kehavigastuse
ohu.

Arge kunagi jatke toodet todle jarelevalveta.
Lulitage seade valja. Arge lahkuge toote
juurest enne selle taielikku peatumist.

Tehke juhtelemendid endale selgeks.
Tehke endale selgeks toote peatamine ja
kiiresti surve alt vabastamine.

Olge tahelepanelik ja hoidke seadet kontrolli
all. Jalgige mida teete ja kasutage tervet
mdistust.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud,
haige v&i narkootikumide, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine seadme kasutamise ajal vdib
pbhjustada raske kehavigastuse.

Arge kasutage seadet, kui liliti ei lillita seda
sisse ja valja. Lilitiga ldlitamatu seadme
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ara
remontida.

Auto puhastamisel hoidke vahemalt 30
cm vahet. Survejuga vdib autorehve ja/voi
ventiile kahjustada v&i nad ara I16hkuda.
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m Kasutage ajavoolikut, mille maksimaalne
pikkus on 15 m ja minimaalne l1abimd&t 18 mm.

m Ilga kord enne kasutamist veenduge, et
tarvik on pihustuspustoli kilge turvaliselt
kinnitatud.

ULEKOORMUSE KAITSE

Seadmel on llekoormuse kaitse, mis
aktiveeritakse tUlekuumenemisel voi voolutduke
iimnemisel lllitab seadme automaatselt
vélja. Todolekusse lahtestamiseks lhendage
toitepinge lahti, oodake 15 minutit ja Ghendage
toode seejarel uuesti toitevorku.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

A ETTEVAATUST! Hoiukohta valides ja
transportides pidage dnnetuste ja vigastuste
valtimiseks silmas toote kaalu.

m Seisake toode, Uhendage toide lahti ja laske
tootel maha jahtuda. Enne hoiustamist voi
transporti Uhendage toode veevarustuse
kiljest lahti. Toode vdib olla ainult
pustiasendis.

Puhastage seade kéikidest voorkehadest.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepdasmatu. Hoidke
seadet eemal korrodeerivatest ainetest,
nagu aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad.
Arge hoiustage toodet véljas.

Enne toote hoiustamist eemaldage kéigist
voolikutest ja pumbast vesi ning tuhjendage
puhastusvahendi paak.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator liikuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et valtida
kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

Hoiustage toodet ainult siseruumides.
Toote hoiustamine madalama kui 0 °C
temperatuuri juures kahjustab seda.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td0organeid. Selle nbude eiramine
vbib pdhjustada, kehavigastuse, tootluse
languse ja teile antud garantii tiihistamise.

m Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Toodet
tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

m Lilitage toode vélja ja lahutage pistik
toiteallikast. Uhendage toode veevarustuse
kiljest lahti. Laske tootel maha jahtuda:
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e enne hooldust
e enne takistuse kdrvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi
teenindamist,

= Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditéode
tellimiseks ja abi saamiseks pddérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

m T66ohutuse tagamiseks tuleb survepesurit
regulaarselt kontrollida ja hooldada. RYOBI
soovitab toode iga 6 kuu tagant tle vaadata.

m Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda toote ohutus todkorras
olemises. Vigastatud osad tuleb lasta
padeval hooldajal parandada véi asendada.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 147.
Kandekaepide
Voolikuhoidik
Vee sisselaske filter
Kaepideme kruvi
Kasutusjuhend
Otsaku puhastamise vahend
Pustoli konks
Toitekaabli hoidik
SISSE/VALJA luliti

. Pesuhari

Harja adapter

. Toitejuhe

Vee sisselaskeava

. Pesuvahendi paagi kork

. Puhastusvahendi paak

. Ratas

. Vooliku vabastusnupp

. Vee véljalaskeava

. Paastikuga kaepideme hoidik

. Pihustusnurk

. Pihustusnurga lukustusnupp

. Paastiku lukustusluiliti

. Paastik

. Vooliku lukustusnupp

. Survevoolik

. Turbopdistol

. Variopustol

. Aiavoolik

. RECEBI pesuaine

. Aiavooliku liitmik

. Pdordhari

32. Spetsiaalne puhastusvahend

MARKUS. Pesuvahendit kasutades vaadake
selle materjali ohutuskaarti.
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OHUTUST TAGAVAD SEADISED c €
m SISSE/VALJA liiliti
— Sisse-/valjallliti hoiab ara toote tahtmatu

kaitamise. UK

cA Suurbritannia vastavusmargis

m
m
[/
d

Euroopa vastavusmargis

m Paastiku lukustusluliti
— Paastiku lukustuslliti lukustab
paastiku ja hoiab &ra survejoa tahtmatu [H[
vabastamise.

Euraasia vastavusmark

= Survellilitiga tlevooluventiil % . L
— Ulevooluventiil hoiab &ra lubatud t66réhu Ukraina vastavusmargis
Uletamise. Kui vabastada paastikuga oot

pustoli hoob, lulitab survellliti pumba

vilia ja survejuga seiskub. Hooba Garanteeritud helivéimsuse

tdmmates lllitub pump uuesti sisse. tase
m Ulekoormuse kaitse Mittekasutatavaid elektritooteid
— Temperatuuriandur ~ kaitseb  toodet ei tohi visata olmejaatmete
ilekoormuse eest. Ulekuumenemise hulka. Vaid tuleb viia .
korral liilitub toode automaatselt vélja. vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast

= ndu oma edasimudjalt voi
MASINAL OLEVAD SUMBOLID vastavalt kohaliku omavalitsuse

institutsioonilt.

Enne toote kasutamist lugege

labi ja tehke endale selgeks KASUTUSJUHENDI SUMBOLID
kdik juhised. Jargige koiki
hoiatusi ja tddohutuseeskirju.

Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.

=

Todriista klass 11,
topeltisolatsiooniga

Kandke kaitseprille ja

kdrvaklappe. B Eraldi ostetavad osad voi
. tarvikud
Toide

Toodet ei tohi Uhendada
joogiveevorguga ilma
tagasivoolukaitseta.

Uhendage pistikupessa

Arge kunagi suunake
pihustustoru inimeste,
loomade, masina korpuse,
toiteallika ega elektriseadmete

Dt B

Vétke pistikupesast valja

8 X @»PeoEr

poole. |I| Markus
Maksimaalne surve

A Hoiatus
Po6orake otsiku alumine osa

I6puni paremale, et aktiveerida
vahustamise / puhastusvahendi
jaoks madalsurvereziim.
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RIKKEOTSING

Probleem
Koikuv surve

Masin peatub

Toode pulseerib

Toode kaivitub, kuid vett ei
tule
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Voéimalik pdhjus
Pump imeb 6hku

Mustad, kulunud voi
kinnijadanud ventiilid
Kulunud pumbatihendid

Temperatuuriandur on
aktiveeritud

Otsak on osaliselt
ummistunud

Sisselaskevoolikus/pumbas
on 6hk

Veevarustus ei ole piisav

Otsak on osaliselt
ummistunud

Veefilter on ummistunud
Voolik on keerdus
Kilmunud pump/voolikud voi

tarvik

Puudub veevarustus

Veefilter on ummistunud
Otsak on ummistunud

Lahendus

Kontrollige, kas voolikud ja
Uhendused on dhukindlad.

Hoolduseks andke seade
volitatud hoolduskeskusesse.

Hoolduseks andke seade
volitatud hoolduskeskusesse.

Laske puhastusseadmel 15
minutit jahtuda.

Puhastage otsakut.

Laske tootel to6tada avatud
paastikuga, kuni taastub
normaalne t6orohk.

Kontrollige, kas veevarustus
vastab ettendhtud nbuetele
(vt mudeli etiketti). Valtige
pikkade peenikeste voolikute
kasutamist.

Puhastage otsakut.

Puhastage filtrit.
Tdmmake voolik sirgeks.

Oodake, kuni pump, voolikud
vOi muud tarvikud Ulles
sulavad.

Uhendage vee sisselaskeava
veevarustusega.

Puhastage filtrit.
Puhastage otsakut.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu VaSeg elektricnog
visokotlatnog Cistaa imaju  sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Elektricni visokotlacni Cista¢ namijenjen je
isklju¢ivo uporabi na otvorenom prostoru.
Iz sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme
rukovanja uvijek drzite pod kontrolom drzeci
ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili
upotrebu u domacinstvu. Ovaj uredaj,
namijenjen CiSCenju strojeva, vozila, zgrada,
podova, alata, fasada, terasa i asfaltiranih
staza, uklanja tvrdokornu prljavstinu mlazom
Ciste vode s ili bez uporabe sredstva za pranje.

Proizvod se treba koristiti u dobro osvijetljenim
uvjetima.

Nemojte Koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENUJE! Proizvod je osmislien za
uporabu s neutralnim sredstvom za pranje,
koje se isporuCuje s njim ili koje preporuci
proizvoda€. Uporaba drugih sredstava za
pranje ili kemikalija mozZe nepovoljno utjecati
na sigurnost proizvoda.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

/A UPOZORENJE! Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje
upozorenja i uputa moze izazvati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne ozljede.

m Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe
smanjenih motorickih,  senzornih ili
mentalnih sposobnosti, te nestru¢ne osobe
i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

m Pri radu proizvodom Koristite cjelokupnu
zastitnu opremu: zastitne ¢izme, rukavice,
sigurnosnu kacigu s vizirom i zaStitu za
sluh. Koristite samo vizire koji mogu izdrzati
snazne udarce i prskanja tekucine.

A\ UPOZORENUJE! Nemojte koristiti proizvod u
blizini drugih osoba, osim ako te osobe takoder
ne nose zastitnu opremu.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda, djecu
i posjetitelje drzite podalje od mjesta rada.
Svi posijetitelji trebaju nositi zastitne naocale
i biti na sigurnoj udaljenosti od radnog
podrucja.

m Uvjerite se da su svi sigurnosni uredaji u
dobrom radnom stanju. Prije svake uporabe

provjerite rade li svi sigurnosni uredaji
ispravno.

= Nemojte Koristiti proizvod ako su osteceni
njegovi vazni dijelovi, kao Sto su to
sigurnosni uredaji, visokotlacna crijeva ili
pistolj s okidacem.

m Budite oprezni pri otvaranju mlaza pistolja.
Kako biste izbjegli ozljede zbog trzaja i
povratnog udara, drZite ruCicu s piStoljem
¢vrsto s obje ruke.

A UPOZORENJE! Za vrijleme koristenja
visokotlanih  Cistata postoji moguénost
stvaranja aerosola. Udisanje aerosola moze
biti opasno po zdravlje. Ovisno o primjeni
uredaja, za CiS¢enje pod visokim tlakom
moguce je upotrijebiti oklopljene mlaznice, koje
smanjuju emisiju Stetnog aerosola. Medutim,
takve mlaznice nije moguée upotrijebiti u
svim primjenama uredaja. Ako za zastitu od
aerosola nije moguce upotrijebiti oklopljene
mlaznice, potrebno je koristiti masku za disanje
klase FFP 2 ili ekvivalentne, ovisno o okoliSu.

m Uvijek zaustavite proizvod ako ga ostavljate
bez nadzora.

m VisokotlaCni mlaz je opasan ako se Koristi
na pogresan nacin. Nemojte usmjeravati
mlaz prema osobama, elektricnoj opremi
pod naponom ili samom proizvodu.

m Kako biste izbjegli rizik od eksplozije,
nemojte prskati zapaljive tekucine.

= Nemojte usmjeravati mlaz prema sebi ili
drugima radi ¢iS¢enja odjece ili obuce.

= Nemojte Koristiti ovaj proizvod za CiScenje
elektronskih uredaja, odjece ili obuce.

m Visokotla¢na crijeva, priklju€ci i spojnice su
vazni za sigurnost proizvoda. Koristite samo
crijeva, priklju€ke i spojnice preporu¢ene od
strane proizvodaca.

m Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

A\ OPREZ Proizvod se ne smije koristiti na
dovodu tekuée vode ako prethodno nije
montiran uredaj za sprje¢avanje povratnog
toka vode koji odgovara normi EN 12729,
tip BA. Voda koja protjeCe kroz uredaj za
sprjeCavanje povratnog toka nije pogodna
za pice. Pri spajanju proizvoda na priklju¢ak
vodovoda uvijek poStujte propise vaseg
lokalnog isporucitelia vodnih usluga javne
vodoopskrbe i javne odvodnje.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNU OPREMU

Utika€i moraju odgovarati uticnici. Nikada
nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Originalni utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Nemojte koristiti proizvod ako je oStecen
naponski kabel ili drugi njegovi vazni
dijelovi, kao Sto su to, primjerice, sigurnosni
uredaji.

Prije svakog koristenja uredaja, povjerite
naponski kabel i produzni naponski
kabel. Kako bi se izbjegli mogudi rizici
i opasnosti, oSteceni naponski kabel ili
produzni naponski kabel mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni predstavnik ili
sli¢na kvalificirana osoba.

Prije svakog koriStenja, provjerite kabel
za napajanje na osteéenje. Ako postoje
znakovi o$teéenja, mora ga zamijeniti
kvalificirana osoba u ovlasteni servisnom
centru kako bi se izbjegla opasnost.

Drzite kabel za napajanje podalje od topline,
ulja i ostrih rubova.

Nikada nemojte dodirivati utika€ i uti€nicu
naponske mreze mokrim rukama.

Neodgovarajuc¢i ili  osteéeni  produzni
naponski kabeli mogu biti opasni. Ako
koristite produzni naponski kabel, on mora
biti odgovaraju¢e klase za uporabu na
otvorenom i nenatkrivenom prostoru, a spoj
mora biti na suhom mjestu i podignut od tla.
Pomo¢u namota za kabel drzite uti¢nicu
najmanje 60 mm od tla.

Spoj s izvorom elektricnog napajanja
mora izvesti kvalificirani elektriCar i mora
biti sukladan sa zahtjevima IEC 60364-1.
Preporucuje se da se u sklopu elektricnog
napajanja proizvoda postavi ili zastitni
uredaj diferencijalne struje koji ¢e prekinuti
dovod napona ako odvodenje struje prema
uzemljenju premasuje 30 mA u trajanju od
30 ms ili ako je uredaj na krugu uzemljenja.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA
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Neke regije imaju pravila koja ogranicavaju
koristenje proizvoda. Provijerite kod lokalnih
tijela za savjet.

Prije svake uporabe provijerite je li proizvod
oSte¢en. OsSteceno visokotlaCno crijevo
mora se odmah zamijeniti. Svi spojevi,
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kao Sto su, primjerice, visokotlacno crijevo
i mlaznice, moraju biti ¢vrsto zategnuti i
sigurno spojeni. Crijevo odmotajte tako da
se ne savija ili uvija.

Nemojte dopustiti djeci ili nestrucnim
osobama da koriste ovaj proizvod.

Prije  zapoc€injanja postupka cCiS¢enja
zatvorite vrata i prozore. Oslobodite
podruCje koje Zzelite Cistiti od ostataka,
igraCaka, vanjskog namjeStaja ili drugih
predmeta koji mogu predstavljati opasnost.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod dok
motor radi.

Nemojte koristiti proizvod na temperaturama
nizim od 0°C.

Nemojte koristiti kiseline, luzine, zapaljive
materijale, izbjeljivace ili industrijske
otopine. Ovi proizvodi mogu prouzroditi
tielesne ozljede operateru i nepovratnu
Stetu na proizvodu.

Proizvodom
povrsini.

uvijek rukujte na ravnoj

A UPOZORENJE! Mlaz pod visokim tlakom
moze biti opasan ako se zlorabi ili pogresno
upotrebljava. Zabranjeno je usmjeravati mlaz
prema ljudima, elektri¢nim uredajima ili samom
proizvodu.

@

Drzite rucicu s piStoljem &vrsto s obje ruke.
Ocekujte da ¢e se, zbog reakcijskih sila i
djelovanja mlaza, ru€ica pomaknuti kada
povucete okidal pistolja. Ako ne slijedite
ove upute mozete izgubiti kontrolu nad
uredajem i prouzrociti tjelesne ozljede sebi i
drugim osobama u okolici.

Prije  uklju€ivanja proizvoda provijerite
je li ispusten zrak iz crijeva i pumpe. Za
ispustanje svog zraka iz crijeva i pumpe,
spojite dobavu vode na pumpu pomocu
vrtnog crijeva, spojite ruCicu s okidacem
na pumpu pomocu visokotlatnog crijeva,
iskljuCite blokadu rucice s okidacem i
pritisnite i drzite prekida¢ sve dok se ne
pojavi stabilan tok mlaza.

Budite iznimno oprezni kako se ne biste
okliznuli ili pali.

Zauzmite &vrst stav i ravnoteZzu. Ne seZite
preko odredene granice. Sezanje preko
odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

Koristite samo pribor je odobrio
proizvodac. Koristenje neprikladnih
dodatnih pribora moze dovesti do ozljeda.

koji
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Nikada ne ostavljajte proizvod da radi
bez nadzora. Iskljucite proizvod. Nemojte
ostavljati proizvod sve dok se proizvod
potpuno ne zaustavi.

Upoznajte se s komandama uredaja.
Morate znati kako zaustaviti proizvod i kako
brzo ispustiti tlak.

Budite na oprezu i imajte kontrolu nad
alatom. Gledajte to $to radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum.

Ne koristite proizvod ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje pri radu s proizvodom
moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

Nemojte koristiti proizvod ako ga sklopka
pravilno ne uklju€uje ili iskljuCuje. Proizvod
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke
je opasan i mora se popraviti.

Pri &iS¢enju vozila drzite rastojanje od
povrsine minimalno 30 cm. Mlaz pod
visokim tlakom moze oStetiti ili probiti gume
vozila i/ili ventile guma.

Koristite vrtno crijevo maksimalne duljine 15
m i minimalnog promjera 18 mm (3/4 in¢a)

Prije svake upotrebe pribora, uvjerite se da
je dobro pri¢vrS§éen za pistolj s okidacem.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA

Proizvod ima uredaj za zastitu od preoptereéenja
koja se aktivira kad dode do pregrijavanja ili
vréne struje, automatski iskljuujuci napajanje
proizvoda. Za nastavka rada, iskljucite proizvod
iz napajanja, pricekajte oko 15 minuta i ponovno
prikljuite proizvod na napajanje.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

A UPOZORENJE! Kako biste sprijegili
nesrece ili ozljede, pri odabiru lokacije
skladistenja i za vrijeme transporta imajte na
umu teZinu proizvoda .

m Zaustavite proizvod, iskljuCite ga s izvora
napajanja, i pustite da se ohladi. Prije skladiStenja
ili transporta odspojite proizvod s dovoda vode.
Nikada nemojte postavljati proizvod u bilo koji
drugi poloZaj osim uspravnog.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih
sredstva kao Sto su vrtne kemikalije i soli
protiv zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte na
otvorenom.

m Prije pohrane i skladiStenja proizvoda
izbacite vodu iz svih crijeva i pumpe, te
ispraznite spremnik sa sredstvom za pranje.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

m Proizvod pohranjujte isklju€ivo u zatvorenim
prostorima. Pohranjivanje proizvoda u
nekom podrucju s temperaturom niZom od
0° ¢e ostetiti proizvod.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaCa. Nepostivanje ovih uputa
moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
uCinkovitosti i moze dovesti do ponistenja
jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i
znanje i treba da ga vrsi samo kvalificirani
serviser. Neka se proizvod servisira samo u
ovlastenom servisnom centru.

m Iskljucite proizvod i izvucite utikaC iz
elektricne uti€nice. Proizvod odspojite s
dovoda vode. Pustite da se proizvod ohladi:
e prije servisiranja
e prije uklanjanja blokade
e prije provjere, €iS¢enja ili rada na uredaju

m Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke
opisane u ovom manualu. Za ostale
popravke ili savjete, potrazite pomoc
ovlastenog servisnog centra.

m Za siguran i pouzdan rad redovito
provjeravajte i odrzavajte svoj visokotlagni
Cistat. RYOBI preporucuje pregled
proizvoda svakih 6 mjeseci.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da
je proizvod u sigurnom radnom stanju. Svaki
oSteceni dio trebao bi pravilno poprauviti ili
zamijeniti ovlasteni servisni centar.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 147.
Rucka za noSenje
VjeSalica za crijevo

Filtar na ulazu vode
Vijak rucke

Upute za uporabu

Alat za €iS¢enje mlaznice
Kuka koplja

Drzac za naponski kabel

NGO AWN
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9. Sklopka za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

10. Fiksna Cetka

11. Adapter Cetke

12. Kabel za napajanje

13. Priklju¢ak za ulaz vode

14. Cep spremnika za deterdZent

15. Spremnik sredstva za ¢iS¢enje

16. Kotac

17. Gumb za otpustanje crijeva

18. Priklju¢ak za izlaz vode

19. Nosac rucke s pistoljem

20. Kut prskanja

21. Gumb za blokadu kuta prskanja

22. Blokada rucice s okidac¢em (pistolja)

23. Sklopka za pokretanje

24. Gumb za blokiranje crijeva

25. Visokotlaéno crijevo

26. Turbo koplje

27. Vario koplje

28. Vrtno crijevo

29. Deterdzent RYOBI

30. Konektor vrtnog crijeva

31. Rotacijska Cetka

32. Specijalni deterdzent

NAPOMENA: Ako koristite deterdzent,
pogledajte Sigurnosno-tehnicki list materijala
tog deterdzenta.

SIGURNOSNI UREDBAJI

m Sklopka_ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE
— Prekida¢ za paljenje/gasenje sprecava
slu€ajno pokretanje proizvoda.

m Blokada rucice s okidacem (pistolja)
— Blokada rucice s okidacem zaklju€ava
okida¢ i sprjeCava slu€ajno otvaranje
visokotlatog mlaza.

m Preljevni ventil s tlacnim prekidacem

— Preljevni ventil spre¢ava da radni tlak
prijede dopustenu granicu. Ako se
otpusti poluga na pistolju uredaja, tlacni
prekidac isklju€uje pumpu i visokotlacni
mlaz se zaustavlja. Povladenjem poluge
ponovno se uklju¢uje pumpa.

m Zastita od preopterecenja

— Toplinski senzor §&titi  proizvod od
preopterecenja. Proizvod ¢e automatski
iskljuciti napajanje ako se pregrije.

116

Prijevod originalnih uputa

SIMBOLI NA PROIZVODU

/!\ procitati i razumjeti sve upute.
Slijedite sva upozorenja i
L sigurnosne upute.

Prije rada s proizvodom morate

Alat Il razreda s dvostrukom
izolacijom

Nosite zastitu za vid i sluh.

=
A

Pod naponom

Proizvod nije pogodan za
spajanje na vodoopskrbne
sustave s pitkom vodom
bez montaze uredaja za
spre€avanje povratnog toka.

%,

Nikada nemoijte uperiti cijev
N prema ljudima, zivotinjama,
tijelu stroja, dovodu elektri¢ne
o energije ili elektri¢nim
uredajima.

Maksimalni tlak

Doniji dio mlaznice okrenite
do kraja udesno kako biste
aktivirali niskotla¢ni nacin rada
zarad s pjenom/deterdzentom.

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

[H[ EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti
001

D) Lun

91 Jamcena razina zvuéne snage
4|



Otpadni elektricni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih

vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne kliZu.

T
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Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

]

e/
Q

Prikljucite u uti¢nicu za
napajanje

Iskljucite iz utiCnice za napajanje

2t B

Napomena

> [=]

Upozorenje
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM
Kolebanja tlaka

Stroj se zaustavlja

Proizvod pulsira

Proizvod se pokrece, ali iz
njega ne izlazi voda
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Moguéi uzrok
Pumpa usisava zrak

Prljavi, istroseni ili zaglavljeni
ventili

IstroSene brtve pumpe

Aktiviran je toplinski senzor

Djelomi¢no blokirana
mlaznica

Zrak u usisnom crijevu/pumpi

Nedovoljna dobava vode

Djelomic¢no blokirana
mlaznica

Blokiran filtar za vodu
Savijeno crijevo
Smrznuta pumpal/crijeva ili

pribor

Nema dobave vode

Blokiran filtar za vodu
Blokirana mlaznica

RJESENJE

Provijerite jesu li spojevi
crijeva nepropusni za zrak.

Radi servisa, donesite
proizvod u ovlasteni servisni
centar.

Radi servisa, donesite
proizvod u ovlasteni servisni
centar.

Pustite Cista€ da se ohladi na
15 minuta.

Odistite mlaznicu.

Pustite proizvod da radi s
otvorenim okidacem sve dok
se ne uspostavi normalni radni
tlak.

Provjerite odgovara li
dobava vode zahtijevanim
specifikacijama (pogledajte
plo¢icu modela). Izbjegavajte
koristiti duga, tanka crijeva.

Ocistite mlaznicu.

Ocistite filtar.
Izravnajte crijevo.

Pri¢ekajte da se odmrznu
pumpa, crijevo ili drugi dodaci
uredaja.

Spojite priklju¢ak za usis vode
na dobavu vode.

Ocistite filtar.

Ocistite mlaznicu.
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Elektricni visokotlacni Cistilec je zasnovan in
izdelan za zagotavljanje najvisje ravni varnosti,
ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Elektricni visokotlacni Cistilec je predviden
samo za uporabo na prostem. Zaradi varnosti
je zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Predviden je za CiSCenje strojev, vozil, stavb,
tal, orodja, fasad, teras, talnih oblog in
betonskih poti, s katerih odstrani trdovratno
umazanijo s pomocjo Ciste vode z dodatnim

Cistilnim sredstvom ali brez njega.

Izdelek je treba uporabljati v dobro osvetljenem
okolju.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

A OPOZORILO! Izdelek je zasnovan za
uporabo z nevtralnim Cistilnim sredstvom, ki
ga dobavi ali priporoci proizvajalec. Uporaba
drugih Cistilnih sredstev ali kemikalij lahko
Skodljivo vpliva na varnost izdelka.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna
opozorila in navodila. Zaradi neupoStevanja
opozoril in navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali resnih poSkodb.

m Izdelek ni namenjen za uporabo s strani
otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi¢nimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma
nezadostnimi  izkuSnjami in  znanjem.
Otroke nenehno primerno nadzorujte, da se
ne bodo igrali z napravo.

= Med uporabo izdelka nosite popolno osebno
zascitno opremo, kot so Skornji, varnostne
rokavice, varnostne celade z vizirjem in
oprema za zasSCito sluha. Uporabljajte
izklju€no vizirje, odporne na mocne udarce,
z zascito pred Skropljenjem tekocin.

A OPOZORILO! Ne uporabljajte izdelka, ¢e
so v delovnem obmocju druge osebe, ki ne
nosijo za&¢itnih oblacil.

m Za zmanjSanje nevarnosti poSkodb naj se
otroci in obiskovalci ne zadrzujejo v bliZini.
Vsi opazovalci morajo nositi zaS€itna ocala
in stati na varnostni razdalji od delovnega
obmodja.

m Prepri¢ajte se, da varnostne naprave dobro
delujejo. Pred vsako uporabo se prepri¢ajte,
da vse varnostne naprave pravilno delujejo.

m Ce so poskodovani pomembni deli, kot so
varnostne naprave, visokotlane cevi ali
sprozilna pistola, izdelka ne uporabljajte.

m Priodpiranju sprozilca bodite previdni. Rocaj
sprozilca trdno drzite z obema rokama, da
se izognete poSkodbam, ki bi lahko nastale
ob povratnem udarcu ro€aja sprozilca.

A OPOZORILO! Med uporabo visokotlagnih
Cistilcev lahko nastanejo aerosoli. Vdihavanje
aerosolov lahko Skoduje zdravju. Glede na
vrsto dela lahko za visokotla¢no CciS€enje
uporabite zaSCitene Sobe, da zmanjSate
izpuste vodnih aerosolov. Vendar uporaba
teh naprav ni mozna pri vseh vrstah dela.
Ce uporaba za$citenih Sob za zaSCito pred
aerosoli ni mozna, morate glede na okolje,
v katerem poteka cCis€enje, morda uporabiti
dihalno masko razreda FFP 2 ali enakovredno.

m Ce izdelek pustite nenadzorovan, ga vedno
ustavite.

m Visokotlatni curek je lahko ob napacni
uporabi nevaren. Curka ne usmerjajte v
osebe, elektricno opremo pod napetostjo ali
sam izdelek.

m Za preprecCitev nevarnosti eksplozije ne
Skropite vnetljivih tekoc€in.

= Ne distite oblacil ali obuval tako, da bi curek
usmerili vase ali v druge osebe.

m lzdelka ne uporabljajte za CiSC€enje
elektronskih naprav, oblacil ali obutve.

m Visokotlane gibke cevi, pritrdila in spojke so
pomembne za varnost izdelka. Uporabljajte
izklju€no gibke cevi, pritrdila in spojke, ki jih
priporo€a proizvajalec.

m DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj Casa, si
veckrat vzemite odmor.

/\ OPOZORILO: Izdelka se ne sme uporabljati
na vodovodu za pitno vodo brez namesc¢ene
zapore povratnega toka, ki je v skladu s
standardom EN 12729, tipom BA. Voda, ki
teCe skozi zaporo povratnega toka, ni pitna. Ob
prikljucitvi izdelka na vodovod vedno upostevajte
predpise lokalnega vodovodnega podjetja.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE
ELEKTRIKE

m ViiGi elektricnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti¢a nikoli in na noben nacin
ne smete spreminjati. Nespremenjeni vti€i
in ustrezne vtiCnice zmanjSajo tveganje
elektricnega udara.
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Ce je poskodovan napajalni kabel ali drugi
pomembni deli, kot so varnostne naprave,
izdelka ne uporabljajte.

Pred vsako uporabo preverite, ali sta napajalni
kabel in elektri¢ni podaljSek poSkodovana.
Poskodovan napajalni kabel ali podaljSek
mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
agent ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

Pred vsako uporabo preverite, Ce je
napajalni kabel poSkodovan. Ce obstajajo
znaki poskodb, mora kabel zamenjati
usposobljena oseba v pooblas&eni servisni
sluzbi, da se izognete tveganjem.

Kabel drzite pro€ od vro€ine, olja ali ostrih
robov.

Elektricnega vti€a in vtiCnice se nikoli ne
dotikajte z mokrimi rokami.

Neustrezni elektricni podaljSki so lahko
nevarni. Ce uporabljate elektri¢ni podaljsek,
mora biti primeren za zunanjo uporabo,
priklju¢ek pa mora biti suh in dvignjen od
tal. Uporabite podaljSek na kolutu, katerega
vti€nica je vsaj 60 mm nad tlemi.

Elektricni priklju¢ek mora izdelati
usposobljen elektri€ar in mora biti v skladu
z IEC 60364-1. Priporo€amo, da elektri¢no
napajanje izdelka vsebuje napravo za
preostali tok, ki prekine napajanje, ce
uhajajoci tok na ozemljitev preseze 30 mA
za 30 ms, ali napravo, ki zas¢iti ozemljitveni
tokokrog.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo
tega izdelka. Za nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek
poskodovan. Poskodovano visokotlaéno
gibko cev je treba takoj zamenjati.
Prepricajte se, da so vse povezave, kot
sta visokotlacna gibka cev in Soba, trdne.
Gibko cev pravilno odvijte, da preprecite
pregibanje in nastajanje zank.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne
dovolite, da bi uporabljali ta izdelek.

Pred c&iS€enjem zaprite vrata in okna. Iz
obmocja, ki ga zelite odistiti, odstranite
grus¢, igrace, zunanje pohistvo ali druge
predmete, ki bi lahko povzrocili nevarnost.

Nikoli ne dvigujte ali prenasajte izdelka med
delovanjem motorja.
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m lzdelka ne uporabljajte pri temperaturah,
nizjih od 0 °C.

m V izdelku ne uporabljajte kislin, alkalnih
sredstev, topil, vnetljivega materiala, belil
ali industrijskih raztopin. Ti izdelki lahko
povzrocijo telesne poskodbe uporabnika in
nepopravljive poSkodbe izdelka.

m |zdelek vedno uporabljajte na ravni povrsini.

A OPOZORILO! Visokotlaéni curek je lahko
ob napacni uporabi nevaren. Curka se ne sme
usmerjati v osebe, Zivali, elektricne naprave ali
sam izdelek.

m Roc¢aj sprozilca trdno drzite zobema rokama.
Pricakujte, da se bo ob potegu sprozilca
njegov rocCaj premaknil zaradi povratne
sile. Ce tega ne priCakujete, lahko izgubite
nadzor in poSkodujete sebe ter druge.

m Pred vklopom izdelka poskrbite, da iz
gibke cevi in &rpalke izpustite zrak. Zrak
iz gibke cevi in Crpalke odstranite tako,
da prikljucite vodo na ¢rpalko z uporabo
vrtne cevi, prikljuCite roCaj sprozilca na
Crpalko z uporabo visokotlatne gibke
cevi, deaktivirate zaklep ro€aja sproZilca
in drzite sprozilec, dokler ne dosezete
enakomernega toka.

= Bodite previdni, da vam ne spodrsne in ne
padete.

m Pazite na ravnotezje in ne pretiravajte.
Nesiahajte prili§ daleko. Pretiravanje lahko
povzroc€i izgubo ravnotezja.

m Uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
odobrena s strani proizvajalca. Uporaba
neprimernih dodatkov lahko privede do poskodb.

m lzdelka nikoli ne pustite delovati brez
nadzora. lzdelek izklopite. Pocakajte ob
izdelku, dokler se povsem ne ustavi.

m Seznanite se z upravljanjem. Naucite se,
kako ustavite izdelek in hitro sprostite tlak.

m Bodite pozorni in imejte nadzor. Bodite
pozorni kaj delate in uporabljajte ob&utek.

= Ne uporabljajte izdelka, ¢e ste utrujeni, bolni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo izdelka
lahko privede do resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte izdelka, Ce se ga s stikalom
ne da vklopiti ali izklopiti. Izdelek, ki ga ni
mogoce upravljati s stikalom, je nevaren in
ga je potrebno popraviti.

m Med c¢is€enjem vozil vzdrzujte najmanjSo
razdaljo 30 cm. Visokotlacni curek lahko
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poskoduje ali preluknja pnevmatike vozil in/
ali ventile pnevmatik.

= Uporabite vrtno cev, dolgo najve¢ 15 m in
najmanjSega premera 18 mm (3/4 in.)

m Pred vsako uporabo poskrbite, da je
dodatek varno pritrjen na sprozilno pistolo.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO

Izdelek ima pripravo za zasCito pred
preobremenitvijo, e se pregreje ali pride do
tokovnega viska, ki samodejno izklopi tok v
izdelku. Za nadaljevanje delovanja, morate
napravo odklopiti z elektric(nega omrezja,
pocakati 15 minut in jo nato ponovno prikljuditi.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

A POZOR! Pri izbiri mesta shranjevanja
izdelka in med njegovim prevozom upostevajte
njegovo tezo, da preprecCite nesreCe ali
poskodbe.

m Ustavite izdelek, izklopite ga iz napajanja
in poCakajte, da se ohladi. Izdelek pred
shranjevanjem ali prevozom izklopite iz
vodovodnega prikljuc¢ka. lzdelek naj bo
vedno v pokonénem polozaju.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na
suhem in dobro prezratenem mestu, ki ni na
dosegu otrok. Shranjujte pro¢ od korozivnih
sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu. I1zdelka ne shranjujte na prostem.

Pred shranjevanjem izdelka odstranite
vodo iz vseh cevi in €rpalke ter izpraznite
rezervoar za Cistilno sredstvo.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki
ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali
izdelka.

Izdelek shranjujte izkljuéno v zaprtih
prostorih. Ob shranjevanju izdelka pri
temperaturah, nizjih od 0° C, se izdelek
poskoduje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporoCa proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. lzdelek naj servisirajo
izklju€no v pooblas€¢enem servisnem centru.

Izklopite izdelek in iztaknite vti€ iz elektriCne
vtiCnice. Izdelek izklopite iz vodovodnega
priklju¢ka. PoCakajte, da se izdelek ohladi:
e preden opravite servis

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in CiS¢enjem izdelka
ali delom na njem,

Opravite lahko samo tukaj navedene
prilagoditve ali popravila. Za druga popravila
ali nasvete se posvetujte s pooblaséenim
storitvenim centrom.

Visokotla¢ni Cistilec redno pregledujte in
vzdrzujte, da zagotovite varno delovanje.
Podjetie  RYOBI priporo¢a, da izdelek
pregledate vsakih 6 mesecev.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka. Vsak poskodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 147

@

Rocaj za prenaSanje
ObeSalnik za gumijasto cev
Filter vodnega dotoka

Vijak ro¢aja

Uporabniski prirocnik
Orodje za ¢iS¢enje Sobe
Kavelj za verigo

Drzalo napajalnega kabla
Stikalo za vklop/izklop

. Fiksna krtaca

. Krta¢ni adapter

. Napajalni kabel

. Prikljuéek vodnega dotoka

. Pokrov¢ek posode za detergent

. Rezervoar za Cistilno sredstvo

. Kolo

. Gumb za sprostitev gumijaste cevi
. Priklju¢ek vodnega odtoka

. Drzalo roc¢aja sprozilca

. Kot prsenja

. Gumb za zaklepanje kota prSenja
. Zaklep sprozilnega ro¢aja

. Sprozilec

. Gumb za zaklepanje gumijaste cevi
. Visokotlagna gibka cev

. Turbo Soba

. Nastavljiva krtaca

. Vrtna cev

. Detergent RYOBI

. Priklju€ek za vrtno cev

. Krozna krtaca

. Poseben detergent
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OPOMBA: Ce uporabljate Cistilno sredstvo,
glejte materialni varnostni podatkovni list
Cistilnega sredstva.

Za aktiviranje nacina nizkega
tlaka za penjenje/Cistilno
sredstvo spodnji del Sobe

zavrtite povsem v desno.
VARNOSTNE NAPRAVE c €

m Stikalo za vklop/izklop Evropski znak skladnosti
— Stikalo za vklop/izklop  preprecuje

nenamerno delovanje izdelka. UK _ . .

= Zaklep sprozilnega rocaja CF’I Britanski znak skladnosti

— Zaklep sprozilnega roCaja zaklene
sprozilec in  prepre€i nenamerno [H[

odpiranje visokotlaénega curka. EurAsian oznaka o skladnosti

m Varnostni ventil s tlacnim stikalom

— Varnostni ventil prepreCuje prekoracitev ﬂ? Ukrajinski znak skladnosti
dopustnega delovnega tlaka. Ob 5o
sprostitvi roCice na sprozilni pistoli
tlaéno stikalo izklopi Crpalko in ustavi ) L Zaiame . -
visokotla&ni curek. S potegom rogice se 01, ajamcena raven zvocne moci

Crpalka znova vklopi.

“x - Odpadne elektri¢ne izdelke
m ZasCita pred preobremenitvijo odlagaite skupaj z ostalimi

— Termalni senzor varuje izdelek pred gospodinjskimi odpadki.
preobremenitvijo. Ce se izdelek pregreje, Reciklazo opravljajte na
se napajanje samodejno prekine. predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na

SIMBOLI NA IZDELKU lokalne oblasti.
e et R R SIMBOLIV TEM PRIROCNIKU

in razumite vsa navodila.
Upostevaijte vsa opozorila in
varnostna navodila.

Nadenite si nedrsece zas¢itne
rokavice za tezka dela.

Orodije razreda Il, dvojna w=m  Deli ali dodatki so na prodaj
izolacija lo¢eno

Nosite zasc¢ito za odi in uSesa.
\_/

Prikljucite v vti¢nico

Mo¢

Izkljugite iz vti€nice

Izdelek ni primeren za

prikljucitev na vodovod za
@ pitno vodo brez naprave za Opomba
prepre€evanje povratnega
toka. .
Opozorilo

>Ee e

Skropilne palice nikoli ne

o]
% usmerjajte v osebe, Zivali,
Sees

stroje, napajalne naprave ali
elektricne naprave.

@ Naijvigii tlak
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem
Nihanje tlaka.

Motor se ustavi.

Izdelek utripa

|zdelek se zazene, vendar
ni vodnega curka

Mozen vzrok
Crpalka sesa zrak.

Umazani, obrabljeni ali
zataknjeni ventili

Obrabljena tesnila ¢rpalke

Aktiviral se je temperaturni
senzor.

Soba je delno zamasena.

Zrak v dovodni gibki cevi/
Crpalki.

Nezadostna oskrba z vodo.

Soba je delno zamasena.
Zamasen vodni filter.
Zavozlana gibka cev.
Zamrznjena Crpalka/cevi ali

dodatki

Ni oskrbe z vodo.

Zamasen vodni filter.
Zamasena Soba.

Resitev

Preverite, ali gibke cevi in
prikljucki tesnijo.

Za servisiranje odnesite
izdelek na pooblas€eni servis.

Za servisiranje odnesite
izdelek na pooblas¢eni servis.

Pocakajte 15 minut, da se
Cistilec ohladi.

Ocistite Sobo.
Izdelek pustite delovati pri
odprtem sprozilcu, dokler se

znova ne vzpostavi delovni
tlak.

Preverite, ali dovod vode
izpolnjuje zahtevane tehni¢ne
podatke (glejte ploscico
modela). Ne uporabljajte
dolgih, tankih gibkih cevi.

Ocistite Sobo.
Ocistite filter.
Zravnajte gibko cev.

Pocakajte, da se Crpalka,
gibke cevi ali drugi dodatki
odtalijo.

Priklopite priklju¢ek za dovod
vode na oskrbo z vodo.

Ocistite filter.
Ocistite Sobo.

Prevod originalnih navodil | 123




®

Bezpecénost, efektivita a spolahlivost boli
prvoradé pri navrhovani vasho elektrického
vysokotlakového Cisti¢a.

UCEL POUZITIA

Elektricky vysokotlakovy Eisti€ je ur¢eny len na
vonkajsie pouzitie. Z bezpe¢nostnych dévodov
musi byt krovinorez nalezite ovladany
pomocou oboch ruk.

Tento produkt je uréeny na domace pouzitie.
Je uréeny na distenie strojov, vozidiel, budov,
podlah, naradia, fasad, teras, beténovych
podlah a chodnikov odstranovanim odolnych
necistdt pomocou Cistej vody alebo vody s
Cistiacim prostriedkom.

Tento vyrobok sa musi pouzivat na dobre
osvetlenych miestach.

Nepouzivajte na ziadne iné Ucely.

A\ VAROVANIE! Tento vyrobok je uréeny na
pouzitie s neutralnym Cistiacim prostriedkom,
dodanym alebo odporu€enym vyrobcom.
Pouzitie inych Ccistiacich prostriedkov alebo
chemikalii mdéze mat nepriaznivy vplyv na
bezpecénost vyrobku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE! Preéitajte si vsetky
bezpeénostné vystrahy a pokyny. Pri
nedodrzani tychto vystrah a pokynov moéze
dojst’ k urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu.

= Vyrobok nie je ur€ené na to, aby ho
pouzivali deti alebo osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami  alebo s  chybajucimi
skusenostami a vedomostami. Deti musia
byt pod primeranym dozorom, aby sa
nemohli s produktom hrat.

m Pri pouzivani vyrobku noste kompletné
osobné ochranné prostriedky, ako su
topanky, ochranné rukavice, bezpecnostné
prilby s chraniCom a ochranu sluchu.
Pouzivajte ochranny §tit, odolny proti
odstrekujucej kvapaline.

A VAROVANIE! Nepouzivate vyrobok v dosahu
0s6b, ktoré nemaju oble¢eny ochranny odev.

m Aby ste zniZili riziko Urazu, udrZujte deti
a prizerajuce sa osoby v bezpecnej
vzdialenosti. VSetky iné osoby by mali mat
ochranné okuliare a stat v dostatoCnej
vzdialenosti od pracoviska.
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m Skontrolujte, Ze vSetky bezpecnostné
zariadenia su v dobrom prevadzkovom
stave. Pred kazdym pouzitim sa uistite, ze
vSetky bezpecnostné zariadenia pracuju
spravne.

m Nepouzivajte vyrobok, ak su poskodené
jeho dblezité sucasti, ako su bezpeénostné
zariadenia, vysokotlakové hadice, alebo
striekacia pistol.

m Budte opatrni pri otvarani spustaca. Drzte
rukovat spustaca pevne obidvomi rukami,
aby ste sa vyhli zraneniu pri spatnom raze
rukovate spustaca.

A VAROVANIE! Pri pouziti vysokotlakovych
CistiCov. sa mbzu vytvarat aerosoly.
Vdychovanie aerosélov mdze byt nebezpecné
pre zdravie. V zavislosti od pouzitia, je mozné
na tlakové Cistenie pouZit zakryté trysky, ktoré
znizuju emisiu vodnych aerosélov. Nie vSetky
aplikacie v8ak umozniuju pouzitie takéhoto
zariadenia. V pripade, Ze na ochranu proti
aerosolom nie je mozné pouzit' zakryté trysky,
bude potrebné pouzit respirand masku triedy
FFP 2 alebo jej ekvivalent, v zavislosti od
Cistoty prostredia.

m Nikdy nenechavajte vyrobok zapnuty bez
dozoru, vZdy ho vypnite.

m Vysokotlakovy prdd je nebezpelny
pri nespravnom pouZivani. Prud vody
nesmerujte na osoby, elektrické zariadenia
pod napatim alebo na samotné zariadenie.

m Aby ste zabranili nebezpecenstvu vybuchu,
nikdy nerozstrekujte horlavé kvapaliny.

m Prud nesmerujte na seba ani na iné osoby,
aby ste ocistili odev alebo obuv.

= Nepouzivajte  vyrobok na  Cistenie
elektrickych zariadeni, obleCenia alebo
obuvi.

m Vysokotlakové  hadice, armatury a
spojky maju velky vyznam z hladiska
bezpecnosti vyrobku. Pouzivajte vyhradne
vysokotlakové hadice, armatury a spojky
odporucané vyrobcom.

m Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani
moéze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

/A UPOZORNENIE Tento vyrobok nesmie

byt pripojeny k privodu pitnej vody bez

nainstalovaného spatného ventilu, ktory
zodpoveda norme EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteCie spatnym ventilom, sa uz viac

@
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nepovazuje za pitnu vodu. Vzdy dodrziavajte
predpisy miestnej vodarenskej spolocnosti pri
pripojovani vyrobku do vodovodnej siete.

ELEKTRICKE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

Elektrické zastrcky musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy ziadnym spdsobom
neupravujte. Pouzitim neupravovanych
zastr€iek a zodpovedajucich zasuviek sa
znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte tento vyrobok, ak je poskodeny
napajaci kabel alebo iné dblezité sucasti,
ako su bezpecénostné zariadenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie
je poskodeny napajaci alebo predlzovaci
kabel. Ak dojde k posSkodeniu sietového
alebo predizovacieho kabla, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa
prediSlo nebezpecenstvu.

Pred pouzitim skontrolujte napajaci kabel,
¢i nie je poSkodeny. Pri akychkolvek
znamkach poskodenia ich musi vymenit
kvalifikovana osoba v autorizovanom
servisnom centre, aby nevzniklo riziko.

Napajaci kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja alebo ostrych okrajov.

Nikdy sa nedotykajte sietovej zastrcky a
zasuvky mokrymi rukami.

Nevhodné predizovacie kable mbézu
byt nebezpe¢né. V pripade pouzitia
prediZzovacieho kabla, musi byt tento

vhodny na vonkajSie pouzitie a pripojenie
sa musi nachadzat na suchom mieste
mimo podlahy. Pouzivajte navijaci bubon,
bola zasuvka umiestnena minimalne 60 mm
nad zemou.

Pripojenie  k zdroju napdjania musi
realizovat kvalifikovany elektrotechnik a
musi byt dodrzana norma IEC 60364-1.
Odporu€ame, aby zdroj napajania vyrobku
elektrickou energiou obsahoval zariadenie
na zvyskovy prud, ktoré prerusi napajanie,
ak zvodovy prad smerom k zemi prekro€i 30
mA pocas 30 ms, alebo zariadenie, ktorym
sa zrealizuje uzemnovaci obvod.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Niektoré regiony maju nariadenia, ktoré
obmedzuju pouzitie produktu. Poradte sa s
miestnym uradom.

Pred kazdym  pouzitim  skontrolujte
vyrobok, Ci nie je poSkodeny. PoSkodena
vysokotlakova hadica musi byt okamzite
vymenena. Zaiste bezpecnost vsetkych
pripojeni, ako su vysokotlakova hadica
a dyza. Odmotavajte hadicu spravne,
aby nedochadzalo k jej skruteniu alebo
zalomeniu.

Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

Pred spustenim akéhokolvek Cistenia
zatvorte dvere a okna. Odstrarite z miesta,
ktoré sa chytate vycistit ulomky, hracky,
zahradny nabytok alebo iné predmety, ktoré
by mohli predstavovat nebezpecenstvo.

Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

Nepouzivajte vyrobok pri teplotach nizsich
ako 0 °C.

Nepouzivajte v tomto vyrobku kyseliny,
zasady, rozpustadla, horfavé materialy,
bielidla, alebo priemyselné roztoky. Tieto
latky moOzu spoOsobit telesné zranenie
obsluhy a nezvratné Skody na zariadeni.

Vzdy pouzivajte vyrobok na rovnom
povrchu.
A VAROVANIE! Vysokotlakovy  prad
vody mobéze byt pri nebezpelny, ak sa

pouziva nespravne. Prud vody nesmie byt
nasmerovany na osoby, zvieratd, elektrické
zariadenia a na vyrobok samotny.

Drzte rukovat spustaca pevne s obidvomi
rukami. OCakavajte spatny pohyb rukovate
spustaca pri stlaCeni spustaCa, ako
dbsledok reakénych sil. Neocakavany
spatny pohyb méze spdsobit’ stratu kontroly
a zranenie vas alebo inych osob.

Pred zapnutim vyrobku preverte, &i je
vzduch v hadici a cerpadle uvolneny.
Ak chcete odstranit vzduchu z hadice
a Cerpadla, pomocou zahradnej hadice
pripojte privod vody k &erpadlu, pomocou
vysokotlakovej hadice pripojte rucku s
vypinacom k Cerpadlu, uvolnite poistku na
ra¢ke s vypinatom a vypinac stlatte, az
kym nedosiahnete rovnomerny prud.

Davajte pozor, aby ste sa nepoSmykli alebo
nespadli.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu.
Neprecenujte sa. Precenovanie sa moze
sposobit’ stratu rovnovahy.
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m PouZivajte vyhradne prisluSsensvo
schvalené vyrobcom. Pouzitie nespravneho
prisluSenstva moze zapricinit poranenie.

m Spusteny vyrobok nikdy nenechavajte
beZat bez dozoru. Vypnite produkt. Vyrobok
az do uplného zastavenia neopustajte.

Zoznamte sa s ovladacimi prvkami. Naucte
sa, ako zastavit vyrobok a rychlo vypustit
tlak.

Budte ostraziti a vykonavajte kontrolu.
Sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni,
chori alebo pod vplyvom drog, alkoholu &i
liekov. Chvila nepozornosti po¢as obsluhy
produktu méze spbdsobit zavazné osobné
poranenie.

Nepouzivajte zariadenie, ak ho spinac
nezapina a nevypina. Produkt, ktory sa
neda ovladat spinatom, je nebezpecny a
musi sa dat’ opravit.

Pri Cisteni vozidla dodrziavajte minimalnu
vzdialenost 30 cm. Vysokotlakovy prud vody
mébze poskodit alebo spdsobit popraskanie
pneumatik vozidla alebo poskodit ventily na
pneumatikach.

Pouzivajte zahradnu hadicu maximalne;
dizky 15 m s minimalnym priemerom 18 mm
(3/4 palca.)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ze
prisluSenstvo je bezpecne nastroji so
spustacom.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU

Tento produkt ma zariadenie na ochranu
proti pretaZzeniu, ktoré sa aktivuje pri prehriati
alebo prudovej 3Spicke a automaticky vypne
napajanie produktu. Prevadzku obnovite tak,
Ze odpojite produkt z elektrickej siete, poCkate
asi 15 minut a znova ho zapojite.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

A\ VYSTRAHA! Pri vybere miesta skladovania
a pocas prepravy berte do uvahy hmotnost
vyrobku, aby sa tak zabranilo vzniku nehéd
alebo zraneniam.

m Zastavte vyrobok, odpojte ho od zdroja
napajania a nechajte vyrobok vychladnut.
Pred uskladnenim alebo prepravou odpojte
vyrobok od privodu vody. Nikdy neukladajte
vyrobok do inej ako vzpriamenej polohy.
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m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie
materialy. Odlozte ho na suché a dobre
vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych ¢Cinidiel, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok
neuchovavaijte vonku.

m Odstrante vodu zo vSetkych hadic a
Cerpadla a vyprazdnite nadrzku na Cistiaci
prostriedok pred uskladnenim vyrobku.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedoSlo k poraneniu
0s6b alebo poSkodeniu produktu.

m Vyrobok skladujte len vnutri. Skladovanim
pri teplote pod 0°C sa vyrobok poskodi.

m PouZivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opac¢nom pripade méze déjst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne
v autorizovanom servise. Servis vyrobku
zverte len autorizovanému servisnému
stredisku.

= Vypnite vyrobok a odpojte od zdroja
napajania. Odpojte vyrobok od privodu
vody. Nechajte vyrobok vychladnut.
e pred vykonavanim servisu
e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na
zariadeni

m Mbzete vykonavat len Jupravy alebo
opravy popisané v tejto priucke. Pri
ostatnych opravach alebo ak potrebujete
radu, vyhladajte pomoc v autorizovanom
servisnom centre.

m Pravidelne kontrolujte a vykonavajte udrzbu
vysokotlakového Cisti€a pre jeho bezpelnu
prevadzku. Spolo¢nost RYOBI odporuca
vykonavat kontrolu vyrobku kazdych 6
mesiacov.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v €astych
intervaloch €i su riadne utiahnuté, aby sa
zaistila bezpecna prevadzka produktu.
Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.
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OBOZNAMTE SA S VASIM
PRODUKTOM

Pozrite stranu 147.
Rukovat na nosenie
Vesiak na hadicu
Filter privodu vody
Skrutka rucky
Navod na obsluhu
Nastroj na Cistenie dyzy
Hacik s hrotom
Drziak sietového kabla
Spina¢ na zapnutie/vypnutie
. Pevne namontovana kefa
Adaptér na kefu
. Napajaci kabel
. Otvor privodu vody
. Veko nadrze na detergent
. Nadrzka na distiaci prostriedok
. Koleso
. Tlacidlo na uvolnenie hadice
. Otvor odtoku vody
. Drziak rukovati spustaca
. Uhol striekania
. Blokovacie tlacidlo uhla striekania
. Poistka vypinaca na rukovati
. Spina¢
. Blokovacie tlacidlo hadice
. Vysokotlakova hadica
. Turbo ty¢ka
. Vario ty¢ka
. Zahradna hadica
. Detergent RYOBI
. Konektor zahradnej hadice
. Rotaéna kefa
32. Specialny detergent

POZNAMKA: Pri pouzivani gistiaceho
pripravku si pozrite kartu bezpecnostnych
udajov Cistiaceho pripravku.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

m Spinac¢ na zapnutie/vypnutie
— Hlavny vypina¢ zabranuje nahodnému
spusteniu vyrobku.
m Poistka vypina¢a na rukovati

— Poistka vypinaca na rukovati zaistuje
vypinaé a zabranuje nahodnému
otvoreniu vysokotlakového prudu vody.
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m Prepustaci ventil s tlakovym spinacom
— Prepustaci ventil zabranuje prekroceniu
povoleného prevadzkového tlaku. Ak
uvolnite packu na striekacej pistoli, tlakovy
spina¢ vypne Cerpadlo a vysokotlakovy
prud vody sa zastavi. Po potiahnuti packy
sa Cerpadlo znova spusti.

m Ochrana proti pretazeniu
— Tepelny snima¢ chrani vyrobok pred
pretazenim. Pri pretaZzeni sa vyrobok
automaticky vypne.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouzivanim vyrobku si
/g\ precitajte a pochopte vietky

pokyny. DodrZujte vietky
LY vystrahy a bezpeénostné
pokyny.

Nastroj triedy I, dvojita izolacia

Pouzivajte chranice zraku a
sluchu.

=
A

Zapnuté

Vyrobok nie je vhodny na
pripojenie k privodu pitnej vody
bez zariadenia na zabranenie
spatného toku.

Nikdy nesmerujte striekacou
ty€ou na osoby, zvierata,
karosériu stroja, zdroj
elektrickej energie ani ziadne
elektrické spotrebice.

Maximalny tlak

Oto¢enim spodnej ¢asti dyzy
na doraz doprava sa aktivuje
nizkotlakovy rezim na penenie/
davkovanie detergentu.

Eurdpske oznacenie zhody

Ce

UK
CA

EAL

Britské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody
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@ Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana uroven hluku

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového
E odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne urady, alebo predajcu

pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

\EEEE Diely alebo prisluSenstvo
predavané samostatne

| =

Pripojte do elektrickej zasuvky

=

Odpojte z elektrickej zasuvky

Lt B

Poznamka

Varovanie

> =]
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém
Kolisavy tlak

Zariadenie sa zastavi

Vyrobok pulzuje

Vyrobok sa spusti, no
nevychadza z neho voda

®

Mozna pricina
Cerpadlo nasava vzduch

Znecistené, opotrebované
alebo zaseknuté ventily

Opotrebované tesnenia
Cerpadla

Je aktivovany tepelny snimac
Dyza je Ciastone
zablokovana

Vzduch v privodnej hadici/
Cerpadle

Nepostacujuci privod vody zo
siete

Dyza je Ciastocne
zablokovana

Vodny filter je zaneseny
Na hadici je slucka

Zamrznuté Cerpadlo/hadice
alebo prislusenstvo

Ziadny privod vody

Vodny filter je zaneseny
Dyza je zablokovana

RieSenie

Skontrolujte vzduchotesnost
hadic a pripojeni.
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Ak chcete vykonat servis,
prineste produkt do
autorizovaného servisného
centra.

Ak chcete vykonat servis,
prineste produkt do
autorizovaného servisného
centra.

Cisti¢ nechajte 15 minut
chladnut.

Dyzu vycistte.

Vyrobok nechajte s otvorenym
vypina¢om bezat, az kym

sa neobnovi Standardny
prevadzkovy tlak.

Skontrolujte, Ze privod vody
zodpoveda pozadovanym
parametrom (pozrite si
vyrobny §&titok). Vyhnite sa
pouzivaniu dlhych tenkych
hadic.

Dyzu vycistte.

Vycistte filter.
Hadicu narovnajte.

Pockajte na roztopenie
Cerpadla, hadic &i iného
prislusenstva.

Otvor privodu vody pripojte k
zdroju vody.

Vycistte filter.
Dyzu vycistte.

Preklad originalnych pokynov | 129



®

BesonacHocTTa, npon3BoOAUTENTHOCTTA n
HageXxaHoCTTa Cca acnektute, Ha Kouto
€ OTAeNneH Han-ronsMm npuopuTeT  NpU

NPOEKTMPAHETO Ha Ballata BOOOCTPYiKa.

NMPEAHA3HAYEHUE

Enektpuyeckarta BOAOCTpYyMKa e
npegHa3sHadeHa 3a ynotpeba camo Ha OTKpUTO.
OT cbobpaxeHusi 3a CUTYpHOCT, NPOAYKTHLT
TpsAbBa fa 6bae ynpaBnsiBaH afeKkBaTHO Ype3
paboTa c oBeTe pbLe.

To3n MpPoAyKT e npeAHa3HayeH 3a AoMallHa
unu butosa ynotpeba. Ta e npeaHasHaveHa 3a
MOYMCTBaHe Ha MaLUMHW, NPEBO3HN CPEAcTBa,
crpagu, nNopoBe, WHCTPYMEHTW, dacaau,
Tepacu 1 6EeTOHHM NbTEKN Ype3 OTCTPaHsiBaHe
Ha ynoputu 3aMbpcsiBaHWs C MOMoOLLTa Ha
yncTa BoAa, ¢ unm 6e3 nouncTeaLl pasTeop.

MpooykTsT TpsbBa Aa ce n3nonsea Ha gobpe
OCBETEHM MecTa.

He ro n3nonssainTe 3a HUKaKBU APYrv LiENu.

A MPEOYNPEXOEHMWE! MpooyktsbT €
npeaHasHadeH 3a ynoTtpeba ¢ gocTaBeHus B
KOMMNMEeKTa MoYucTBaly, mpenapaT Wnu C Apyr,
KOWTO CbLLO € MnpernopbyaH OT NPOM3BOAUTEN.
M3non3eaHeTo Ha Apyr1 nouncTealy npenapaTum
UM XMMUKAnv MOXe a NoBnunsie HeGnaronpusiTHo
Ha 6e3onacHOCTTa Ha NpoaykTa.

OBLUN NPEAYMNPEXOEHUA 3A
BE3OMNMACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTeTe BCUUKK
npepynpexaeHus OTHOCHO 6e3onacHoCcTTa
M BCUYKA WMHCTPYKUMU. HecnaseaHeTo Ha
npeaynpexneHnsTa n MHCTPYKUUUTE MOXe Aa
[oBefie 10 TOKOB yAap, noxap u/vunm ceprosHu
HapaHsBaHWUS.

= [TpodyKTbT He e NMpeHa3HayeH 3a 13nonssaHe
OT Aeua unu nuua ¢ HaMmaneHu U3nNYecku,
CETVBHU WIIM YMCTBEHM CMOCOGHOCTU WK
OT N, KOUTO HAMAT HeobGXoaMMWUTE OnuUT
U nosHaHusa. [feuata TpsaAbea pnga Ovpar
BHMMaTeNHO HafavpaBaHW, 3a [Jda ce
rapaHTvpa, 4e He Cu UrpasT c NpoaykTa.

m KoraTo paboTtute c npoaykTa, HoceTe MbJHa
nMYyHa 3aWmTHa EeKUnUpPOBKa, KaTo Hamp.
60oTylun, 3aAWMTHU pbKaBuLUW, 3aLUTHU
Kackv C BU3bOP U aHTUOHW. M3nonssanTe
BM3bOPW MPOTMB CWUMHWM yOapu camo CbC
3awmTa NpoTMB pasnMBaHe Ha TEYHOCTH.

A\ NMPEOYNPEXOEHUE! He w3nonssaite
npoaykTa B 6-IM30CT A0 APYrv XOpa, OCBEH ako
TE He HOCAT 3alUUTHO obnekno.
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= 3a [Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHWs,
OPbXTe Jeuarta u noceTuTenute Haganeu.
Bcuukn cTpaHuyHM HabnogaTenu Tpsibea
[a HOCAT npeanasHyM ouynna U ga CTosaT
Ha GesonacHo pascTosiHMe OT PaboTHOTO
MPOCTPAHCTBO.

m YBepeTe ce, 4Ye obesonacutenHute
ycTponctBa ca B pobpo  paboTHO
cbeTosiHve. [pean Bcsika ynoTpeba ce
yBepeTe, Ye BCUYKM 3aLUTHM YCTPOWCTBA
paboTAT NpaBUIHO.

m He wusnonsesanTe nMpoaykra, ako wuma
noBpeAeHN BaXXHN YacTu, Hanp. 3anTHUTE
YCTPOWCTBA, BUCOKOHAMOPHUTE MapKyiu u
nucronerta.

m BHumaBaliTe, Korato paboTtuTte cbCccnycbka.
[pbxXTe pbkoxBaTkaTa CbC CyChKa 34paBo
C OBe pble, 3a Aa u3berHete HapaHsBaHe
npn HeMHWA OTKaT.

A MPEAYNPEXOEHUE! MMpu ynoTtpeba
Ha BOAOCTPYMKM MOXe pfa ce cb3gagar
aepo3onn. BauweaHeTo Ha aeposonn Moxe
na 6bae onacHo 3a 3gpaseTo. B 3aBucumocT
OT NPUNoXeHWeTo, NpeanasHuTe Aw3m MmoraT
[a ce M3nons3eaT 3a NoOYUCTBaHE C BUCOKO
HansraHe, KOeTo Lle Hamanu emMucumuTe Ha
BOAOCHAbPXKALLM aepo30nun. Bbnpekn ToBa He
BCUYKUN NPUMOXEHUSI Nno3BonsiBaTt ynotpebaTa
Ha TakoBa yCTPONCTBO. AKO NpeanasHuTe 4o3u
He ca NpuUNoXnMu 3a 3awmTarta OT aepo3onu,
MOXe fa 6bae HeobxoaMma 3almMTHa Macka oT
knac FFP 2 nnu ekBnBaneHTHa, B 3aBUCUMOCT
OT cpefaTta 3a NoyYncTBaHe.

m BuHarm cnupante npopgykra,
ocTasdaTe 6e3 Haa3op.

Korato ro

m CTpysiTanonBMUCOKO HansiraHe e onacHa, ako
ce He u3nonasa npasunHo. He HacouBalite
cTpysiTa  KbM  XOpa,  EneKTPUYecko
obopyaBaHe Mo4 HanpexeHue Wnu KbM
camus NpoayKT.

m 3a pga usberHeTe puck OT B3pUB, He
npbckaiiTe 3ananuMm TeYHOCTY.

m He HacouBaiite cTpysaTa cpewy cebe cu
UK gpyru xopa, 3a Aa YMCcTuTe APexu Unm
00yBKU.

= He nsnonseante npogykrta 3a noymcreaHe
Ha €eneKTPOHHW YCTPOWCTBa, OPEexXu unu
00yBKM.

= BuicokoHanopHute mapkyuu, putuHrMTE U
KynnyHrMTe ca BaxHu 3a 6esonacHocTTa
Ha npoaykTa. /anonsgaiite camo Mapkyiu,
UTUHIM 1M KYNAyHrM, npenopbyaHu ot
npounssogunTensa.

@
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m [lpoabimKUTENHOTO n3non3esaHe Ha

MHCTPyMEHTa MOXe Aa [gosede [0
HapaHsBaHuMA unuM  BriowasaHe. [lpu
nanonssaHe Ha WHCTpYyMeHTa 3a
NPOABLIMKUTENHN Nepuoau OT  Bpeme

npaeeTe 4eCTu NOYNBKU.

A\ BHUMAHUE MpoaykTbT He TpsA6GBa Aa
Cce M3NoJfi3Ba BbpPXy U3TOYHMUK Ha NUTenHa
Boga, 6e3 ga MMa MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH, kouto otroBaps Ha EN 12729 Tun
BA. Bogara, npemvHaBalla npes Bb3BpaTHUS
KnanaH, He e rogHa 3a nueHe. BwuHaru
cvbniogaBanTe pasnopenbute Ha Bawarta
MECTO [IpY>KECTBO 3a BoAOCHabasiBaHe, koraTo
CBbp3BaTe NPoAyKTa KbM JIMHWS 3a NoJaBaHe
Ha Boja.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3ONACHOCT
MPU PABOTA C ENIEKTPUHECTBO

m LllencenbT Ha MHCTpyMeHTa TpsibBa da e
CbBMECTUM C KOHTaKTa. B HMKakbB cryyaii
He BHaCANTE U3MEHEHUS B KOHCTPYKUMSATa
Ha wencena. M3nonaeaHeTo Ha

OpWUrMHaNHWTE  LWencenm W  KOHTaKTu
HamansiBa pucka oT TOKOB yAap.

= He wusnonssanmte npogykra, ako uma
noBpedeH  3axpaHeaw, kaben  wnu
OpYrM BaXHM YacTu, Hamp. 3awuTHUTe
yCTpOWCTBa.

m [lpoBepsBante 3axpaHBawms kaben u

yObIDKUTENST 3a MoBpeaa npeau Beska
ynotpeba. Ako  3axpaHBalMAT  Unn
yObIDKUTENHUSAT  Kaben e  noBpefeH,
Ton TpsbBa pa Obaoe 3aMeHeH OT
Npou3BOAWTENSs, HEroB CEPBU3EH areHT
Unu nogo6HN kBanuduumMpaHy nuua, 3a aa
ce nsberHe onacHocrT.

m [pegn ynotpeba ornepaiite 3axpaHeallus
kaben 3a noespeau. Ako uMmMa cneau OT
noepeau, Tol TpsibBa ga 6bae nogmMeHeH
OT KkBanuduuMpaHo nuue B OTOPM3UpaH
CepBM3EeH LEHTbP, 3a nOa ce usberHe
Bb3HUKBAHETO Ha OMacHOCTMW.

m [pbXTe 3axpaHBaluus kaben ganedye ot
TOoNNnKMHA, Macro U oCTpu npeamMeTu.

m Hukora He [pokocBanTe en. Lwencen u
KOHTaKT C MOKpY pbLie.

m Henopxopsawwmte ygobrmkuTenHu kabenwu
moraTt ga 6vaaT onacHu. AKo mM3nonseaTe
yobmkuteneH kaben, Tom TpsbBa [Oa
Obae nogxopsaul 3a ynorpeba Ha OTKPUTO
M MACTOTO Ha BKNoYBaHe TpsibBa pfa
ObOe Cyx0 M Ha pasCTosiHME OT 3emsATa.
M3non3sante yabmxuTen ¢ makapa, 3a ga

ObPXUTE KOHTaKTa Hanl-mManko Ha 60 mMm
Hap 3emsaTa.

m CBbp3BaHETO KbM eneKkTpo3axpaHBaHEeTo
TpAbBa Aa ce M3BbPLUM OT KBanuduLmpaH
eneKkTpoTEXHNK K TpsibBa Aa oTroBaps
Ha cTtaHgapTt IEC 60364-1. lMpenopbyBa
ce eneKkTpo3axpaHBaHETO KbM MNpoAyKTa
Aa  BKMOMBA WM YCTPOMCTBO  3a
nedekTHOTOKOBa  3awiMTa, KoeTo  Aa
NMpPeKkbCHe 3axpaHBaHETO, ako TOKbT Ha
yTeyka KbMm 3emsa Hagxebpnm 30 mA 3a 30
mS, U1 3a3eMUTENHO YCTPONCTBO.

OOMbIMHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA
3A BE3ONACHOCT

m B HsiKOM pervonn gencrear Hapeabu, Konto
orpaHuyaBat ynoTpebaTta Ha npoaykra.
3a cbBeTM ce oOpblLianTe KbM MECTHUTE
BracTu.

m [lpoBepsiBaiiTe npogykta 3a noBpeau
npeam Bcsika ynoTpeba. Ako nMa noepeeH
BMCOKOHANopeH Mapkyd, Ton TpsibBa na
Obae cmeHeH He3abaBHO. YBepeTe ce, ye
BCUYKM CBPB3KU, HAMP. Ha BUCOKOHAMOPHUS
MapKyd unu grosaTa, ca 3opasu U CUTYPHW.
BHuMMaTenHo MaxaiTe Mapkyya, Taka ye ga
He ce ycy4e Unu NpeKkbCHE.

= He nossonsBaite Ha geua unu HeoGy4yeHu
nvua ja M3nonssat TO3uW MPOayKT.

m Mpean pga 3anodyHeTe  paBota  no
noynucTBaHe, 3aTBopeTe  Bpatute U
nposopuute. B 3oHata 3a noyucTeaHe He
TpsiGBa Aa MMa OTNafbLM, UrPaYku, BbHLLIHK
meGenu unu apyru npeaMeTi, KouTo morat
0a NPUYMHAT HAKaKBa ONacHOCT.

= Hukora He BaurainTe n He HoceTe NPOAYKTa,
[0KaTo MOTOPBT My paboTu.

= He nanonspante npoaykra
Temnepatypa nog 0°C.

m He wn3nonsBante KUCENWHU, OCHOBH,
pasTeopu, 3ananuMmm mMaTepuvanu,
n3benuTenn wunM MNPOMULLIIEHM Pa3TBOPU
B npoaykta. Te wmorat pfJa nNpUYUHAT
dun3nyeckn HapaHsiBaHUs Ha onepaTopa U
HeobpaTuma noBpefa Ha NpoayKTa.

m BuHaru pabGoTeTe ¢ npoaykTa Ha paBHa
NOBbPXHOCT.

A NPEOYNPEXOEHWUE! Crpysta nog
BMCOKO HansraHe Moxe ga 6bae onacHa, ako
He ce n3nonasa npasunHo. CTpysita He TpsibBa
na Obae HacoyBaHa KbM XOpa, >XMBOTHM,
eneKTpUYECKM ypeam Unm kbm camusi TpoaykKT.

npw
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= [IpbXKTe pbkoxBaTkaTa CbC CMyCbhKa 34paBo
c pgBete pbue. Wwmante npegsua, de
pbKOXBaTKaTa CbC CryCbka Lie NoMpbaHe
npy HaTUCKaHE Ha Chycbka nopagu
oTBeTHaTa peakuusi. AKO He CTe rOTOBU
3a ToBa, MOXe Aa 3arybuTte KOHTpon v aa
HapaHuTe cebe cu 1 opyru xopa.

= YBeperTe ce, Ye B MapKyya v nomnaTta Hama
Bb34yX, Mpeau [a BKI4YMTE NpoayKTa.
3a pJa oTcTpaHuTe Bb3fyxa B Mapkyya u
nomnaTa, CBbpXeTe nogaBaHeTo Ha BoAa
KbM Momnata C MoMoLTa Ha rpaguHCKM
MapKyy, CBbpXeTe pbKoxBaTkaTa Ha
crycbka KbM rMomnata € MnomolTa Ha
MapKy4 3a BUCOKO HansraHe, ocBobogeTe
npeanasuTens Ha crnycbka W HaTuckamTe
Crycbka, OKaTO MMa NOCTOSIHEH MOTOK.

m BHumaBanTe ga He ce nogxnb3HeTe unu ga
He nagHeTe.

= 3aemailTe crabunHa nosvuusi U nasete
6anaHc. He ce npoTsarainTe, 3a Aa paboTtuTe
Ha TPyAHO AOCTWXUMU MecTa. [MpoTsaraHeTo
MOXe Aa foBeae Ao 3aryba Ha paBHOBECHE.

m M3nonasaunTte camo onob6peHn oT
npounsBoauTens akcecoapu. lanonasaHeTo
Ha HenoaxoAslM MPUHAANEXHOCTU MOXe
[a foBefe [0 HapaHsiBaHe.

= Hukora He ocTaBsiiTe wusgenvetTo fa
pabotn 6e3 Hapsop. CnpeTe npoaykTa. He
ocTaBsiiTe U30enneTo, 4okaTo TO He CTUTHE
[0 MbIHO cnupaHe.

m 3ano3Hanmte ce C ycTpoucTBata 3a
ynpaBneHne. HayyeTe kak pfga cnupare
npogykta u 6bp30 pga ocsBoboauTte
HansraHeTo.

m Bbvaerte Hawpek n ynpaxHsaBaviTe KOHTPOM
npes uANoTo Bpeme. BHumasante kakso
npaesuTe 1 NposiBsABanTe brnaropasymue.

m He wuvsnonseBamte npogykra, ako cTe
yMOpeHu, OOnMHM wunu noa BIUSIHUETO
Ha arnkoxosn, HapKOTULUM WIK fekapcTBa.
Mwr HeBHMMaHue no Bpeme Ha paboTa c
npoaykta Moxe [a Npeav3BuKa CepUo3HU
pU3nyecKkn HapaHsBaHUS.

m He M3nons3sanTe npoaykTa, ako
NPEBKMOYBATENAT HE  BKAYBA  MIK
usknioyBa npoaykta. lMpoaykT, KOWTO He
Moxe Aa 6bae KOHTPonMpaH NoCPeACTBOM
npeBkrnyBaTen, € onaceH u Tpsabea ga
Obae peMOHTUPAH.

m Korato nounctBate aBTOMOOWNM, TO
npaseTe Hau-marnko ot 30 cm. CTpysiTa noa
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BMCOKO HansiraHe Moxe [[a nospeau unu
paspyLun rymMuTe Wunm BeHTunuTe.

M3nonssante  rpaguMHCKM  Mapkyy  C
MakcumanHa gb/mkuHa 15 M 1 MUHMManex
anameTtbp 18 mm.

[Mpeon BcaAko m3non3saHe npoBepsiBaviTe
Aanu Bceku akcecoap 1 34paBo NpUKpeneH
KbM nmcToneTa.

3ALLNTA OT NPETOBAPBAHE

MpoayKTBT MMa yCTPOMCTBO 3a 3awumTa OT
npeToBapBaHe, KOETO Ce akTMBupa, Korato
BBb3HMKHE MNperpsiBaHe unu Nk B ToKa, Kato
aBTOMaTM4HO W3KMIOYBA 3axpaHBaHETO B
npodykta. 3a ga Bb3obHOBUTE paboTaTta,
usknoveTe npogdykta OT enekTpuyeckarta
Mpexa, M34akanTe okono 15 MMHyTMnBKIoYeTe
OTHOBO NPOAYKTa KbM 3axpaHBaHETO.

TPAHCMNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

A BHUMAHMUE! VmaiiTe npeasua TernoTo

Ha npoAaykKTa,

KoraTto I/I36I/1paTe MACTO 3a

CbXpaHeHne 1 No BpemMe Ha TpaHCnopTupaHe,
3a Aa npenortepatute HelwacTHU crydyan unu
HapaHABaHUA.

@

Cnpete npoaykTta, W3kMwyeTe 1o  OT
enekTpo3axpaHBaHETO U ro ocTaBeTe Aa ce
oxnaau. MskniodeTte npoaykta oT nuHusATa
3a nofaBaHe Ha Boja, npeauM na ro
npubepete unu TpaHcnoptuparte. BuHaru
nocTaBsiiTe NPoAyKTa U3NpaBeH.

MouncTeTe npoaykTa OT BCUYKM YyXKaOM
yacTuun. CbxpaHsBaiiTe s Ha XnagHo,
cyxo v gobpe NpoBeTpPsIBaHO MSICTO, KOETO
€ HeJoCTbMHO 3a Aeua. dpbXTe npoaykTa
hanedye OT  passxoally  BellecTsa,
KaTo Hanpumep rpagvHCKN XUMUKanNu u
pasmpasaBawy conu. He cbxpaHsBainTe
npoayKTa Ha OTKPUTO.

MN3ToueTe Bogata OT BCUYKM MapKyyn u
OT fMomnarta U usnpasHeTe pe3epBoapa 3a
npenapart, npeau Aa npubeperte npogykra.

Korato TpaHcrnopTupaTe npogykTa, ro
obesonaceTe Taka, Ye ga He MOXe ga ce
OBWXKM UMK Oa nagHe, 3alloTo ToBa MOXe
Ja [oBefe 00 eBeHTyarHy HapaHsiBaHus
Ha xopa unu NnoBpeam no npoaykTa.

CbxpaHsiBaiTe n3genueTto camMo  Ha
3akpuTo. CbXpaHsiBaHETO Ha MpoaykTa
Ha MsicTo ¢ Temnepatypa nog 0° we ro
noBpeau.
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noAaPBXKA

= 3non3sariTe camo OpUTVHaNHW pe3epBHU
YyacTu, akcecoapu W NpUCTaBkM  OT
npounssoauTens. B npoTtueeH criyyanm moxe
Aa ce Bnowun pabotata Ha WMHCTpymMeHTa
UNM Ja nonyuute TEeXKU KOHTy3uu, a
rapaHuusTa Bu e CTaHe HeBanuaHa.

m CepBusHoTO obcnyxBaHe n3nckea
U3KIIOYUTENIHO BHUMaHME U cneundunyHn
no3HaHusl 1 crefBa Aa 6bae nsBbpLUBaHO
camo OT KBanuduumpaH TexHuK. MNpoaykTbT
TpsbBa pa Oboe pemMoHTMpaH camo B
YMbIHOMOLLEH CEPBUS.

m CnpeTe npoadykta u u3BajeTe Liencena
OT erneKTpUYecKknss KOHTakT. W3knioyeTe
npoAdykta OT fnuHMATA 3a nopasBaHe Ha
BoAa. WM3uakawite, gokato NpOAYKTbT ce
oxnagum:

e npeawn obcnyxsaHe
e npeav NOYMCTBaHe Ha 3anyLluBaHe

e npeau npoBepka, MOYUCTBAHE UMK
paboTa no ypena
= MoxeTe pa npaBuMTe camMoO TakuBa

HaCTPOWKM M MOMNPaBKKU, KOUTO Ca OMNMCaHn
B HAaCTOSLOTO PBLKOBOACTBO. 3a Apyru
nonpaBkn  WUAW  CbBETU  MNOTbpceTe
CbAencTBMe OT OTOopu3MpaH CepBU3eH
LEHTBP.

m 32 pa rapaHtupate  6esonacHoTo
yHKUMOHMpaHe Ha BoOAoOCTpyMKaTa, S
npoBepsiBanTe W nopabpxavite pefoBHO.
RYOBI npenopbYBat WHCNEKTUPaHe Ha
npoagykta Ha Bceku 6 meceua.

m [leprognyHo npoBepsiBanTe Oanu BCUYKK
ravikm, 6onToBe M BUHTOBE Ca MpPaBWUIHO
3aTerHaTu, 3a ja CTe CUrypHu, 4e NpoayKTbT
e B usnpaBHOCT. Bcsika noBpegeHa 4acT
TpAbBa fa 6bae nonpaBeHa unu 3ameHeHa
OT YMBbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP.

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuuya 147.

PbKkoxBaTka 3a HoceHe

3akadarka 3a MapKyu

Bxopsw, dounTbp 3a BOAa

BuHT 3a pbKkoxBaTka

PbkoBoacTBO 3a onepartopa
VIHCTpYMeHT 3a noyncTBaHe Ha Ar3ara
Kyka 3a cTpynHuka

Hocau Ha 3axpaHBawusi kaben
Mpeskntousaten MYCKAHE/CMMPAHE

CENOOTRWN =

10. dukcupaHa YeTka

11. AganTtep 3a yeTka

12. 3axpaHBauy kaben

13. Bxopgsly oTBOp 3a BoAa

14. Kanayka Ha pesepBoapa 3a MouvMcTBaLy,
npenapar

15. PesepBoap 3a npenapat

16. Koneno

17. ByToH 3a ocBobOXOaBaHe Ha Mapky4a

18. M3xogsdw otBop 3a Boga

19. Obpxay Ha pbKkoxBaTKkaTa CbC CMYyCbK

20. brbn Ha npbckaHe

21. dukcupaHe Ha brbna Ha npbckaHe

22. Kntoyarnka 3a cnycbka Ha pbKoxsaTtkaTa

23. Cnycbk

24. ByTOH 3a 3aKkn4BaHe Ha MapkKyya

25. Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe

26. Typ60 CTpynHMK

27. Perynupyem CTpyNHUK

28. 'paguHCKM Mapkyy

29. Mouncrteaw, npenapat RYOBI

30. KoHekTOp 3a rpagmMHCKN MapKyy

31. BbpTdwa ce yetka

32. CneuumaneH npenapar

3ABEJEXKA: Ako u3nonasate novucteall

npenapar, HanpaBeTe cnpaBka c

NHMOPMaLMOHHMA NUCT 3a 6esonacHOCT Ha

maTepuanuTe Ha NoYncTBaLms npenapar.

YCTPOWUCTBA 3A BE3OMNMACHOCT

m [lpeskntouBaten NMYCKAHE/CMUPAHE
— TMpeBknouBaTeENAT LBKI/M3Kn*
npegoTeBpaTaBa HeymuwinieHa pabota
Ha usgenveTo.
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= Kntoyanka 3a cnycbka Ha pbkoxBaTkaTta

— KnouvankaTta 3a CnycbKa Ha pbKOXBaTKa
3aKrnw4Ba cCnycbka W npegorBpartdBa
HEBOJIHO OTBapdAHe Ha CTpydTa noa
BUCOKO HandAraHe.

= [lpenuBeH BeHTUN c npecocTaTt
— [penuBHUAT BeHTUN npefoTBpaTsBa [
HaBMLIaBaHe Ha AONYCTMMOTO paboTHO
HansgraHe. AKO FOCTbT Ha nwucTonet
pasnpbcKkBaya e oTnycHaT, mpecocTaTbT
M3Kn4YBa nomnarta u CTpydata BUCOKO
HansraHe cnvpa. AKo TOCTbT € HaTUCHaT,
romnaTa ce BKIto4YBa OTHOBO.

= 3awmTta oT npeToBapBaHe

— TepmuyeH gaTuvk 3awuMTaBa npogykTa
oT npeToBapBaHe. [pu npeToBapBaHe
3axpaHBaHeTo Ha npoaykta Luie ce
N3KM0YM aBTOMATUYHO.
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CUMBOIJIN HA MPOOYKTA
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MpoueTteTe 1 pasdepeTe
BCUYKM MHCTPYKLUK,

npeau ga nanonssarte
npoaykta. Cnepsante
BCUYKM MpeaynpexaeHns u
WHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT.

WHcTpymMeHT oT knac Il, asonHa
naonauus

Hocete cpeacTea 3a 3awuTa
Ha 3peHneTo n cnyxa.

3axpaHBaHe

3genueTo He e nogxoasLlo

3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa ¢
nuTenHa Boaa 6e3 npeanasHo
YCTPOMCTBO 3a 06paTeH MOTOK.

Hwkora He Haco4yBaliTe
npbckankara KbM

X0pa, XXNUBOTHU,

TANOTO Ha MalUuHaTa,
eneKkTpo3axpaHBaHETO UM
OpYrv eneKkTpuyeckn ypeau.

MakcmumanHo HandraHe

3aBbpTeTe gonHarta 4acT Ha
Jro3aTa gokpan HagsicHo, 3a
[a aKTnBmparte pexuma Ha
HWCKO HansiraHe 3a NokpuBaHe
¢ ngHa/npenapar.

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C
€BpPONencknuTe N3NCKBaHUA

3Hak 3a CbOTBETCTBUE
C U3NCKBaHUATa Ha
O06eaunHeHOTO KparncTeo

EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBUE

3Hak 3a CbOTBETCTBME C
N3NCKBaHMATA Ha YKpanHa

[apaHTUpaHo HMBO Ha wym

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

)i

Enektpuyeckute ypean He
TpsibBa fa ce U3XBbPNAT
3aefHO Cc OMTOBWTE OTMaAbLM.
Peuuvknuparite, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT. OObpHeTe ce

3a CbBET MO PELMKITMPAHETO
KbM MECTHWUTE BNacTu unm
pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBbKOBOLACTBO

>Eet e

HoceTte 3gpaBu npeanasHu
pbKaBuUM, NPUroAeHN NPOTUB
nnb3raHe.

Yactute nnu
NpYHaOEeXHOCTUTE Ce
npogasar oT4enHo

CBbpxeTe KbM ENeKTpU4ecKkn
KOHTaKT.

W3knouete ot eNneKTpnu4eckua
KOHTaKT

3abenexka

MpenynpexaeHve



OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

MpoGnem
Myncauun Ha HansraHeTo

MawwHata cnvpa

MyncvpaHe Ha npoaykTa

MpodyKkTbT cTapTupa, Ho He
n3nuaa sBoaa

®

BbamoxkHa npuynHa
[Momnata 3acmykBa Bb3AyX

3aMbpCeHn, M3HOCEHMN UMK
3acefHanu BEHTUN

M3HoceHun YNIbTHEHUA Ha
nomMmnarta

TemnepaTypHUSIT CEH30p e
aKTMBUpaH

PasnpbckBallaTa atosa e
YacTu4Ho GrnokupaHa

Bb3ayx BbB BXOAALLMNS
Mapkyd/nomnarta

HepoctaTbyHo 3axpaHeaHe
OT BOONPOBOAA

PasnpbckBallaTa gtosa e
YacTn4yHo GrnokupaHa

BogHuat dpunTtbp e 6rokmpan
[MpevyneH mapky4

3amMpb3Hanu mapky4u/nomna
U NPUHaANEXHOCT

Hama BogocHabasiBsaHe

BogHuat dpunTtbp e 6rokmpan

BriokvpaHa pasnpbckBalla
ar3a

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

PelweHne

lMposepeTe ganu mapkyyute
1 CBBbp3BaHusiTa ca
Bb3AyXOHeNpoOHUUaemun.

3a cepBu3Ho obcnyxBaHe
3aHeceTe NpoaykTa B
oTOpU3MpaH cepBu3eH
LeHTBP.

3a cepBu3HO o6CnyxBaHe
3aHeceTe NpoaykTa B
0OTOpPU3NPaH CepBU3EH
LeHTbp.

OcTaBeTe noyncTeallarta
MallnHa ga ce oxnaxana B
npoAabIDKeHNe Ha 15 MUHYTU.

MouncreTe pasnpbckBallaTa
ato3a

Mo3BoneTe Ha n3genuneTo

Oa paboTtu ¢ akTUBMpPaH
CnycbK, AoKaTo ce Bb30GHOBM
penoBHOTO paboTHO
HansraHe.

[NpoBepeTe ganu
3axpaHBaHeTO C

BOJla CbOTBETCTBA

Ha HeobxoaumuTe
cneunduKaummn (BUxTe
Tabernkarta 3a mogena).
M3bsareaiTe n3non3saHeTo Ha
OBITN Y ThHKU MapKy4u.

[MouncteTte pasnpbckBallaTa
ato3a

Mounctete puntbpa.
M3npaBeTe mapkyya

MN34yakanTe, gokato nomnara,
MapKyyuTe unu gpyrata

NPUHaAONEeXHOCT ce pa3mMpasn.

CebpKeTe BXogsALms
OTBOp 3a BoAa KbM
BOJOCHabAsAABaHETO.

MouuncTeTte puntbpa.

MouncTteTe pasnpbckBallata
ar3a
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OnoBHUMYK MipKyBaHHsIMU Npu po3pobui uiei
€MNeKTPUYHOI MUMKM BUCOKOTO TUCKY Oynn
Gesneka, ePeKTUBHICTb Ta HadiMHICTb.

NEPEOBA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

EnektpuynHa MUIKa BMCOKOTO TUCKY
npu3HavyeHa TifNbkU Ansi BUKOPUCTAHHS Ha
CBiXXOMY MOBITpi. 3 MipKkyBaHb 6e3neku NpoayKT
MOBUHEH HANEXHWM YMHOM KOHTPOMOBaTUCSH
3a JOMOMOrot0 1BOX PYK.

MpodyKkT npu3dHaveHnn Ans  OOMaLLHbOro
abo MmicueBOro BMKOpPUCTaHHA. [lpucTpin
npuM3Ha4YeHoO  Ons  OYMLLEHHS MaLLVH,
TpaHCnopTHUX 3acobis, Oyaisens, nignor,
iHCTpyMeHTIB, hacagiB, Tepac Ta GETOHHUX
TpPOTyapiB LUNSXOM BuAaneHHs Opyay 3a
[OMOMOrod  YMCTOi BOAWM 3  [OOAaBaHHAM
MUto4Oro 3acoby abo 6e3 Hboro.

BukopucTtoByBaTtn
OCBITNEHUX MiCLSIX.

Bupi6 cnig y pobpe

He BukopuctoBynTe Ans OyAb-AKkUX iHWKX
uinen.

A\ MonepepxeHHa! MpucTpiit NpuaHadeHui
ONs BUKOPUCTAHHSA i3 HeWTpanbHUMMU
MUIOYMMK 3acobamu, siKi mocTtadarTbes abo
pekoMeHAyTbCst BUpOOGHUKOM. BrkopucTaHHs
iHWKX MuUoYMx 3acobis abo ximikaTiB Moxe
HeraTUBHO BMMHYTU Ha Ge3neky NpuUCcTPoIo.

3ATAJIbHI 3AXOOU BE3MNEKU

A TMonepemxenHsa! [MpounTaitTe  BCi
npasuna 6e3nekn Ta iHCTpPYKLUil.
HepoTpumaHHa nonepemkeHb Ta IHCTPYKLUiN
MOXe MPU3BECTU [0 YPAKEHHS €NEeKTPUIHUM
CTpyMoOM, noxexi Ta / abo cepiio3Hoi TpaBMu.

u [Mpuctpin He npu3HavyeHnm ansa
BMKOPUCT@HHA  diTbMu,  ocobammn 3
obMexXeHnMM  Pi3UYHNMK,  CEHCOPHUMMU

abo iHTenekTyanbHMMK 3dibHOCTAMM Ta
ocobam, kMM Bpakye AOCBiAYy Ta 3HaHb.
[MoTpiBHO HanexHum YMHOM CTEeXUTU 3a
AiTbMU, WO BOHW He rpanun 3 MaLUMHO0.

m [lpn BuMKOpWUCTaHHI NpUCTPOIO, opsaramTe
3acobu iHOMBIQyanbHOro 3axucTty, Taki
K 4000TWU, 3axWUCHIi PYKaBUYKWU, 3aXMCHI
wonomy i3 mackow Ta 3acobu 3axucrty
opraHiB cnyxy. BukopuctoBywTe Tinbku
yOapoCTiliki Macku i3 3axMcToMm Big 6pu3ok
PianvHN.

A MonepepxeHHA! 3abopoHeHo
BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN, AKWO Y Mexax
OOCSXKHOCTI 3HaXoAAaTbCH MOAN, 38 BUHATKOM
BUMaAKy, KON BOHN OOATHEHi B 3aXUCHUIA OAAT.
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OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

m TpumanTe npucTpin nogani Big Aiten
Ta CTOPOHHIX 0Cib, Wob 3HM3NTU PU3UK
TpaBMyBaHHA. Bci cnocTepirayi MNOBUHHI
OfAraTv 3axMCHi OKyNnspu Ta 3HAaXOA4MTUCH
Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big po6o40i 30HN.

m [lepekoHanTecs, WO BCi 3aXMCHI MexaHi3aMu
3HaxogsATbcs Yy rapHomy  poboyomy
cTaHi. [lepeq KOXHMM BUKOPUCTAHHSIM,
nepekoHamTecb, WO 3axucHe npunagas
npaute HanNeXxH1MM YMHOM.

m 3ab0OpOHEHO BUKOPUCTAHHSA  MPUCTPOLO,
SAKLO MOLUKOMKEHI BaknuBi geTtani, Taki
K 3axXucHe npunagas, LnaHru BUCOKOro
TncKy abo Kypok micToneTa-po3nunioBaya.

m ByabTe 06epexHi npu po3brnokyBaHHi Kypka.
MiuHO yTpumMynTe pyyky 3 KypkoM OBOma
pykamu, wWo6 nonepeauT TpaBMyBaHHS,
nig 4Yac MOBEPHEHHSI PY4YKkM 3 KypKOM Y
3BOPOTHBOMY HaMpsiMKY.

A MonepemxeHHsa! Tig Yac BMKOPUCTaHHA
OyuLlyBa4viB  BMCOKOTO  TUCKY, MMOBIpHE
YyTBOPEHHS aepo3onis. BanxaHHa aeposonis
Moxe Oyt HebesneyHum [AOns 300pOB'A.
3anexHo Big 3acTOCyBaHHS, AN OYULLEHHS
niJ, BUCOKMM TUCKOM MOXYTb ByTV BUKOPUCTaHI
3axXUCHi Hacagku, WO [O3BOMSAOTb 3HU3UTU
BUKMA BOAOMICTKMX aepo3soniB. [1poTe, He BCi
3aCTOCYBaHHS  [O3BOMSAKOTb  BUKOPUCTAHHSA
Taknx Hacagok. AKLO BUKOPUCTAHHS 3aXUCHNX
HacadoK HeMOXnvMBe AONnd  3axucTy  Big
BAMXaHHS aepo30niB, Bi4NOBIAHO 40 YMOB 30HM
OYMLLEHHST HEODOXigHO opfAraTn pecnipaTopHy
macky Tuny FFP 2 abo ekBiBaneHTHy 40 Hei.

= 3aBXOu BUMUKANTE MPUCTPIN, 3anuwiarym
noro 6e3 Harnagy.

m CTpyMmiHb BMCOKOrO TUCKY € HebesneyHum
npu HenpasWibHOMY BUKOPUCTaHHI.
3abopoHeHO  crpAMOBYBaTM  CTPYMiHb
y 6ik niogew, nigknoveHe enekTpuyHe
obnagHaHHA abo Ha cam NPUCTPIN.

m 3abopoHEeHO po3nNuMoBaTK roproYi PignHK,
LO6 YHUKHYTN pU3NKY BUOYXY.

m 3abopoHeHO cnpsiMOBYBaTU CTPYMiHb Ha
cebe abo iHLIMX Ntoaen 3 METOK OYULLIEHHS
ogsary abo B3yTTS.

m 3abopoHEeHO BWKOPWUCTOBYBATU MPUCTPI
[Ns1 OYMLLEHHSI €NEKTPUYHOrO 0bnagHaHHs,
oasry abo B3yTTs.

m LlnaHrn BMCOKOrO TUCKY, MPUCTOCYBaHHSA
Ta CTUKYBaHHS Baxmuei Ansg 6esneku
NpUCTPOIO. BukopucToByiite nuwe
LUNAHIM, MPUCTOCYBAHHA Ta CTWKyBaHHS
pekoMeHO0BaHi BUPOOHUKOM.

@
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m TpuvBane  BWKOPWUCTaHHA  iHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BecTM OO0  TpaBMyBaHHSA
abo  3aroCTpeHHst  iCHyl4Ooi  TpaBmu.
Mpn BuKOpWCTaHHI npunagy npPOTHArom

TpvBanoro nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

A YBATA! 3abopoHeHo nmigknioyatu
NPUCTPIA A0 CUCTEMM NOCTa4yaHHA MUTHOI
Boau ©6e3 BCTAaHOBIIEHOrO0 3BOPOTHOrO
KnanaHy sikui BignoBigae Bumoram EN
12729 Ttuny BA. Bopga, wo Teye uyepes
3BOPOTHUI KnanaH He npuaatHa Aans nuTTs.
3aBxaM  OOTpUMYMTECh — MpaBwuil  Balwloil
MiCLLeBOI KOMMaHii BogoMnocTayanbHUKa npu
nigKnioYeHHi NpUCTPOto A0 BOAOMNPOBOAA.

NMONEPEOXXEHHA 3 ENEKTPUYHOI
BE3MEKHU

m Bunka XvBNEeHHS  eneKkTpOiHCTPYMEHTY
NMoBWHHa BignoBigaTn poseTui. Hikonu
He 3MiHoMTe BUNKY. He 3MiHeHi BuWmku
Ta BiOMNOBIOHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PU3NK
YPaXXEHHSA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

m 3200pOHEHO  BUKOPUCTAHHA  MPUCTPOLO,
SIKLLO MOLUKOXKEHUIA APIT XUBMEHHs abo
iHLWI BaknMBi 4YacCcTUHW, Taki SIK 3axuUCHe
npunagas.

m [lepeg KOXHUM BMKOPUCTAHHAM
nepeBipsAnTe APIT XMBNEHHS Ta NOA0BXYBaY
Ha HasiBHICTb MowkomkeHb. o6 yHUKHYTM
Hebes3nekn, Yy BuUMAOKy MOLLKOMKEHHS
lWHypa kuBneHHs abo nopoBxyBaya,
iX MOBWHEH 3aMiHUTW BUPOOHMK, KNOro
NpeacTaBHUK 3 TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS
abo BignoBigHa kBanigikoBaHa ocoba.

m [lepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHS NepeBipanTe
LLIHYP XXMBMEHHS Ha HAAABHICTb MOLLKOKEHb.
AKLLO € 03HaKM NOLLKOAXEHHS, BiH MOBMHEH
OyTu 3amiHeHuI kBanigikoBaHUM daxiBLem
B aBTOPW30OBaHOMY CEPBICHOMY LEHTPI,
LWO6 YHUKHYTK Hebe3neku.

= TpuManTe LWHYp >XXVBMNEHHA [aneko Bif
Tenna, Mmacna i rocTpux Kpais.

m 3abopoHeHO TopkaTUCb LWTekepy abo
pO3€eTKM BOMOrMMU PyKaMu.

m [lowKomxeHi noJoBxyBadi €
Hebe3neyHnmn. FAKWO BMKOPUCTOBYETHCA
nofoBXyBady, BiH Mae OyTu Npu3HaYeHUM
ONa  BUMKOPUCTaHHS Ha CBIXXOMY MOBITPI,
3'eQHaHHA Mae ByTU CyXUM Ta HE TOPKaTUCh
3emni. BukopuctoBynTe KOTYLWIKY AOns
apoty, wob 36epiratv g0 3emni BiACTaHb
HanmeHwe 60 MMm.

m [ligKnioYeHHss 00 eneKkTPUYHOI  Mepexi
mMae OyTu 3piicHeHO  kBanidikoBaHUM

enekTpukom Ta Mae BignoeigaTtv IEC 60364-
1. PekomeHayeTbca Mpu  MigKMHOYEHHI
NPUCTPOKD [0  ENEeKTPUYHOI  Mepexi
BVKOPWUCTOBYBATM  MPUCTPIA  3aXMCHOro
BIOKMIOYEHHSA, SKi nepepuBae nopadvy
erekTpoeHeprii, AKWO CTPYM BWUTOKY Ha
semnio nepesutye 30 MA npotarom 30
Mc, abo NpPUCTPIN, O KOHTPOSE KOHTYP
3a3eMIeHHs.

OOOATKOBI 3ATAJlbHI
NMOMEPEAXEHHA LLOAOO BE3MNEKU

m Y [Jedkux perioHax iCHylTb npasuna,
WO OOMeXylTb BUKOPWUCTAHHSA MPOAYKTY
ans  geskmx  onepadiv.  [Nepesipte 3
BalMM MICLEBUM OpraHom BRaguM nAns
KOHCynbTaUin

u [epen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM
nepesipsanTe LinicHicTb NPUCTPOIO.
[MoWwKomKEeHNI LUNaHr BUCOKOrO TUCKY Mae
OyTK HeramHo 3amiHeHun. [NepekoHanTeCh,
O BCi 3'eAHAHHSA, TaKi SIK LUNaHr BUCOKOro
TUCKy Ta Hacagku, HaginHi. PosmoTtanTte
LUMaHr npaBuibHO, He Mae OyTu XOOHWX
BVKPUBIIEHb Ta NepeKkpyYeHb.

m He possonante gitam abo HeHaBYEeHUM
NoasiM KOPUCTYBATUCS MPUCTPOEM.

m 3akpuiiTe BikHa Ta OBepi nepen no4aTkoM
Oyab-sikoro  oumwleHHs. [pubepitb 30HY
OYVMLLEHHS Bif CMITTS, irpalloK, BYMUYHUX
MebniB Ta iHWMWX NPeAMEeTiB, WO MOXYTb
CNpVYMHUTM HebeaneyHy cutyadito.

= Hikonu He nigiimanTe abo HOCITL NpuUCTpil
nig vac roro poboTu.

m 3a00pOHEHO BMKOPUCTAHHA MPUCTPOO 3a
Temnepatypu Hux4e 0°C.

m 3a60pOHEHO BMKOPWUCTaHHSA i3 NMPUCTPOEM
KWUCMOT, Nyr, PO34MHHWKIB, NErko3anMncTmx
MaTepianis, BiabintoBayis, abo PO34MHHMKIB
npomucnosoro knacy. Lli 3acobu moxyTb
CMPUYMHUT TpaBMYBaHHsI onepaTtopa Ta
HE3BOPOTHI MOLLUKOAXEHHS MPUCTPOIO.

m 3aBxXOon BUKOPUCTOBYWTE
PiBHilA NOBEPXHI.

npucTpin  Ha

A TMonepepxeHHsi! [pn  HeHanexHoMy
BMKOPUCTaHHI  CTPYMiHb  BWCOKOrO  TUCKY
€ HebesneyHnm. CTpyMiHb He wMae OyTu
CNpsSIMOBaHWI Ha NioAen, TBAPUH, eNeKkTpuyHe
obnagHaHHs abo cam NpuUCTpI.

= MiyHo TpumariTe pyyky 3 KypkoM ABOoMa
pykamun. 3ayBaxTe, WO pyvka 3 KypKOM
pyXxaTumMeTbCs, KOMM HATUCKAETbCS KypOK
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BiAMOBIAHO A0 cunu npoTtugii. Akwo ue
3po6neHo  HenmpaBWibHO, MoOxe  ByTn
BTPA4YeHUN KOHTpoNb abo cnpuynHeHe
TpaBMyBaHHSA onepartopa Yy iHLWKX MoAen.

[MepekoHanTecb, WO 3i wWnaHry Ta
Hacocy BuMyLLleHe MOBITPs nepen Tum,
K YBIMKHYTW npucTpin. Ona BuaaneHHs
NOBITPA 3i LWMaHry Ta Hacoca, MigknioYnTb
BOAOMNOCTaYaHHA [0 Hacocy 3a A0MNOMOro
CafoBOro LUMaHry, npuegHanTe pyyky
Tpurepa 40O Hacocy 3a AOMOMOrOK LUnaHry
BMCOKOrO TUCKY, ocriabte diikcaTop py4ku
Tpurepa Ta HaTUCHITb Ha CMYCKOBUIN ravyok
[OKU MOTIiK HE CTaHe cTanuvm.

BynbTe obepexHi, Wob yHUKHYTN KOB3aHHS
abo nafgiHHA.

Tpumante MmiyHy onopy i pbiBHOBary. He
TArHITbCS. HamaraHHst OTATHYTUCA MOXYTb
npu3BecTy 4O BTpaTu piBHOBAru.

BukopucToyiite TiNbKN akcecyapw,
3aTBEpAXeHi BMPOOHMKOM. BuKkopucTaHHs
HEeBIAMOBIOHNX akcecyapiB MoOXe CcTaTtu
NMPUYMHOIO TPaBMYBaHHS.

Hikonu He 3anuwanTe yBiMKHEHUI npunag,
6e3 Harnagy. BumkHiTe npucTpin. He
3anvwanTte npunag SOKW BiH MOBHICTIO He
3YMUHUTBLCS.

[obpe o3HarioMTECh 3 KepyBaHHAM. 3HalTe, K
3YNVHUTU MPUCTPIN Ta LIBUAKO 3HU3UTU TUCK.

Byabte YBaXXHUMMU Ta 3[iNCHIONTE
nepesipku. [OuBiTbCA, WO BM pobute Ta
KEpymTechb 300POBMM r1y30M.

He npautonte 3 Bupobom, KomuM BU
BTOMNEeHi abo 3HaxoguTecb nig Aieto
HAPKOTWKIB, ankoronto abo MeauKaMeHTIB.
HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€IeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0
CEpWO3HMX TPaBM.

He BukopncToBYITE NPUCTPIN Yy pasi, AKLWO
KHOMKa BMMWKaHHS He npautoe. [MpoaykT,
AKUIA HEe MOXe YNpaBnATUCS 3a AOMOMOrOH0
nepemukaya, HebesnevyHui i NOBNHEH ByTK
BiZPEMOHTOBaHUNA.

[oTpumyitecb MiHiManbHOI anctaHuii y 30
CM, KON OuuLLyeTe TPaHCMOPTHI 3acobu.
CTpyMiHb BUCOKOrO TUCKY MOXE NpuU3BECTU
00  MOWKOMXEHHss abo  po3puBaHHS
aBTOMOOINbHMX NOKpULLOK Ta / abo knanaHis
MOKPWULLIOK.

Bukopuctosyiite cagosui LnaHr
MakcumanbHol  doxuHoto 15 M Ta
MiHiManbHUM giameTpom 18 mm (3/4 gronma)

OpwriHanbHi iHCTpyKLUiT

Mepen KOXKHUM BMKOPUCTaHHSAM
nepekoHamTecs, LWO akcecyap HafilHo
NPVKPINAEHNU OO PYYKN 3 KYPKOM.

3AXUCT BI4 MNEPEBAHTAXEHHSA

Bupi6 obnagHaHO NpUCTPOEM 3axucTy BiA
nepeBaHTaXXEHHS!, SIKUA aKTUBYETbCS Yy pasi
neperpiBy abo nikoBoro cTpymy, aBToMaTtuyHo
BMMUKaIOUM rnodady XvBMEHHs Ha Bupib. Ons
NMOBTOPHOrO BBIMKHEHHS Bia'egHanTe Bupib Big,
MepeXi XMUBMEHHs, 3adyekanTe npubnusHo 15
XBWIWH i 3HOB NpUESHANTE NOro 40 Mepexi.

TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

A\ YBATA! Mam'sTaiiTe npo Bary nNpucTporo
nig 4ac BubGopy micusa 36epiraHHs abo nig
Yac TpaHCMOPTYBaHHA AN MOnepedXeHHs
HellacHMX BUNaaKiB Ta TpaBMyBaHHSI.

3yNuHITL NPUCTPIN, Big'eQHaNTE Bid €NeKTPUYHOT
Mepexi Ta [anTe MpUCTPOD  OXOMOHYTW.
Big'egnante npucTpin Big BOAONPOBOAY Nepeq
™M, sk 3bepiratm abo TpaHcnopTyBaTu.
3abopoHeHo TpumaTu NpuUcTpin y Gyab-aKoMy
MOMNOXEHHI, OKPIM BEPTUKANbHOTO.

[MouncTiThb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpOAYKTY.
36epiraniTe “Oro B Cyxomy MpOXONOZHOMY i
[o6pe npoBiTproBaHOMY MicLli, He4OCTYMHOMY
ans piten. 36epiratu nogani Big arpecMBHUX
areHTiB, TakMx K cafoBi XiMikaTu i conen
npoTn obneaeHiHHA. He 36epiraite npucTpin
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

Mepen 36epiraHHAM nNpoAykTy BuAaanite
BCI0 BOAY 3 LUMaHriB Ta Hacocy, CNycToWNTb
6ak onsa myovoro 3acoby.

Ons TpaHCNOPTYyBaHHS, 3abeasneviTb
MaluvHy Big pyxy abo nagiHHA, wob
3anobirtTn TpaBmu ntoAen abo NOLLKOAXKEHHS
MaLUnHW.

36epirarite npunag nuwe y MNpUMILLEHHI.
36epiraHHs nmpwunagy npu  TemnepaTtypi
Hwkye 0° npusBeae 40 NOro NOLUKOOKEHHS.

TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHA

@

BukopucToByiite TiNbKK opwuriHanbHi
3anacHi YacTuHM, akcecyapu Ta
obnagHaHHsA Big BMpOOHUKA. HeBMKOHAHHS
Liel BUMOrM MOXe MPUBECTU OO0 MOXIMBOI
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
NPW3BECTWN 0 BTPATU rapaHTil.

O6cnyroByBaHHsi BUMarae KpanHbOl
06epeXXHOCTi i 3HaHHA | MOBMHHO OyTn
BUKOHaHe TiNbKK kBanigikoBaHM
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¢ NMepen OHYMLLEHHAM 3aKynopeHHA MPUMITKA: T[lepw HiX BUKOPUCTOBYBATH
® nepes MepeBIipKOI, YMLLEHHSM, abo  muounin 3acib, 3BepHiTbes Ao [MacnopTy
poBoTi Ha NPOAYKTI Oe3nekun maTepianis M1M4oro 3acoby.

m Bun wmoxete 3pobutm perynioBaHHA Ta

PEMOHT, onucaHi B UbOMYy NOGIGHMKY [y (el s gl [ogy o]l

KopuctyBaya. [ins iHWNX PEMOHTHUX PooiT,
3BEPHITLCA 40 @BTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO Mepemuia YBIMK/BI/IM}f . )
areHTa. — Bumukay sxueneHHs "on/off" 3anobirae

BUNaAKOBOMY (pYHKLOHYBaHHIO Npuragy.

axiBuem. 3BepTanTecss  Tinbkum go 26. Hacagka Turbo lance <
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LIEHTPY. 27. Hacagka Vario lance 3

m BumkHiTe BMpi® i Big'egHaviTe noro Big gg l(\;/lanﬁzmmag-lgggYOBl ?;
erieKTpomepexi. B'I,D,'G,D,HaI/ITe npucTpin Big 30‘ KOHEKTOp /A CAA0BOIO WNAHTY T
Bogonposoay. [lanTte Bupoby OXONoHyTu: 31, PoTaLliiiia LiTka 3

* nepep 06CryroByBaHHAM 32. CneujanbHuWii MWiiHWIA 3aci6 cg)

@

>

m [1ns 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHSA PerynspHo ) i
nepesipsiite Ta npoBogbTe TexHiuHe W PIKCATOP NycKOBOI pyudky

o6cnyroByBaHHS MUIAKM BUCOKOTO  TUCKY. — ®ikcaTop nyckoBOi py4ku BGrokye mnyck
RYOBI pekomeHaye nepeBipsaTM MOBHY Ta 3anobirae HEHaBMUCHOMY BiAKPUTTIO
CNpaBHICTb MPUCTPOIO KOXHIi 6 MicALiB. MWAKN BUCOKOTO TUCKY .

m [lepesipTe Bci ravikv, 6ontu i rBuHTK nicna  ® [1pONyckHMI KNanaH 3 pene TUCKY
KOPOTKOrO MpOMiXKa 4Yacy Ha npaBuilbHY — [ponyckHuin KnanaH 3anobirae
repMeTUYHICTb, LWOoG 3abesneunTy NpoayKT nepeBULLEHHIO AonycTumoro poboyoro
y 6GesneyHomy poboyomy craHi. Bynb- TMCKY.  SAKWO  BIgNYCTUTM  Baxinb
fka MowKoMkeHa AeTanb, Mae ByTu posnunioBaya, perne TUCKY BiOKMOYUTb
npaBUIbHO BigpeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa Hacoc i MUnKa BMCOKOTO  TUCKY
B aBTOpPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI. 3YNVHUTLCA. FAKLWO NOTArHYTU Baxinb,

HaCOC BKITIOYUTbLCA 3HOBY.

3HA“ CB";1 NPOAOYKT m 3axucT Big nepeBaHTaXXeHHA

Hueimbcsi cmopiHky 147. — TepMmogaTuuK 3axuliae NpuUCTpiit  Bif
Pyuka ans HOCiHHS nepeBaHTaxeHHs. [pucTpin aBToMaTUYHO
KpinneHHa ans niosilyBaHHA LWNaHry BMMMUKAE XMBMEHHS Mif Yac neperpisy.
BnyckHuin cinbTp Ansa Boam

1

2.

3.

4. [BUAHT pyuKi CUMBOIM HA MPOAYKTI
5. KepiBHMUTBO Nno ekcnnyaTtaLyji

6.

7

8

9

IHCTPYMEHT ANt OYULLEHHS HAcaaKu
"avok
Tpumay LWHypa XUBMEHHsI
. Mepemukay YBIMK/BUMK
10. Hepyxoma wiitka
11. AganTep 4ns Witku
12. LHyp XnBNeHHs
13. BnyckHuin oTBip AN BoAK
14. Kpwvwka munbHoro 6aky
15. Bak anga muo4oro 3acoby
16. Komneco
17. KHonka Big'eQHaHHSA WwnaHry
18. BunyckHuii OTBip Ans Boau
19. dikcaTop pyykM 3 KypkoM #
20. KyT posnuntoBaHHs
21. KHonka gpikcauii KyTa po3nuroBaHHSA
22. dikcaTop NycKOBOI PYYKM Mpunag He npusHadYeHwnii
23. Knamka ONA NigKIYeHHs 00 Mepexi
24. KHonka gpikcauii wnaHry @ nUTHOT Boamn 6e3 npucTporo
25. LLinaHr BUCOKOIO TUCKY 3anobiraHHs 3BOPOTHOIO BUTOKY.

Mepen BMKOPUCTaHHAM
NpUCTPOIO NpoumnTanTe Ta
3p0O3yMilnTe BCi IHCTPYKLI.
[oTtpumyiitech BCix
nonepeaXxeHb Ta iHCTPYKLUIN 3
6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

Knac Il, MNMopaginHa isonauia

HociTb 3axucT oyen i Byx.

[oTy>HiCTb
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3abopoHeHo cnpsiMoByBaTK
posnuntoBarnbHy TPyoKy

Ha nogen, TBapuH, Kopnyc
MexaHi3my, 610K XXUBMEHHS
Ta Oyab-sike enekTpuyHe
obnagHaHHs.

MakcumanbHUn TUCK

Mpy NOBOPOTI HUKHBOT YaCTUHK
po3nuntoBaya 4o yrnopy BrnpaBo
aKTUBYETLCA PEXMUM HU3LKOIO
TUCKY ANsi CNiHIOBaHHS /
Mutodoro 3acobdy.

€Bponencbknii 3HaK
Bi4NOBIQHOCTI

BpuTaHcbknii 3Hak
BiOQNOBIOHOCTI

€Bpasiicbka 3Hak
BiZNOBIAHOCTI.

YKpaiHCbKUiA 3HaK
BignoBigHOCTI

[apaHTOBaHWin piBEHb 3BYKOBOI
MOTY>XHOCTi.

He Bukmpatn BignpauboBaHi
eneKkTPUYHI Npunagn pasom

i3 NobyTOBMMM Bigxoaamm
YTunizyBaTtn y cneuianbHo
npu3HayYeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTauieto Mo ytunisauii
npunagy 3BepHiTbCA 4O OopraHy
micueBoi Bnagun abo gunepy

HociTb Hecnuabki, HagMiLUHi
pyKaBUYKMN.

3anyacTvHu Ta akcecyapu, Lo
npoaatTbCs OKPEMO

MigKntoYeHHs 0O eneKkTPUYHOI
PO3ETKM.

BigkntoueHHs Big enekTpuyHol
pO3eTKu.

140 | OpwurinanbHi iHcTpyKuii
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NMOLYK | YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

Mpobnema

MnaBatouunit TUCK

MawwnHa 3ynnHunnacb

MpuncTpin nynscye

Bupi6 BMukaeTbes, ane
BOZa He MocTynae

®

Moxxnusi MNpuynHn
Hacoc BCMOKTye nosiTpsi

KnanaHu 3abpygHeHi,
3HOLLEeHi abo 3abnokoBaHi

3HOLLEHI Npoknaakn
YLiNbHEHHS1 Hacocy

CnpaLuosaB TepMogaTynk

YacTkoBo 3abuTa Hacagka

MoBiTps y BNyckHOMY LunaHry/
Hacoci

HepocTtaTHe noctadaHHs
BOJOMNPOBIAHOT BOAM

YacTkoBo 3abuta Hacagka
®dinbTp AN Boan 3abuTun
Mepekpyyennii naHr

Jlin y Hacoci/wnaHrax abo

akcecyapax
Hemae BogonocTayaHHs

DinbTp ANsa Boan 3abuTnn
Hacapgka 3abnokoBaHa

PiweHHs

[MepeBipTe repmeTnyHICTb
LnaHxriB i 3'eQHaHb.

[MpuHeciTb NpoaykT B
aBTOPU30BAHUIN CEPBICHUN
LEHTP ANns PEMOHTY.

[MpuHeciTb NPoAyKT B
aBTOPWU30BaHMI CEPBICHNN
LEHTP ANS PEMOHTY.

3anuwTe Muiiky npotsarom 15
XBUINVH, L0 OXONoHyna.

OuyuncTiTb conno.

[os3BonbTe npunaay
nonpawutoBaTu 3 BiAKPUTUM
KYPKOM, MOKW HE BiAHOBUTLCS
HOpMarbHUA POBGOYMIA TUCK.

MepekoHanTecq, Wwo nogava
BOAM BignoBigae HeobXiaHUM
XapakTepucTmkam (OuB.
Tabnunyky 3 NO3HaYEHHAM
mogzeni). YHukante
BUKOPUCTAHHS OOBINX, TOHKNX
LunaHrie.

OuucTiTb conro.
OuucTiTb PINbTP.
Bunpsamitb wnaHr.

3auekanTe, NoKM Hacoc,
LnaHrm, abo iHLwi
NPUHaNEeXHOCTi BiATaHyTb.

Mig'enHanTe BoasAHMI
BMYCKHUI OTBIp OO oKepena
BOJOMNOCTaYaHHS.

QuucTiTh PINbTP.
QuucTiTb conro.
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Elektrikli  yUksek basin¢ch  temizleyicinin
tasariminda  guvenlik,  performans  ve
glvenilirlige en yuksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Elektrikli ylksek basingli temizleyici yalnizca
dis mekanlarda kullanim igin tasarlanmigtir.
Glvenlik nedenleriyle urin iki elle kullanilarak
uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Urin evde veya domestik kullanim igin
tasarlanmistir. Makineler, araglar, binalar,
katlar, aletler, dis cepheler, teraslar ve beton
kaldirimlarin temizleme deterjani ile birlikte ya
da sadece temiz su kullanilarak inatgi kirlerden
temizlenmesi icin kullanilr.

Uriiniyi aydinlatilmis ortamlarda kullaniimalidir.
Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

A\ UYARI! Bu iriin (retici tarafindan tedarik
edilen ya da tavsiye edilen nétr temizleme
maddesi ile kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Farkli temizleme maddelerinin kullanimi Grindn
emniyetli kullanimini olumsuz yénde etkileyebilir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A\ UYARI! Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim
talimatlani okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uymamak elektrik ¢carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

m Uriin gocuklar ya da kisith fiziksel, duyusal
ya da zihinsel becerilere sahip ya da
yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan
kisilerin kullanimina uygun degildir. Urlnle
oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

m Uriind calistirirken gizme, emniyet eldiveni,
vizdrli emniyet kaski ve isitme korumasi
gibi koruyucu ekipman kullanin. Yalnizca
sIvi sigrama korumasina sahip ylksek etkili
vizor kullanin.

A\ UYARI! Uriinii koruyucu kiyafeti olmayan
kisiler yakinindayken kullanmayin.

m Yaralanma riskini azaltmak igin g¢ocuk
ve ziyaretgileri Urinden uzak tutun. Tim
ziyaretgilerin emniyet gozlukleri kullanmasi
ve g¢alisma alanindan glvenli bir mesafede
bulunmasi gerekir.

m Emniyet cihazlarinin iyi ve ¢aligir durumda
oldugundan emin olun. Her kullanimdan
Once tim emniyet cihazlarinin dizgin
sekilde calistigindan emin olun.

m Emniyet cihazlar, yliksek basingh hortumlar
ya da tabanca gibi o6nemli parcalar
hasarliysa trtind kullanmayin.
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Orijinal talimatlar

m Tetigi acarken dikkatli olun. Tetik tutamag
geri teperken yaralanmadan kaginmak igin
tetik tutamagini iki elinizle sikica tutun.

A UYARI! Yiksek basincl temizleyici
kullanimi  esnasinda aerosoller olusabilir.
Aerosollerin solunmasi sagliga zararh olabilir.
Uygulamaya bagl olarak ytksek basingli
temizlik igin sulu aerosollerin emisyonunu
azaltan korumali noziller kullanilabilir. Ancak
bu cihaz tim uygulamalarda kullanilamayabilir.
Aerosollere  karsi  koruma i¢cin  korumali
nozuller kullanilamazsa temizlik ortamina bagl
olarak FFP 2 sinifi ya da esdegeri bir solunum
maskesi gerekli olabilir.

m Uriini tek basina birakirken her zaman
durdurun.

m Yuksek basingli jet yanhis kullanildiginda
tehlikelidir. Jeti kisilere, c¢alisan elektrikli
ekipmanlara ya da urunun kendisine dogru
kullanmayin.

m Patlama riskinden kaginmak igin alev
alabilen sivilari sprey seklinde sikmayin.

m Kiyafet ya da ayakkabilari temizlemek
icin jeti kendinize ya da baskalarina
dogrultmayin.

m Uriinii elektronik cihaz, kiyafet ya da
ayakkabi temizligi icin kullanmayin.

m YUlksek basingl hortum, tertibat ve rakorlar
arintn emniyeti icin énemlidir. Yalnizca
Ureticinin tavsiye ettigi hortum, tertibat ve
rakor kullanin.

m Uriinin uzun siire kullanilmasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun
stire  kullanildiginda  duzenli  molalar

verdiginizden emin olun.

A\ DIKKAT Uriin EN 12729 Tip BA ile uyumlu
geri akig engelleyicisi olmadan icme suyu
sebekesine bagh sekilde kullaniimamalidir.
Geri akig engelleyicisiiginden akan su igilemez.
Urlni su sebekesine baglarken her zaman
yerel su sebekesi sirketinizin diizenlemelerine
uyun.

ELEKTRIK EMNIYET UYARILARI

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi
higbir zaman higbir sekilde degistirmeyin.
Uzerinde degisiklik yapilmayan figler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini
azaltir.

m Gig kablosu ya da emniyet cihazlar
gibi 6nemli pargalar hasarliysa Uriniu
kullanmayin.

@
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m Her kullanimdan &nce gic¢ kablosu ve w Uriine asit, alkalin, ¢oziicii, alev alabilir E':
uzatma kablosunu kontrol edin. Elektrik malzeme, agarticic ya da endustriyel =
kablosu veya uzatma kablosu hasarliysa, solusyonlar ~ koymayin. Bu  drtnler é
bir tehlikeyi 6nlemek igin Uretici, servis kullanicida  fiziksel ~yaralanmaya yol m
yetkilisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan acabilecegi gibi Urline tamiri muimkin

degistiriimelidir. olmayan hasar verebilir.

m Uriini her zaman diiz bir ylizeyde kullanin.

A UYARI! Yiiksek basingli jet yanhs kullanima
maruz kaldiginda tehlikelidir. Jet Kkisilere,
hayvanlara, elektrikli ekipmanlara ya da
Urtinin kendisine dogru tutulmamalidir.

m Tetik tutamagini iki elinizle givenli bir

m Her kullanim 6ncesinde glc¢ kablosunu
hasara karsi kontrol edin. Hasar belirtisi
olmasi durumunda, tehlikeli bir durumdan
kaginmak i¢in degistirme isleminin yetkili bir
servis merkezince yapilmasi gerekir.

m Glg kablosunu 1si, yag ve keskin kenarli
nesnelerden uzak tutun.

Ana prize ve fige elleriniz 1slakken asla
temas etmeyin.

Yetersiz uzatma kablolari tehlikeli olabilir.
Uzatma kablosu kullaniliyorsa dis mekan
kullanimina uygun olmali ve baglanti kuru
ve yerden vyukarida tutulmalidir. Soketi
yerden en az 60 mm yukarida tutmak igin
kablo makarasi kullanin.

Elektrik beslemesi baglantisi nitelikli bir
elektrikgi tarafindan yapiimahdir ve IEC
60364-1 ile uyumlu olmalidir. UrlGine giden
elektrik beslemesinin, topraklamaya giden
kacak akimin 30 ms icin 30 mA'yI gecmesi
halinde beslemeyi kesen bir artik akim
cihazi ya da toprak devresini onaylayan bir
cihaz bulundurmasi onerilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

sekilde tutun. Tetik cekildiginde reaksiyon
vereceginden tetik tutamaginin hareket
etmesini bekleyin. Aksi halde kontrolintzu
kaybedebilir ve kendiniz ile diger kisilerin
yaralanmasina yol acabilirsiniz.

Uriinti calistirmadan énce boru ve pompadaki
havanin alindigindan emin olun. Hortum
ve pompadaki havay! gidermek icin bahce
hortumuyla su tedarikini pompaya baglayin,
yuksek basingli hortumu kullanarak tetik
tutamagini pompaya baglayin, tetik tutamak
kilidini devre disi birakin ve strekli akis
gelene dek tetige basili tutun.

Kayma ve dismeye karsi dikkatli olun.

Yere saglam basin ve dengede durun.
Yukariya dogru erismeye calismayin.
Yukariya erismeye c¢alismak dengenizi
kaybetmenize neden olabilir.

. S Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
m Bazi bolgeler Grlnin bazi calismalarda aksesuarlari  kullanin. Uygun olmayan
kullanimina kisitlama getiren yonetmeliklere aksesuarlarin  kullanilmasi  yaralanma

sahiptir. Tavsiye igin bdlgenizdeki yetkili
merciye bagvurun.

Her kullanim o6ncesi Urinde hasar olup
olmadigini kontrol edin. Hasar gérmus yiksek

riskine neden olabilir.

Calisir vaziyetteyken asla Grinin yanindan
ayrilmayin. UrGnu kapatin. Uriin tamamen
durana dek Grtinin yanindan ayrilmayin.

basin¢li  hortumun derhal degistiriimesi L RSP
gereklidir. Yiiksek basingli hortum ve nozill Kontrol elemanlarini iyi taniyin. Urand hizli
gibi baglantilarin  tamaminin  emniyetli bir sekilde durdurup basinci bosaltmayi

oldugundan emin olun. Hortumu katlanip
sikigmamasi igin diizgln sekilde agin.

Cocuklarin ve egitimsiz kigilerin bu Uniteyi
kullanmasina izin vermeyin.

Herhangi bir temizlik islemine baslamadan
once kapi ve pencereleri kapatin.
Temizlenecek alani ¢dp, oyuncak, bahcge
mobilyasi ya da tehlike olusturabilecek
diger nesnelerden arindirin.

Uriinii galisirkonumdayken asla kaldirmayin
ya da tasimayin.

Uriinii 0°C altindaki sicakliklarda kullanmayin.

@

ogrenin.
Dikkatli olun ve tetikte kalin. Yaptiginiz ise
dikkat edin ve sagduyulu olun.

Urini yorgun veya hastayken ya da
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla kullanmayin. Urtni kullanirken bir
anlk dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmaya
yol acabilir.

Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen
her elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Araclari temizlerken en az 30 cm mesafe
birakin. Yuksek basing arag lastiklerine
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velveya siboplarina hasar verebilir veya
patlatabilir.

Maksimum uzunlugu 15 m veya minimum
¢api 18 mm (3/4 in¢) olan bir bahge hortumu
kullanin.

Her kullanimdan 6nce, aksesuarin tetik
tabancasina sikica baglandigindan emin olun.

ASIRI YUK KORUMASI

Uriinde asiri 1sinma ya da akim artigi oldugunda
devreye giren ve Urln icindeki gicl otomatik
olarak kapatan bir asin yik koruma cihazi
bulunur. Calismaya devam etmek igin Grlinlin gii¢
kaynagi baglantisini sokln, yaklasik 15 dakika
bekleyin ve Urinu gi¢ kaynagdina geri takin.

TASIMA VE DEPOLAMA

A\ IKAZ! Kaza ve yaralanmalardan kaginmak
icin depolama yeri secerken ve tasima
esnasinda urdnun agirligini hesaba katin.

m Uriini durdurun, giic kaynagi baglantisini
kesin ve dUrinin sogumasini bekleyin.
Depolama ya da tasima 6ncesinde Griniin su
tedariki baglantisini kesin. Urlind dik konum
disinda higbir konumda yerlestirmeyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin.
Cocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢6zlicli tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriint agik
havada depolamayin.

Uriinii depolamadan énce tim boru ve
pompadaki suyu, depodaki deterjani bosaltin.

Tasinacagi zaman insanlarin yaralanmasini
veya Urinin zarar gormesini Onlemek
amaciyla urinu hareket etmemesi veya
dismemesi igin sabitleyin.

Uriin yalnizca ic mekanlarda depolayin.
Sicakligin 0° altinda oldugu yerde UrinU
depolamak Urtine zarar verecektir.

Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek parcalarini kullanin.
Aksine davranis olasi yaralanmaya vyol
agabilir, yetersiz performansa neden
olabilir ve garantinizin gecersiz olmasiyla
sonugclanabilir.

m Servis galismasi en yiksek diizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir
servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.
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Uriiniin servis islemlerini sadece yetkili bir
servis merkezinde yaptirin.

Uriini kapatinve prizingtig gikisiylabaglantisini
kesin. Urlinlin su tedariki baglantisini kesin.
Urlinin sogumasini bekleyin:

e servis yapmadan 6nce

e tikanikhgi temizlemeden 6nce

e (rlind kontrol etme, temizleme ve Urln
Uzerinde galismadan 6nce

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar
veya onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar
icin yetkili servis temsilcisini arayin.

Glvenli cahsma igin yilksek basingh
temizleyiciyi duzenli sekilde teftis edin ve
bakimini yapin. RYOBI rtiniin her 6 ayda
bir teftis edilmesini énerir.

Uriinin ~ glivenli galisma  durumunda
oldugundan emin olmak i¢gin  tim
somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol
edin. Hasarli her tir parca yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali
veya degistiriimelidir.

URUNUNUZO TANIYIN

Bkz. sayfa 147.
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Tasima kulbu

Hortum askisi

Su giris filtresi

Tutamak vidasi
Kullanici Kilavuzu
Meme temizleme aleti
Boru kancasi

Elektrik kablosu tutucu
Acma/Kapama Anahtari

. Sabit Firga

Firca adaptori

. Glg kablosu

. Su giris yuvasi

. Sabun deposu kapagi

. Deterjan deposu

. Tekerlek

. Hortum agma dugmesi

. Su ¢ikig yuvasi

. Tetik tutamag tutucu

. Puskirtme agisi

. Puskirtme acisi kilitteme digmesi
. Tetik tutamak kilidi

. Tetik

. Hortum kilitteme dtigmesi

. Yuksek basing¢li hortum

. Turbo ufleme borusu

. Vario ufleme borusu

28.

Bahge hortumu



29. RYOBI deterjan

30. Bahge hortumu baglanti parcasi
31. Déner firga

32. Ozel deterjan

NOT: Deterjan kullanirken, deterjanin
Malzeme Givenlik Veri Féyune bakin.

GUVENLIK CIHAZLARI

m Ag¢ma/Kapama Anahtari

— Acgmal/kapama digmesi Urinin kazara
calistinimasini énler.

m Tetik tutamak Kilidi

— Tetik tutamak kilidi tetigi kilitler ve ylksek
basingl jetin kazara agilmasini énler.

m Basing dugmeli tagsma supabi
— Tasma supabi izin verilen c¢alisma
basincinin asiimasini énler. Tetik tabancasi
Uzerindeki kol birakilirsa basing digmesi
pompay! kapatir ve yiksek basingl jet
durur. Kol cekildiginde pompa tekrar calisir.

m Asiri yuk korumasi
— Bir 1s1 sensoru Urunl asin yukten korur.

Asiri 1sindiginda, Uriin otomatik olarak
glcul keser.

URUN UZERINDEKIi SEMBOLLER

Uriini cahistirmadan énce
bitun talimatlari okuyup
anlayin. Tium uyari ve guvenlik
talimatlarina uyun.

Sinif 1l alet, ¢ift yalitimh

Koruyucu gozluk ve kulak tikaci
kullanin.

Glg

Uriin geri akis énleyici olmayan
icme suyu sebekesine
baglanmaya uygun degildir.

Sprey gubugunu asla kisiler,
hayvanlar, makine gévdesi, gu¢
kaynagi ya da elektrikli aletlere
dogrultmayin.

Maksimum basing

BU KILAVUZDAKi SEMBOLLER

=

o o

B> =]

Koépurtme/deterjan igin disik
basing modunu etkinlestirmek
amaciyla nozulin alt kismini en
saga cevirin.

Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk isareti

EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

Glvenceli ses glcu seviyesi

Atik elektrikli Grtinler evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.
Litfen tesislerin mevcut oldugu
yerlerde geri dénusturin.

Geri donlisim tavsiyesi igin
boélgenizdeki yetkili merciye
veya saticiya basvurun.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Ayri satilan parcalar veya
aksesuarlar

Elektrik fisine baglayin.

Elektrik fisinden ayirin.

Not

Uyari
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SORUN GIDERME

SORUN
Degisken basing

Makine duruyor

Uriin titresimi

Uriin galisiyor ama su
gelmiyor

146 | Orijinal talimatlar

OLASI NEDENI
Pompa hava emiyor

Kirli, asinmis veya sikismis
valfler

Asinmis pompa contalari

Termal sensor etkinlestiriimis

Nozul kismen tikali
Hortum/pompada hava var

Yetersiz ana su tedariki

Nozul kismen tikali

Su filtresi tikali

Hortum kivrilmig

Donmus pompa/hortumlar ve

aksesuar

Su tedariki yok

Su filtresi tikalh
Nozl tikali

¢cOzUMU

Hortum ve baglantilarin hava
sizdirmazhgini kontrol edin.

Servis igin Grind onarim
amaciyla size en yakin
yetkili servis merkezi’ne
gondermenizi 6neriyoruz.

Servis igin Grinu onarim
amaciyla size en yakin
yetkili servis merkezi’ne
gbéndermenizi dneriyoruz.

Sogumasi igin temizleyiciyi 15
dakika birakin.

Nozulu temizleyin.

Diizguin calisma basincina
erigsene dek Urinu tetik acik
bir sekilde calistirin.

Su kaynaginin gerekli
spesifikasyonlara uygun olup
olmadigini kontrol edin (model
etiketine bakin). Uzun, ince
hortum kullanmayin.

Nozulu temizleyin.
Filtreyi temizleyin.
Hortumu duzeltin.

Pompa, hortum ya da diger
aksesuarlarin ¢ézilmesini
bekleyin.

Su giris yuvasini su kaynagina
baglayin.

Filtreyi temizleyin.
Nozuli temizleyin.
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English

Francgais

Deutsch

Espanol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Electric high pressure
cleaner

Model

Rated voltage

Frequency
Power

Allowable pressure

Rated pressure

Degree of protection

Rated flow

Maximum flow

Maximum inlet water
pressure

Detergent tank

Power cord length

Sound pressure level (L,
(in accordance with EN
60335-2-79)

on)

Uncertainty
Sound power level (L)

(in accordance with EN
60335-2-79)

Uncertainty

Vibration value (in
accordance with EN
60335-2-79)
Uncertainty

Weight

Maximum garden hose

length

Minimum garden hose
diameter

C isticas del

C: produit

Nettoyeur haute pression
électrique

Modele
Tension nominale

Fréquence
Sous tension

Pression autorisée
Pression nominale

Indice de protection

Flux nominal

Débit maximal

Pression maximale de
l'eau en entrée

Réservoir de détergent

Longueur du cable
d'alimentation
Niveau de pression
acoustique (L,,) (selon
EN 60335-2-79)
Incertitude

Niveau de puissance

sonore (L,,) (selon EN
60335-2-79)

Incertitude

Niveau de vibration (selon
EN 60335-2-79)

Incertitude
Poids

Longueur maximale:
Tuyau de jardin

Diamétre minimum: Tuyau
de jardin

Elektrischer
Hochdruckreiniger

Modell
Nennspannung

Frequenz
Leistung

Zulassiger Druck
Nenndruck

Schutzart

Nennfluss

Maximaler Durchfluss

Maximaler Eingangs-
Wasserdruck

Reinigungsmitteltank
Lange des Netzkabels

Schalldruckpegel (L.,)
(nach EN 60335-2-79)

Unsicherheit

Schallenergiepegel (L)
(nach EN 60335-2-79)

Unsicherheit

Vibrationsgrad (nach EN
60335-2-79)

Unsicherheit
Gewicht

Maximale Lange:
Gartenschlauch

Minimaler Durchmesser:
Gartenschlauch

producto

Limpiadora eléctrica de
alta presion

Modelo

Tension nominal

Frecuencia
Conectado

Presion permitida

Presién nominal

Grado de proteccion

Flujo nominal

Flujo maximo

Presiéon maxima del agua
de entrada

Deposito de detergente

Longitud del cable de
alimentacion

Nivel de presion acustica
(L,) (de acuerdo con la
norma EN 60335-2-79)
Incertidumbre

Nivel de la potencia
sonora (L,,,) (de acuerdo
con la norma EN 60335-
2-79)

Incertidumbre

Nivel de vibracion (de
acuerdo con la norma EN
60335-2-79)
Incertidumbre

Peso

Longitud maxima:

Manguera de jardin

Diametro minimo:
Manguera de jardin

Caratteristiche del
prodotto

Pulitore elettrico ad alta
pressione

Modello

Voltaggio nominale

Frequenza
Sotto tensione

Pressione consentita

Pressione nominale

Grado di protezione

Portata nominale

Portata massima

Pressione massima
dell'acqua in ingresso

Detergente del serbatoio
Lunghezza cavo di
alimentazione

Livello pressione acustica
(L,) (secondo quanto
indicato dalle norme EN
60335-2-79)

Incertezza

Livello potenza sonora
(L,,) (secondo quanto
indicato dalle norme EN
60335-2-79)

Incertezza

Livello vibrazioni (secondo
quanto indicato dalle
norme EN 60335-2-79)
Incertezza

Peso

Lunghezza massima: tubo

da giardino

Diametro minimo: tubo da
giardino

Productgegevens

Elektrische
hogedrukreiniger

Model

Toegekende spanning

Frequentie
Apparaat onder stroom

Toegestane druk

Beoordeelde druk

Beschermgraad

Beoordeeld debiet

Maximale debiet

Maximale ingaande
waterdruk

Reinigingsmiddeltank

Lengte stroomsnoer

Geluidsdrukniveau (L,,)
(in overeenstemming met
EN 60335-2-79)
Tolerantie

Geluidsniveau (L,,) (in

overeenstemming met EN
60335-2-79)

Tolerantie

Trillingsniveau (in
overeenstemming met EN
60335-2-79)

Tolerantie

Gewicht

Maximale lengte:
Tuinslang

Minimale diameter:
Tuinslang




Portugués

Pycckun

Caracteristicas do
aparelho

Lavadora de alta
pressdo eléctrica

Modelo

Tens&o nominal

Frequéncia
Em tensédo

Press&o permitida

Press&o nominal

Grau de protec¢ao

Caudal nominal

Caudal maximo

Pressdo maxima da
agua de entrada

Depdsito de
detergente

Comprimento do cabo
de alimentagcao

Nivel de pressao
sonora (L,,) (de
acordo com a norma
EN 60335-2-79)

Incerteza

Nivel da poténcia
sonora (L,,,) (de
acordo com a norma
EN 60335-2-79)
Incerteza

Nivel de vibragao (de
acordo com a norma
EN 60335-2-79)
Incerteza

Peso

Comprimento
maximo: Mangueira

de jardim

Diametro minimo:
Mangueira de jardim

Svenska
F ifikationer | F ifikationer
Elektrisk Elektrisk
hejtryksrenser hogtryckstvatt
Model Modell
Maerkespaending Spéanning
Frekvens Frekvens

Strem til stede

Tillat tryk

Dimensioneringstryk

Beskyttelsesklasse

Specificeret
gennemstrgmning

Maksimal
gennemstremning

Maksimalt
vandindlgbstryk

Beholder til
rengeringsmiddel

Stremforsyningskablets
leengde

Lydtryksniveau (L,,)
(i henhold til EN
60335-2-79)

Usikkerhed

Lydeffektniveau (L,
(i henhold til EN
60335-2-79)

wn)

Usikkerhed

Vibrationsniveau (i
henhold til EN 60335-

Usikkerhed
Veegt

Maks. leengde:
Haveslange

Min. diameter:
Haveslange

Under spanning

Tillatet tryck
Nominellt tryck

Grad av skydd

Nominellt fléde

Maximalt fléde

Maximalt ingaende
vattentryck

Behaéllare for
rengdringsmedel
Strémkabelns langd
Ljudtryckniva (L,

)
(i enlighet med EN
60335-2-79)

Osakerhet
Ljudniva (L,,) (i

enlighet med EN
60335-2-79)

Osékerhet

Vibrationsniva (i
enlighet med EN
60335-2-79)
Osékerhet

Vikt

Maximal langd:
Tradgardsslang

Minsta diameter:
Tradgardsslang

Tuotteen tekniset
tiedot

Séhkéinen
korkeapainepesuri

Malli
Nimellisjannite

Taajuus
Jannite

Sallittu paine
Nimellispaine

Suojausluokka

Nimellisvirtaus

Suurin virtausméaara

Suurin sallittu
vedenpaine

Pesuainesiilio
Virtajohdon pituus

Aanenpainetaso
(L) (standardin

EN 60335-2-79
-standardin mukaan)

Epévarmuus
Aaniteho (L,,)
(standardin EN

60335-2-79
-standardin mukaan)

Epévarmuus

Tarinataso

(standardin EN
60335-2-79-standardin
mukaan)

Epévarmuus
Paino
Maksimipituus:

Puutarhaletku

Minimihalkaisija:
Puutarhaletku

Produktspesifikasjoner

Elektrisk
heytrykksspyler

Modell

Nominell spenning

Frekvens
Strgmtilfersel

Tilatt trykk

Nominelt trykk

Grad av beskyttelse

Nominell vannstrgm

Maksimal stremning

Maksimalt
innmatingsvanntrykk

Vaskemiddeltank

Stremkabellengde

Lydtrykkniva (L,,) (i
henhold til EN 60335-

Usikkerhet

Lydeffekiniva (L,
(i henhold til EN
60335-2-79)

wn)

Usikkerhet
Vibrasjonsniva (i
henhold til EN 60335-
2-79)

Usikkerhet

Vekt

Maks lengde:
Hageslange

Minste diameter:
Hageslange

XapakTepucTuku
n3penus

OnekTpuyeckuit
0YMCTUTENb BBICOKOTO
[naBneHns

Mogene

HomunansHoe
HanpsbkeHne

Yactota
I'qu HanpsxeHuem

[Honyctumoe
[fiaBnexve

HomunansHoe
[fasneHne

Knacc sawutbl

HomunanbHas
nponyckHast
cnocobHocTb

MakcumanbHas
nogava

MakcumansHoe
[iaBrieHue Bofbl Ha
Brycke

Bak ans motowero
pacTeopa

[AnuHa wHypa
nuTaHus

AkycTUYECKOe faBneHne
(L) (8 cooTBeTCTBIM
co ctanpapTom EN
60335-2-79)

HeonpeneneHHocTb

YpoBeHb 3BYKOBO
mowHoctv (L) (B
COOTBETCTBUM CO
cTaHaapTom EN
60335-2-79)

HeonpeneneHHocTb

YpoBeHb BUBGpaLmum
(B cooTBeTCTBIM
co craHgapTom EN
60335-2-79)

HeonpeaeneHHocTe
Bec

MakcumansHas
AnviHa: CagoBbin
winaHr
MuHUManbHbIi

AvameTp: CazoBbli
LwnaHr

RY130PWA /
RY130PWA-P

220-240Va.c.

50 Hz

1600 W

13 MPa (130 bar)

9 MPa (90 bar)

IPX5

6,0 L/min

7,0 L/min

1,2 MPa (12 bar)

09L

73,5 dB(A)

3dB

87,5 dB(A)

3dB

<2,5 m/s?

1,5 m/s?

8,33 kg

15m

18 mm (3/4 in.)




Polski

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Parametry
techniczne

Elektryczna myjka
cisnieniowa

Model

Napiecie znamionowe
Czestotliwosé
Pod napigciem

Cignienie
dopuszczalne

Cisnienie znamionowe
Stopien ochrony

Znamionowe
natezenie przeptywu

Maksymalne natgzenie
przeptywu

Maksymalne cisnienie
wody na wlocie
Zbiornik na detergent
Diugos¢ przewodu
zasilajgcego

Poziom ciénienia
akustycznego (L,,)
(zgodnie z norma EN
60335-2-79)
Niepewnos¢

Poziom natezenia
akustycznego (L,,,)
(zgodnie z nurmaAEN
60335-2-79)
Niepewnos¢

Poziom wibracji
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)
Niepewnos¢

Masa

Dtugo$¢ maksymalna:

Waz ogrodowy

Srednica minimalna:
Waz ogrodowy

Technické udaje
produktu

Elektricky vysokotlaky
¢istic

Model

Jmenovité napéti
Frekvence
Pod napétim

Povoleny tlak

Jmenovity tlak
Stupen kryti

Jmenovity pratok
Maximalni proud

Maximalni vstupni
tlak vody

Néadoba na €istici
pfipravek

Délka napajeciho
kabelu

Uroveri akustického
tlaku (L,,) (v souladu s
EN 60335-2-79)
Nepresnost

Hladina akustického
vykonu (L) (v
souladu's EN 60335-
2-79)

Nepresnost

Uroven vibraci (v
souladu s EN 60335-
2-79)

Nepresnost
Hmotnost

Maximalini délka:

Zahradni hadice

Minimalni pramér:
Zahradni hadice

Termék miiszaki
adatai

Elektromos
nagynyomasu tisztité

Tipus

Névleges fesziiltség
Frekvencia
Fesziiltség alatt

Megengedett nyomas

Névleges nyomas
Védelem foka

Névleges aramlas
Legnagyobb aramlas

Maximalis bemeneti
viznyomas

Mososzertartaly
Téapkabel hossza

Hangnyomas szintje
(L,,) (2 EN 60335-2-79
szerint)
Bizonytalansag
Hangteljesitményszint
(Ly,) (@ EN 60335-2-
79 szerint)
Bizonytalansag
Vibracios szint (a EN
60335-2-79 szerint)
Bizonytalansag

Suly

Maximalis hossz:

Locsolétémid

Minimalis atméro:
Locsol6témlé

Specificatiile
produsului

Curétitor electric de
nalta presiune

Model

Tensiunea nominala
Frecventa
Sub tensiune

Presiune acceptabila

Presiune nominala
Gradul de protectie

Debit nominal

Debit maxim

Presiune maxima de
aspirare apa

Rezervor de detergent
Lungime cablu de
alimentare

Nivel de presiune
acustica (L,,) (in
conformitate cu EN
60335-2-79)
Incertitudine

Nivel de putere a
zgomotului (L) (in
conformitate cu EN
60335-2-79)
Incertitudine

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN
60335-2-79)
Incertitudine
Greutate

Lungime maxima:

Furtun de gradind

Diametru minim:
Furtun de gradina

Produkta
specifikacijas

Elektriskais
augstspiediena
mazgatajs

Modelis

Nominalais spriegums
Frekvence
BaroSana

Pielaujamais spiediens

Nominalais spiediens
Aizsardzibas pakape

Nominala plasma
Maksimala plasma

Maksimalais Gdens
padeves spiediens

Mazgasanas lidzekla
tvertne

Stravas vada garums
Skanas spiediena
limenis (L,,) (saskana
ar EN 60335-2-79)
Nenoteiktiba

Skanas jaudas limenis
(L) (saskana ar EN
60335-2-79)
Nenoteiktiba
Vibracijas lTmenis
(saskana ar EN 60335-
2-79)

Nenoteiktiba

Svars

Maksimalais garums:

Darza $|itene

Minimalais diametrs:
Darza $litene

Gaminio techninés
savybés

Elektrinis auksto slégio
valytuvas

Modelis

Nominali jtampa
Daznis
Energija

Leistinas slégis

Nominalusis slégis
Apsaugos laipsnis

Vardinis srautas
Maksimalus srautas

Maksimalus tiekiamo
vandens slégis

Ploviklio talpykla
Maitinimo laido ilgis

Akustinio slégio
lygis (L,,) (pagal EN
60335-2-79)

Paklaida

Garso galingumo lygis
operatoriaus ausims
(L) (pagal EN
60335-2-79)

Paklaida

Vibracijos lygis (pagal
EN 60335-2-79)
Paklaida

Svoris

Maksimalus ilgis: Sodo

Zarna

Minimalus skersmuo:
Sodo Zarna

Toote tehnilised
andmed

Elektriline survepesur

Mudel

Nimipinge
Sagedus
Toide

Lubatud réhk

Nimiréhk
Kaitseklass

Nominaalne vooluhulk

Maksimaalne voolavus

Sissetuleva vee
maksimaalne réhk

Puhastusvahendi paak

Toitejuhtme pikkus

Helirohk (L,,)
(vastavalt standardile
EN 60335-2-79)

Maaramatus
Helivgimsuse tase
(L) (vastavalt
standardile EN 60335-
2-79)

Maaramatus
Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 60335-2-79)
Maaramatus

Kaal

Maksimaalne pikkus:

Aiavoolik

Minimaalne 1&bim&ot:
Aiavoolik




Hrvatski

Slovenséina

Slovencina

Tirkce

Specifikacije
proizvoda

Elektri¢ni visokotlacni
Cistad

Model

Nazivni napon
Frekvencija
Pod naponom

Dozvoljeni tlak

Nazivni tlak
Stupanj zastite

Nazivni protok
Maksimalni protok

Maksimalni ulazni
tlak vode

Spremnik sredstva za
ciscenje

Duljina kabela za
napajanje

Razina pritiska zvuka

L.,) (uskladu s EN
§35 2.79)

Nesigurnost

Razina zvucéne snage
) (u skladu s EN

Sl 79)

Nesigurnost

Razina vibracija (u

skladu s Dodatkom B

EN 60335-2-79)

Nesigurnost

Tezina

Maksimalna duljina:

Vrtno crijevo

Minimalni promjer:
Vrtno crijevo

Specifikacije izdelka

Elektri¢ni visokotlacni
Cistilec

Model

Nazivna napetost
Frekvenca
Mo¢

Dopusten tlak

Nazivni tlak
Stopnja zascite

Nazivni pretok

Najvedji pretok

dotoku

Rezervoar za ¢istilno
sredstvo

DolzZina napajalnega
kabla

Raven zvoénega tlaka

L.,) (skladno z EN
§35 2-79)

Negotovost
Raven zvoéne moti

) (skladno z EN
S 79)

Negotovost

Nivo vibracij (skladno z
EN 60335-2-79)

Negotovost
Teza
Najvecja dolzina: Vrtna

cev za zalivanje

Najmanjsi premer:
Vrtna cev za zalivanje

Specifikacie
produktu

Elektricky
vysokotlakovy Cistic¢

Modelis

Menovité napéatie
Frekvencia
Zapnuté

Pripustny tlak

Menovity tlak
Stuperi ochrany

Menovity prietok
Maximalny prietok

Maximalny tlak vody
na privode

Nédrzka na istiaci
prostriedok

Dizka napéjacieho
kabla

Uroveri akustického
tlaku (L,,) (podia
normy EN 60335-
2-79)

Neistota

Hladina akustického
vykonu (L,,,) (podla

normy EN 60335-
2-79)

Neistota

Urovei vibracii (podra
normy EN 60335-2-79)

Neistota
Hmotnost
Maximélna dizka:

Zahradna hadica

Minimalny priemer:
Zahradna hadica

Bbnrapusa  YkpaiHcbka
TexHu4ecku TexHiuHi

S npuctporo
Enektpuyecka Enektpunyna muiika

noYuncTealla malmHa
noj BUCOKO HansraHe

BMCOKOrO TUCKY

Mogen Mogens

Hol BONTaX Howmi Hanpyra
YecroTa Yactota
BaxpaHBaHe MoTyxHiCTb

[onyctumo HansiraHe

Hol

[Lonyctumuii Tuck

Howmi 7 TUCK

0 Hansarase
CreneH Ha 3awmra

Hol

PiBeHb 3axucTy

Howmi 7 noTik

pasxon

MakcumaneH aeéut

Makcuman+o
HansraHe Ha
BXofsiaTa Boaa

Pesepsoap 3a
npenapat

[brxvHa Ha
3axpaHBalns kaben

HuBo Ha wymoso
Hanarae (L,,) (8
cboteetcTaMe ¢ EN
60335-2-79)

Heonpenenexoct

HwnBeo Ha wymoso
Hanarane (L,,) (8
cboteetcTaMe ¢ EN
60335-2-79)

Heonpeneneroct
HwuBo Ha BuGpauuuTe
(8 cvoTBeTcTBME C EN
60335-2-79)
Heonpepaeneroct
Terno

Makcuman+a
AbrkuHa: MpaauHeKkn
MapKyy

MuHumaneH

anameTbp: MpaguHekn
Mapkyy

MakcvmansHuii noTik

Makc. BnyckHuit Tuck
BoAN

Bak gns mutoyoro
3acoby

[oBxwHa kabento
PiBeHb 3BykoBOro
THeky (L,,) (BianosiaHo
no EN 60335-2-79)
BigxuneHHs
PiBeHb 3ByKOBOT
notyxHocTi (L)
(BipnosigHo noAEN
60335-2-79)
BigxuneHHs
PiBeHb BiGpaLii
(BipnosigHo go EN
60335-2-79)
BigxuneHHs

Bara
MakcumansHa
noBxvHa: Cagoswit

wnaHr

MiHiManbHuin giameTp:
Caposuit Wwnaxr

Uriin teknik
ozellikleri

Elektrikli yliksek
basingh temizleyici

Model

Nominal voltaj
Frekans
Gig

izin verilen basing

Olgiilmiis basing
Koruma derecesi

Olgiilmiis akis

Maksimum akis

Maks. Girig su basinci

Deterjan deposu

Giig kablosu uzunlugu

Ses basinci seviyesi
(L,,) (EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsizlik
Ses glicl seviyesi

(L,,,) (EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsizlik

Titresim seviyesi (EN
60335-2-79 uyarinca)
Belirsizlik

Agirhk

Maksimum uzunluk:

Bahge hortumu

Minimum cap: Bahge
hortumu

RY130PWA /
RY130PWA-P

220-240Va.c.
50 Hz

1600 W

13 MPa (130 bar)

9 MPa (90 bar)

IPX5

6,0 L/min

7,0 L/min

1,2 MPa (12 bar)

09L

73,5 dB(A)

3dB

87,5 dB(A)

3dB

<2,5 m/s?

1,5 m/s?

8,33 kg

15 m

18 mm (3/4 in.)




English

Francgais

Deutsch

Espaiiol

Italiano

Nederlands

Accessories

Stone Detergent

Foam Detergent
Universal Detergent
Wood Detergent
Syphoning kit
Surface cleaner

Fixed/Multipurpose brush

Foam detergent bottle

Vario lance
Turbo lance
Steel-armed hose

Adaptor *

Water inlet filter

Rotary brush

Pipe cleaning hose

O-rings

Adaptor (previous range
accessory to current
product)

Adaptor (current range
accessory to previous
product)

*Compatible adaptor
for KARCHER pressure
cleaner accessories.

NOTE: Check the
specification of the
accessory part if it matches
the specifications of the
RYOBI high pressure
cleaner.

Accessoires

Détergent pour pierres

Détergent moussant
Détergent universel

Détergent pour bois

Kit de syphonage

Nettoyeur de surface

Brosse fixe/multi-usage

Bouteille de détergent
moussant

Lance Vario
Lance Turbo
Tuyau a armature en acier
Adaptateur *

Filtre d'arrivée d'eau

Brosse rotative

Tuyau de nettoyage de
conduite

Joints toriques

Adaptateur (accessoire
de I'ancienne gamme au
produit actuel)

Adaptateur (accessoire
de la gamme actuelle au
produit précédent)

*Adaptateur compatible
pour les accessoires des
nettoyeurs sous pression
KARCHER.

REMARQUE: Consulter
les spécifications de la
piéce de |'accessoire pour
vérifier que celle-ci est
compatible avec celles du
nettoyeur haute pression
RYOBI.

Zubehor

Steinreiniger

Schaumreiniger

Universalreinigungsmittel

Holzreiniger

Absaugungsset
Oberflachenreiniger

Feststehende/
Mehrzweckbirste

Schaumreinigerflasche

Variolanze
Turbolanze
Mit Stahl versehener

Schlauch
Adapter *

Wassereinlassfilter

Rotationsburste

Rohrreinigungsschlauch

O-Ringe

Adapter (Zubehorteil des
vorherigen Sortiments zum
aktuellen Produkt)

Adapter (Zubehorteil des
aktuellen Sortiments zum
Vorgéngerprodukt)

*Kompatibler Adapter fiir
Zubehor fiir KARCHER
Hochdruckreiniger.

HINWEIS:
ob die Spezi
des Zuberhdrteils den
Spezifikationen des
RYOBI Hochdruckreinigers
entsprechen.

Accesorios

Detergente para piedra

Detergente de espuma
Detergente universal

Detergente para madera

Kit de sifon

Limpiadora de superficies

Cepillo fijo/multiusos

Botella para detergente de
espuma

Lanza Vario
Lanza turbo

Manguera reforzada con
acero

Adaptador *
Filtro de entrada de agua

Cepillo rotatorio

Manguera de limpieza
de tubos

Juntas téricas

Adaptador (accesorio de
una gama anterior para un
producto actual)

Adaptador (accesorio de
una gama actual para un
producto anterior)

*Adaptador compatible

para los accesorios de

las limpiadoras a presion
ARCHER.

NOTA: Consulte las
especificaciones del
accesorio para comprobar
si es compatible con las
especificaciones de la
limpiadora de alta presion
de RYOBI.

Accessori

Detergente per la pietra

Detergente schiuma
Detergente universale

Detergente per il legno

Kit sifone

Puliscisuperfici

Spazzola fissa/multiuso

Flacone di detergente in
schiuma

Lancia Vario

Lancia turbo

Tubo armato in acciaio
Adattatore *

Filtro dell'acqua in ingresso

Spazzola rotante

Tubo flessibile per pulizia
tubi

O-ring

Adattatore (accessorio
di gamma precedente al
prodotto corrente)

Adattatore (accessorio
di gamma corrente al
prodotto precedente)

*Adattatore compatibile

con gli accessori del

pulitore ad alta pressione
R.

NOTA: Controllare che le
specifiche dell'accessorio
corrispondano con
quelle del pulitore ad alta
pressione RYOBI.

Accessoires

Reinigingsmiddel voor
steen

Schuimvormend
reinigingsmiddel

Universeel
reinigingsmiddel

Reinigingsmiddel voor hout

Afzuigset

Oppervlaktereiniger

Vaste/multifunctionele
borstel

Flacon met
schuimvormend
reinigingsmiddel

Variolans
Turbolans
Slang met stalen mantel

Adapter *

Watertoevoerfilter

Draaiende borstel

Pijpreinigingsslang

O-ringen

Adapter (accessoire uit
de vorige serie voor het
huidige product)

Adapter (accessoire voor
de huidige serie bij het
vorige product)

*Compatibele adapter
voor onderdelen voor
drukreinigers van

OPMERKING: Controleer
of de specificatie van het
onderdeel overeenkomt
met de specificaties van de
RYOBI hogedrukreiniger.




Portugués

Pycckun

Acessoérios

Detergente para Pedra

Detergente em
espuma

Detergente Universal

Detergente para
Madeira

Kit para sifées

Acessorio de limpeza
de superficies

Escova fixa/multiusos

Garrafa de detergente
de espuma

Langa Vario
Langa Turbo

Tubo com brago
de ago

Adaptador *

Filtro da entrada de
agua

Escova rotativa

Tubo para limpeza
de canos

O-rings

Adaptador (acessoério
da gama anterior para
o produto atual)

Adaptador (acessorio
da gama atual para o
produto anterior)

*Adaptador compativel
para acessorios de
lavadora de alta
pressdo KARCHER.

NOTA: Verifique e
certifique-se de que
as especificagoes
do acessério
correspondem as
especificagoes da
lavadora de alta
pressao RYOBI.

Tilbehor

Stenrejsemiddel

Skumrensemiddel

Universalrensemiddel

Treerensemiddel

Heevertsaet

Overfladerenser

Fast
multifunktionsbarste

Flaske med
skumrensemiddel

Vario-lanse

Turbolanse

Stalarmeret slange

Adapter *

Vandindlgbsfilter

Roterende borste

Rengeringsslange
til ror

O-ringe

Adapter (tidligere
udvalg af tilbehgr til det
aktuelle produkt)

Adapter (nuvaerende
udvalg af tilbeher til
tidligere produkt)

*Kompatibel adapter
til KARCHER
trykrensertilbeheor.

BEMARK: Kontroller
specifikationen for
tilbehgrsdelen for at
se, om den svarer til
specifikationerne pa
RYOBI hgijtryksrenser.

Tillbehor

Rengéringsmedel
for sten

Skumrengoringsmedel

Universalrengringsmedel

Rengéringsmedel for tré

Uppsugningssats

Ytrengorare

Fast/
multifunktionsborste

Skumrengéringsmedelflaska

Variolans

Turbolans

Stalarmad slang

Adapter *

Filter for vatteninlopp

Roterande borste

Rarrengoringsslang

O-ringar

Adapter (tidigare
sortimentstillbehor till
aktuell produkt)

Adapter (nuvarande
sortimentstillbehdr till
féregaende produkt)

*Kompatibel adapter
fér KARCHER tillbehér
till hégtryckstvattar.

OBS: Kontrollera
tillbehérsdelens
specifikation for att

se om det passar
specifikationerna for
RYOBI hogtryckstvatt.

Lisélaitteet

Kivipesuaine

Vaahtopesuaine

Yleispesuaine

Puupesuaine

Sifonisarja
Pintapuhdistin

Kiinted/
Monikéyttéharja

Vaahtopesuainepullo

Muuttuvapituuksinen
varsi

Turbovarsi

Terasvahvisteinen
letku

Sovitin *
Tulovesisuodatin

Pyoriva harja

Putkenpuhdistusletku

O-renkaat

Sovitin (edellisen
valikoiman lisévaruste
nykyiseen tuotteeseen)

Sovitin (nykyisen
valikoiman lisévaruste
edelliseen tuotteeseen)

*KARCHER-
painepesurin
lisdvarusteiden kanssa
yhteensopiva sovitin.

HUOMAUTUS:
Varmista lisdvarusteen
eritelmista, ettd se on
RYOBI-painepesurin
kanssa yhteensopiva.

Tilbehor

Steinrengjeringsmiddel

Skumrengjgringsmiddel

Universalt
rengjeringsmiddel

Trerengjeringsmiddel

Sifongsett
Overflaterengjerer

Fast/Universalborste

Skumrengjeringsflaske

Variolanse
Turbolanse
Stalarmert slange

Adapter *

Vanninntaksfilter

Roterende bearste

Rerrengjeringsslange

O-ringer

Adapter (tidligere
tilbeher til gjeldende
produkt)

Adapter (naveerende
tilbeher til tidligere
produkt)

*Kompatibel adapter
for KARCHER
heytrykksspylertilbeher.

MERK: Kontroller
spesifikasjonen pa
tilbehersdelen om
den stemmer overens
med spesifikasjonene
til RYOBI
hoytrykksspyler.

MpuHagnexHocTn

Cpepctso ans
OUMCTKN KAMEHHBIX
noBepxHocTe

MeHHbIN ouncTUTenb

YHuBepcaneHoe
ymcTALLee CpeacTeo

Cpepacreo ans
OUUCTKN ePEBSHHbIX
noBepxHocTe

Komnnext cucoHa

OumcTutens
noBepxHocTe

HenopswxHas/
YHuBepcanbHas weTka

ByTbinb Ans neHHoro
ouucTuTens

Perynupyemas
opcyHka

Typ6o-thopcyHka

LWnaHr apM1poBaHHbIit
cTanbio

MepexoaHuk *

DUILTP BYCKHOMO
0TBEPCTVS /A1 BOALI

MosopoTHas wweTka

WnaHr Ans npoumncTkA
Tpy6

YnnoTHuTenbHble KonbLa

MepexoaHuk (¢
NPUHAANEKHOCTH
npeablayLLen NMHeRKkN Ha
TeKyLUiA NpoayKT)

MepexoaHuk (¢
MPUHAZNEXHOCTY
TeKyLeit NMHerk1 Ha
NpeAbIAYLLVI NPOAYKT)

*CoBMeCTUMbIl apanTtep
ANS NPUHAANEXHOCTEN
MOIAKM 110/} AABTIEHUEM
KARCHER.

NMPUMEYAHME:
Y6eautech B TOM,
4T CneundyKaLms
BCrioMoraTenbHov
[AeTanu cosnaaaet
co cneuudukamen
QUUCTUTENS BBICOKOTO
naenexust RYOBI.

RAC731

RAC732

RAC733

RAC734

RAC769

RAC772

RAC774

RAC775

RAC777

RAC778

RAC779

RAC780

RAC784

RAC785

RAC786

RAC788

RAC790

RAC791




Polski

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Akcesoria
Detergent do kamienia
Detergent pienigcy sie

Detergent uniwersalny

Detergent do drewna

Zestaw do
syfonowania

Koncoéwka do mycia
powierzchni

Szczotka nieruchomal
uniwersalna

Butelka na detergent
pienigcy sig
Lanca Vario

Lanca turbo

Waz ze zbrojeniem
stalowym

Adapter *
Filtr wlotowy wody

Szczotka obrotowa

Waz do czyszczenia
rur

O-ringi

Adapter (akcesorium
z poprzedniej serii do
obecnego produktu)

Adapter (akcesorium
z biezacej serii

do poprzedniego
produktu)

*Zgodny adapter

do akcesoriéw do
myjek ci$nieniowych
KARCHER.

UWAGA: Nalezy
sprawdzi¢ specyfikacje
akcesorium, aby
upewnic sie,

czy spetnia ono
specyfikacje myjki
cisnieniowej RYOBI.

Pi

Cistici prostfedek
na kamen

Pénivy &istici
prostifedek
Univerzalni ¢istici
prostfedek

Cistici prostfedek
na dfevo

Sada trysek

Cisti& povrcht

Pevny/univerzalni
kartac

Lahev na pénivy gistici
pfipravek

Vario tryska

Turbo tryska

Hadice armovana oceli
Adaptér *

Vstupni vodni filtr

Otocny kartac
Hadice na cisténi
potrubi
O-krouzky

Adaptér (pfislusenstvi
predchozi fady

k sou¢asnému
produktu)

Adaptér (pfislusenstvi
soucasné fady

k pfedchozimu
produktu)

*Redukce
kompatibilni s doplriky
k vysokotlakym
&isticim KARCHER.

POZNAMKA:
Zkontrolujte, zda
technické vlastnosti
dopliiku odpovidaji
technickym
podminkam
vysokotlakého cistice
RYOBI.

Kévezet-tisztitoszer
Habos tisztitészer

Univerzalis tisztitészer

Fatisztitoszer
Szivocsé keszlet

Fellilettisztito

Rogzitett/tobbcéll kefe

Tisztitéhabos palack
Vario gézborotva
Turbo g6zborotva
Acél er6sitési témlé
Adapter *
Vizbemenet szliréje

Forgokefe

Csétisztitd tomlo

O-gyrtk

Adapter (el6z6 sorozat
tartozéka a jelenlegi
termékhez)

Adapter (jelenlegi
sorozat tartozéka egy
korabbi termékhez)

*Kompatibilis
adapter a KARCHER
nagynyomasu tisztitd
tartozékokhoz.

MEGJEGYZES:
Ellendrizze a tartozék
miszaki adatait, hogy
megfelel-e a RYOBI
nagynyomasu tisztito
eléirasainak.

Detergent pentru
suprafete de piatra

Detergent cu spumare

Detergent universal

Detergent pentru lemn
Kit de sifonare

Cap de curatare a
suprafetelor

Perie fixa/
multifunctionala

Sticla de detergent cu
spumare

Lansator vario
Lansator turbo
Furtun armat cu otel
Adaptor *

Filtru de alimentare
cu apa

Perie rotativa

Furtun de curatare
conducte

Inele O-ring

Adaptor (accesoriu la
produsul actual din
gama anterioara)

Adaptor (accesoriu la
produsul anterior din
gama actuala)

*Adaptor compatibil
cu accesoriile
curétitoarelor cu
presiune KARCHER.

NOTA: Verificati
daca specificatiile
accesoriului se
potrivesc cu cele
ale curatitorului cu
presiune RYOBI.

Mazgasanas lidzeklis
akmenim

Putojo$s mazgasanas
lidzeklis

Universalais
mazgasanas lidzeklis

Mazgasanas lidzeklis
kokam

Sifona komplekts

Virsmas mazgatajs

Nekustiga/plasa
pielietojuma birste

Putojo$a mazgasanas
lidzekla pudele

Mainamas striklas
uzgalis

Turbo uzgalis

Slatene ar térauda
arméjumu

Adapteris *
Udens iepldes filtrs
Rotéjosa birste

Caurulu skalosanas
Slatene

Gredzenblives

Adapteris (iepriek$éjas
sérijas piederumiem uz
esoso produktu)

Adapteris (pasreizéjas
sérijas piederumiem
uz iepriek$gjiem
produktiem)

*Savietojams
adapters KARCHER
augstspiediena
mazgataju
aksesuariem.
PIEZIME: Parbaudiet
aksesuara dalas
specifikaciju, vai

ta sakrit ar RYOBI
augstspiediena
mazgasanas iekartas
specifikaciju.

Priedai
Akmens ploviklis
Putojantis ploviklis

Universalus ploviklis

Medienos ploviklis

Sifony valymo
komplektas

Pavirsiy valytuvas

Fiksuojamasis /
universalus Sepetys

Skystojo ploviklio indas
Universalusis antgalis

Turbininis vamzdinis
antgalis

Plienu armuota zarna
Adapteris *
Vandens jvado filtras

Sukamasis Sepetys

VamzdZiy valymo
Zarna

Sandarinimo Ziedai

Adapteris (ankstesnio
asortimento priedas
prie dabartinio
gaminio)

Adapteris (dabartinio
asortimento priedas
prie ankstesnio
gaminio)

*Suderinamas
adapteris, skirtas
KARCHER sléginio
valymo jrenginio
priedams prijungti.

PASTABA:
Patikrinkite, ar
papildomos dalies
specifikacija atitinka
RYOBI auksto slégio
valymo jrenginio
specifikacijas.

Tarvikud
Kivipuhastusvahend

Vahutav
puhastusvahend

Universaalne
puhastusvahend

Puidupuhastusvahend
Imikomplekt

Pinnapuhastaja

Pesuhari /
Mitmeotstarbeline hari

Vahutava
puhastusvahendi pudel

Varioptistol
Turbopistol

Terasega armeeritud
voolik

Adapter *
Vee sisselaske filter

Poordhari

Toru puhastamise
voolik

Rangastihendid

Adapter (eelmise
tootesarja tarvik
praegusele tootele)

Adapter (praeguse
tootesarja tarvik
eelmisele tootele)

*Uhilduv adapter
KARCHERI
survepesuri tarvikutele.

MARKUS: Kontrollige
lisatarviku tehnilisest
kirjeldusest, kas

see sobib RYOBI
korgsurvepesuri
spetsifikatsiooniga.




Hrvatski

Slovenséina

Slovencina

Bbnrapus

YkpaiHcbka

Tirkce

Pribor
DeterdZent za CiScenje
kamena

DeterdzZent s pjenom

Univerzalni deterdzent

Deterdzent za ¢iscenje
drvenih povrSina

Komplet za sifoniranje

Cista& povrsina

Fiksna/visenamjenska
Cetka

Boca pjenastog
deterdZenta

Vario koplje
Turbo koplie

Crijevo s &elicnim
oklopom
Adapter *

Filtar na ulazu vode

Rotacijska cetka
Crijevo za ciS¢enje
cijevi

O-prstenovi

Adapter (pribor iz
proslog asortimana za
sadasnji proizvod)

Adapter (pribor iz
sadasnjeg asortimana
za prethodni proizvod)

*Kompatibilan adapter
za pribor visokotlaénog
Cistata KARCHER.

NAPOMENA:

Provijerite poklapa

li se specifikacija

dijela pribora sa

specifikacijama

visokotlacnog Cistaca
BI.

Dodatki
Detergent za kamen
Penedi se detergent

Univerzalni detergent

Detergent za les

Komplet za
odsesavanje

Cistilec povrsin

Fiksna/ve¢namenska
krtaca

Plastenka s penecim
se detergentom

Nastavljiva krtaca
Turbo Soba

Jeklena cev

Adapter *

Filter vodnega dotoka

KroZna krtaca

Cevka za ¢id¢enje cevi

O-obro¢i

Adapter (dodatek
iz prej$nje serije za
trenutni izdelek)

Adapter (dodatek
iz trenutne serije za
trenutni izdelek)

*Zdruzljivi
prilagojevalnik za
dodatke tlacnih
Cistilcev KARCHER.

OPOMBA: Preverite,
ali se tehni¢ni podatki
dodatka ujemajo s
tehnicnimi podatki
visokotlacnega Gistilca
RYOBI.

n

n

Detergent na Gistenie
kamena

Penovy detergent

Univerzalny detergent

Detergent na Gistenie
dreva

Suprava na Cistenie
odsavanie

Povrchovy ¢isti¢

Pevne namontovana/
viactcelova kefa

Flasa na penovy
detergent

Vario ty¢ka
Turbo tycka

Hadica vystuzena
ocelou

Adaptér *
Filter privodu vody

Rotaéna kefa

Hadica na Cistenie
potrubi

0 kraizky

Adaptér (prislusenstvo
predchadzajiceho
radu k sti¢asnému
vyrobku)

Adaptér (prislusenstvo
stcasného radu k
predchadzajicemu
vyrobku)

*Kompatibilny adaptér
pre prislusenstvo

pre tlakovy Gistic
KARCHER.

POZNAMKA:
Skontrolujte,

Ze $pecifikacia
prislusenstva vyhovuje
Specifikaciam
vysokotlakového
¢istica RYOBI.

Mpenapart 3a kambk
lMpenapart 3a naHa

YHuBepcaneH
npenapat

lMpenapat 3a AbPBO
Habop 3a cudonn

YCTpoiicTBO 3a
noyncTeaHe Ha
MOBBLPXHOCTN

®ukcupaHa/
MYNTUYHKUMOHAMNHa
yeTka

ByTunka 3a npenapat
3a nAHa

Perynupyem cTpyiHuk
Typ6o cTpynHUK

ApPMMpaH CbC CTOMaHa
MapKkyy

Apantep *

Bxopasi, puntup
3a Bofa

BupTsiwa ce YeTka

Mapky4 3a
noyncTeaHe Ha TpbGn

O-npbCTEHN

ApanTep (akcecoap ot
npeguwHaTa rama Kbm
HacTOSLNA NPOAYKT)

Apantep (akcecoap ot
HacTosLaTa rama keM
NPEAVLLHNS NPOAYKT)

*CbBMeCTUM aaanTep
3a akcecoapu

3a BOAOCTPYIKN
KARCHER.

3ABENEXKA:
MpoBepeTe paann
cneuudukaumsaTa Ha
CbOTBETHUS akcecoap
CbOTBETCTBA Ha
cneuudmkaumnte

Ha BOAOCTpy/ikaTa
RYOBI.

Mutouui 3aci6 ans
KaMiHHS

Mutounii saci6

YHiBepcanbHuit
MUtoumii 3aci6

Mutouui 3aci6 ans
[iepeBnHM

Ha6ip ans cudboHy

QOuuiyBay NOBEPXOHbL

Hepyxoma/
GaraTouinLosa LWiTka

EMHICTb AN NiHHOTO
MuiiHoro 3acoby

Hacapgka Vario lance
Hacapgka Turbo lance
ApMoBaHUi1 LWNaHr
Apantep *

BnyckHuit inbTp
ANs BOA

PortauiiiHa witka

LnaHr Ans ounLLEeHHs!
TPYy6
Kinbus

Apantep (ans
NpUEAHaHHA CTapux
akcecyapis 4o BUpoby
HOBOI Moaeni)

Apantep (ans
NpUEAHAHHA
akcecyapis HOBOI
mozeni Ao Bupoby
HOBOI Moaeni)

*Apantep ans
akcecyapis ans
OYULLEHHS NI TUCKOM
KARCHER.

NMPUMITKA:
Mepes.ipTe
cneuudikadito

A0 akcecyapis Y
BOHW BiAnoBsigaTb
TEXHIYHUM
XapaKTepucTukam
ANS NPUCTPOIB Anst
YNLLEHHSI Nif] BUCOKUM
Tuckom RYOBI.

Aksesuarlar
Tas Deterjani
Kopukli Deterjan

Universal Deterjan

Ahsap Deterjani
Cekme Kiti

Yiizey Temizleyici

Sabit/Cok amagli firga

Kopuklu deterjan
sisesi
Vario (ifleme borusu

Turbo Ufleme borusu
Celik Kollu Hortum
Adaptor *

Su giris filtresi

Doner firga

Boru Temizleme
Hortumu

O-ring contalar

Adaptér (meveut

Grlin igin 6nceki driin
yelpazesinde yer alan
aksesuar)

Adaptor (6nceki triin
icin mevcut triin
yelpazesinde yer alan
aksesuar)

*KARCHER

basingh temizlik
aksesuarlariyla uyumlu
adaptor.

NOT: RYOBI

yiiksek basingli
temizleyicinin teknik
ozelliklerini karsilayip
karsilamadigini
belirlemek igin
aksesuar pargasinin
teknik ozelliklerini
kontrol edin.
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.



®

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

- any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel

mixture)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

— Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge
trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power
cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,
vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,
spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,
spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, llslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt,
angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)

betrieben wurden

Schaden durch &auRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

normaler Verschleil von Ersatzteilen

- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleill
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, ~Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenméahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Filhrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Frequenz)

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Konigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna otra obligacion como,

por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se

ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones

o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

— ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.

— ninglin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extraias

desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

uso de accesorios o piezas no aprobados

— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,

entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas

de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de

carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,

ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas

de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de

conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas

interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de

gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable ofra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e
destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
la normale usura delle parti di ricambio;
— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
uso di accessori o parti non omologate;
— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia e gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege

defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is

beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,

waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie

is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing

wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)

is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,

olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

door het niet opvolgen van de

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta

limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagées,

incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A

garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado

de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes

tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagao eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

— desgaste e degradacao normal de sobresselentes

utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizag&o de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller p& emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakreevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller folgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding (braendstof, olie,
procentdel olie)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af vaerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeheor eller dele

— Alle regelmzessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv.men ikke begreenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,
udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, Iuftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, téacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

produkter ~ dar  ursprungliga  identifieringsmarkningar

serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olamplig brénsleblandning (brénsle,
olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

— Komponenter (delar och tillbehér) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar
eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,
filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,
styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul,
spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det wutgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

2.

Takuun kesto on kuluttajile 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetissé 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttgjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
isterinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
an ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivdna olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlld mitdééan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kéyttohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tamé takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu
ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jénnite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta
oljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kéyttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

— Kaasutinten saannollista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine, &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som beskrives
ibruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktayet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stramper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBLIX MpaB, BO3HMKAKOLWIMX NpPWU MOKyNke, [aHHoe W3aenve
MOKPbLIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUXKE MyHKTaMu.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens CocTaBnseT 24 Mecsua C Aatbl MOKYNKv
vanenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEpXEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiHBIM TaroHOM 1 YEKOM O Mokynke. [JaHHOe U3Aen e NPeaHasHaueHo ToNbKo
/ANS YaCTHOTO UCMONb30BaHMS NoKynaTenem. [Mo3aTomy rapaHTUsi He pacnpoCcTPaHsieTcs
Ha  UCMONb3oBaHWE B MPOMECCUOHAmbHBIX MMM KOMMEPYECKUX  LieMsiX.

2. TpeycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS A YacT W3NEnUin NINHENKu
CcafoBbiX MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro rnepuoga C  NOMOLLbIO
perncTpauumn Ha caitte www.ryobitools.eu. MNpaBo MHCTPyMeHTa Ha npoaneHue
rapaHTUHOrO NepUoAa YETKO yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoske / 1
COIEPKUTCS B COMYTCTBYIOLUEN WHCTPYMEHTY AOKYMEHTauuu. KoHeuHbii
nonb30BaTerb JOSMKEH 3apErUCTPUPOBaTL CBOI MPUOGPETEHHBIN UHCTPYMEHT
B TeueHne 30 AHed C AaTbl MOKYMKkM. KOHEYHbI nonb3osaTernb MOXeT
3apEerucTPUPOBaThL CBOW MHCTPYMEHT Ha MPOAMIEHNE rapaHTUM B CTpaHe CBOEro
NPOXWUBAHMS, ECAIM OHA yKka3aHa B (hopme OHMamH-perncTpauumi. Kpome Toro,
KOHEYHbI/ MOMb30BaTENb AOMMKEH [jaTh CBOE COMMacue Ha XpaHeHue AaHHbIX,
KOTOpbIe HEOBXOAMMO BBECTU B OHMANH-POPMY 1 MPUHSATEL NPaBuna 1 yCroBus.
MoATBep)AEHNE PerncTpaLum, KOTOpoe Bbl MOMYYUTE MO SMEKTPOHHOI NouTe,
3aMOMHEHHBIN rapaHTUAHBIA TANoH U OPUTMHAMBHBIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fara nokynku, GyayT CRyxuTb [OKasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTuu.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUAHOIO Nepnoaa Bce AedeKTbl KayecTsa
WNu Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTus orpaHnieHa PeMOHTOM U1
/ VN1 3aMeHON 1 He BKIIOYaET HUKakue Apyrue 06s3aTensCTea, BRIYasi, Ho He
orp: b Crlyyan WM koc y6biTkamu. FapaHTUsA cTaHOBUTCS
HE[IeCTBUTENBHON, €CNM U3eNNe WCMOMNb30Banoch He MO HasHaueHuio,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PyKOBOACTBE Monb3oBatens wiM Gbino
HenpaBnMbHO MOAKMIoHYEHO. HacTosiwas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B Pe3yribTaTe HEeMpaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNY)XNBaHNS UMW HEAOCTATOYHOTO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
noBble U3enns, NOABEPrLUECS U3MEHEHNSM U MoAMdUKaLIMK
— nioBble U3AEnMs, OpUrHanbHbIe UAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(ToproBasi mMapka, CEepwiiHbIi HOMEP) Gbiny MOBPEXAEHBI, U3MEHEHBI UNn
ynaneHs!
— nobble  NoBf s Hecobr WNHCTPYKLWiA
PykoBOACTBa Nomnb3oBatenst
nobble usaenus, He cepTuULMpoBaHHbLIE Mapkupokoi "CE" ans npopaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble N3ennsl, NOfIBEPTLIMECS MOMLITKAM PEMOHTa HEKBANNMNLMPOBAHHBIM
paGoTHukoM nnM  6e3  NpeaBapuTEnbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWer
Techtronic Industries.
— nioBble WU3enns, MOAKMIOYEHHbIE K HEMNPaBUMbHOMY WCTOYHMKY MUTaHUs
(cvna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)
nioGble  W3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BaNNCh HECOOTBETCTBYIOLIME
TOMNMBHbIE CMECU (TOMNNBO, MACHo, NPOLIEHT Macna)
— nioBble noey § BO3/ENCTBUSIMU (XMMUYECKME,
huanyeckme, yaapel) Ui noCTOPOHHUMIA BELLECTBaMM
€©CTECTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX AeTanei
HECOOTBETCTBYIOLLIEE CTONb30BaHME, Neperpy3ka MHCTpYMeHTa
— VCMOMb30BaHWE — HEYTBEPKAEHHbIX — aKCECCYapoB W HEOPUTMHAMBHbIX
3anacHsIx AeTanei
nioGble perynsipHble PerynupoBKu, TEXHUYECkoe O0BCIyXUBaHNE UMK YnCTKa
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHTbI (AeTanu W aKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasiCb (HUKCATOPBI LMYNU MPUBOAHBIE
PEMHM, CLEnHble MydTbl, N1E3BUS TPUMMEPOB 1 Fa30HOKOCUIIOK, NMeyesble
PEMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yronbHble LeTkn, kabenu
nuTaHns, 3y6bs, BOMNOYHbIE Waibbl, (UKCUPYIOLLNE LUNUNBKU, BEHTUNATOPbI
BO3JYXOAYBKM, TPyGKM BO3yXOAYBK 1 NMbiNecoca, MeLoK Ans c6opa Mycopa
Y PEMHY, MANBHBIE LWKHBI, MUMBHbIE LIENW, WNAHM, COeANHUTENbHbIE AeTanu,
pacrbinuTenbHble  Hacagkv, Koneca, pacrbiiuTenbHble  NepexoaHukM,
BHYTPEHHWE KaTyLKW M LINYMM, PEXYLLylo fecky, CBEYM 3aKuraHus,
BO3/IyLLIHbIE 1 TONIMBHBIE (UMBTPBI, MySbYMPYIOLLNE NIE3BUS 1 AP,

4. [ns npc oro o6cny creayet HanpaensiTe B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Ans ka/joi cTpaHbl
B NPUBEAEHHOM HWKe CNUCKe apecoB CTaHLWIA CEPBUCHOTO 0GCMyXuBaHUs.
B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensiorT wagenvs B
cepBUCHble opraHu3auu RYOBI. lpu oTnpaBke u3genusi B CEPBUCHBLIN
ueHTp RYOBI, usaenue gonxHo GbiTe Ge3onacHo ynakoBaHO U He copgepxaTtb
HUKaKUX OnacHbIX BeLWecTB, Takux Kak GeHSVIH, AOIMKeH BbITb noanucaxH
agpec oTnpasuTens U CONpoBOXAATLCA KPATKUM OMUCaHNWeM HeucnpaBHOCTW.

5. PeMOHT / 3ameHa NpoOBOAWTCH B paMmKkax HacTosllei rapaHTuu GecnnaTHo.
OH He NpoAneBaeT rapaHTMio M HE HaYMHAET HOBbI rapaHTUAHBIA Nepuos.
3ameHeHHble [eTanu U UHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Halleil COGCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOPbIX CTPaHaX OTMpaBUTeNb OMKEH ONMauMBaTh CTOUMOCTb OTRpaBki. Batuu
3aKOHHbIE NPaBa, BO3HMKLLNE NP NOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEN3MEHHbBIMM

6. Hacrosias rapaHTusi aenicTeuTensHa B Esponeiickom Coobluectse, LLseiuapun,
Wcnanaum, Hopseruu, TuxteHwrteiHe, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHuu.
BHe yKkasaHHbIX TeppuTopuit obpaluaiiTech K CBOEMy aBTOPU30BAHHOMY Anepy
RYOBI, 4T06bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCIOBUS KakuX-nMBo Apyrux rapaHTuid.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

IMpy BO3HNKHOBEHMN NPOGEM C U3nen1em obpallaiTecs B OANH 13 PerMoHarnbHbIX
aBTOPU30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuiiHbIii HOMEp 1 TUN N3AENUs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej datg zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacii,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zeby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wilasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdtnocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktow RYOBI i ustalic, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strénkach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich Gdajd, ktera musi
zadat nainternetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poniceny, pozménény nebo odstranény

— veskeré $kody zpiisobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opotfebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

pouZziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dilli

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotiebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrl, muléovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.



®

m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéll hasznalat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi hasznalat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmlen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az ujonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (Grlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds sorén keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

— CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott

nem megfelelé (aramerésségi, fesziiltségii, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Gités) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredé karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

— aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— Akarburatorok rendszeres bedllitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldk,
csatlakozdszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, belsé
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtogyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (lzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitdsat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis idStartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a szalliths vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszdm megvasarlasabél adodd térvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kiralysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

Tn plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturad sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie s&-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma fntretinerii necorespunzatoare a

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre
personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale, care
includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnagamente, cablu
de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,
sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,
lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,
volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitdi de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile

dvs. statutare rezultate din achizitia produsului raman neschimbate
Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
In afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.

local RYOBI pentru a determina dacd se aplicd alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercidlas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (prec¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.
— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)
— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé
— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lietosanas vai instrumentu parslodzes rezultata
— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— jebkadus periodiskus karburatoru regulésanas darbus vai apkopes tirisanu
Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,

degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, stitjumam jabtt markétam ar sttitaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarinaanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
St garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveiceg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiei pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. ,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente.  Sis jrenginys skirtas tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. padtu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius
Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,
pastuvo ventiliatorius, plstuvo ir siurblio vamzdZzius, siurblio maisg ir dirzus,
kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,
purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,
pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes
ir pan.

riezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
ros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa midsy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su Siuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés priezilros centra apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid vo6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

voi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud v6i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, flusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, t6oriista tlekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimisté6d voi hooldus- ja puhastustdod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, stisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, valimised poolid, jéhvid, stilitekiitinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral podérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Méarkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tuip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajniji korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez

prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,

frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovaraju¢om mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili
stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koridtenje, preopterecenije alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljuéujuéi no ne ograni¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle
gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu
vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske
vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za
rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,
flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produZenje ili novi pocCetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo koncni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulCenije itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo naSa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino placa posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obisCite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou

alebo inym dokladom o zakapeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondlne a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykondvanych

vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a fikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noze atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavézok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostévaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B oNbHEHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
npOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KIMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taan ara Tpsi6Ba Aa ce [okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [0ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH M npegHasHaqeH
camo 3a noTpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryya Ha U3nonasaHe oT NPOGECUOHaNMCTH UMM C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYAHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb cainta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UnKM BbTpe B [OKYMEHTaLusTa Ha
npoflykTa € MokasaHo SICHO [anu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT notpeGuTten Tpsibea Aa
pervucTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTI UHCTPYMEHTI OHTalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTten Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLyusi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa ga AapaT CbIMAacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat o6lmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO €NeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTso 3a yAbKeHaTa rapaHLms.

FapaHuusTa nokpuBa BCUYKM AedeKTM Ha MpOAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

maTepuanurte KbM MOMEHTa Ha nokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKIIOYBA APYMM 3a4bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi WAK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHuus He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTaT Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MPOAYKTU, KOUTO ca BUNN M3MEHeHM NN MoanULMpaHn

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWATE MapKUPOBKM 3a MAEHTUdMKALMS

(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) ca UTPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECrna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

— npogaykT 6e3 CE mapkupoBka

NpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMMT 3a PEMOHT OT HekBanMduuupaH

cneumanuct unv 6e3 npeasapuTenHo paspelueHue ot Techtronic Industries.

NPOZlyKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO eflekTpo3axpaHeaHe (amnepax,

BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macrno)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHM, yaapu) unu
uyXau BellecTea

— HOPMasHO U3HOCBaHE Ha PE3epBHM YacT

HenoaxoAsLa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMeHTa

— u3nonasaHe Ha HeO0BGPEHN aKCcecoapu Unm 4acTu

Bcskakei NepUosNyHIN HACTPOKN MMM NOYNCTBAHE C LIEN W3BbpLIBaHE Ha

noaapwbXKKa Ha kapbypaTtopu

KOMMOHEHTH (4acT 1 akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,

BKIIOYATENHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,

CbeMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMULM 3@ XMB MAET UMW Kocayku 3a Tpeea,

npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,

ocTpueTa, unUoBM wWaiibu, ocuryputenHu LMGTOBE, BeHTURaTopu

Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe M BcMykBaHe, Topba 3a

OTNaAbUMA U PEMBL, BOAELIM WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, PUTUHIL

Ha KOHEKTOPW, A103M, Kofena, MpbCKanku, BLTPELWHU U BBHILHU Makapy,

pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIN (UNTPU, TOPUBHU UNTPH,

ocTpueTa 3a MynuupaHe u ap.

3a obcnyxsaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3NpaTh UNn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CneaHUsi CNUCHK C agpecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa WU3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeHswH, Ja e MapkupaH C
afipeca Ha nojaTens W NPUAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
YyAbKasaHe Unu NoAHOBABaHEe Ha rapaHUMOHHWUA CPOK. CMeHeHuTe YacTu unm
WHCTPYMEHTH CTaBar Hawa coBCTBEHOCT. B Hakom AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
wnn usnpawjaHe TpﬂGBa Aa ce nnartaT oT nogarens. 3aKOH0yCTaHOBeHVITe BU
npasa, NPou3TMYaLL/ OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Ta3n rapaHuuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopserus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLWEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM UNv NPoGNemMm, CBbP3aHM G NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YNbIHOMOLLEHN CEpBU3HM LieHTpoBe (moceTeTe www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwuitHUs HOMEpP M TuWNa Ha npoAaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

Okpim 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIeto, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

[apaHTiiHUn nepiof ANA CnoXuBadiB cknagae 24 Micsaui i No4YnHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UbOro npuctpolo. Lis pgata noeunHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lled npuctpit Gy po3poBneHuii i NpusHaveHunii Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXINMBICTb NPOAOBXWUTU rapaHTiHWUIA Nepiod, NoHaa nepiod onvucaHwii
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (nepeMiHHOro/nocTiiHoro
CTpyMy) 3a [IONoMOoroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTIHOrO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
LpOro B MaraauHax i / abo Ha ynakosLi / Ta AokymeHTaLii 4o npuctpoto. KiHueswit
KOPUCTYBay MOBWHEH 3apeecTpyBaTy ioro/ii HoBonpuaGaHWi NPUCTPIl OHNaH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTu nokynku. KiHLeBuii KopucTyBay MoxXe 3apeecTpyBaTncsa
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTiliHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEBI KOpuCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOIO 3roay Ha 3b6epiraHHs AaHux, ski
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUIHATK Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA niATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBnseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOLWTW, Ta OpuriHan rapaHTUAHOTO TanoHa i3
3a3HayYeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWWPIOETLCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSrOM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKMX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUNnakoBMX Ta nofarnbLUmX NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBuUbHO NiAKMIOYeHN 40 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Gynn NOWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MPUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEHo;

— 6yab-5Ki NOLIKOKEHHS, 3aN0AisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKI

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, Wwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI NnonepeaHLOro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMIoYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >WUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yacToray);

— MNpUCTPOI, WO BUKOPWUCTOBYBANWUCH i3 HEBIAMOBIAHOK NaNMBHOK CyMILLLLIIO

(nanuBom, onuBoI, BIICOTKOBOIO YacTKOK ONUBK);

Oyab-Aki  MOLIKOMKEHHS!  CMPUYMHEHI  30BHIlWHIM  BNINBOM

hisnyHnmM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOpTI3aLLilo 3anacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPeBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Byab-ski nepioanyHi kopurysaHHsa abo TexHiuHe ounLieHHs kap6iopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTWHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOPManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, peMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifNbHi LLITKW, LIHYPU XWUBNEHHs, 3ybui, deTposi
nigknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHuiorn, rHyyki
wnaHry, 3'eHyBanbHi ITWHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, OpCTKi
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

[Ans oBcnyrosysaHHA, npucTpii mae Byt BinnpaeneHnii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsiCHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 CepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yTn HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGesneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpeco

BiANpaBHUKA Ta  CyMpOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

ekcnnyarauj

(XimMidHUM,

PeMoHT / 3amMiHa BiANOBIAHO A0 L€l rapaHTii 3aiiicHioeTbes 6e3KoLWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRAcHOCTI koMnaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTiCTb AOCTaBkN abo NOLITOBI BUTPATK NOBWHHI GyT CnnadeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAI0TLCS HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, LBeiuapii, Icnanaii,

Hopserii, INixteHwTenHi, TypewyuHi, Pocii Ta Benukii Bputanii. 3a
Mexamu uux 30H, Oyab nacka, 3BepHiTbcA A0 odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCSA iHWwa rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Gyab-Akux nutaHb abo npobnem, MOB'SI3aHMX 3 NPUCTPOEM, BW MOXeTe
3BEpPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEpBICHWX LEHTpIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta Tvn
npoAyKTY, BKasaHi Ha eTuKeTLi.

@



L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadiyi madazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,

ancak bunlarla kisitl olmayan baska hicbir taahhiidii kapsamaz. Garanti,

ariinin kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanls baglanmis

olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

iinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT digi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries

onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parca kullanimi

Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektdr baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Plskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her lilkede agagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitorintz Grini RYOBI servis teskilatina
gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, Griintin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Uriin tipini belirtin.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Electric high pressure cleaner

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the Manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the foIIowmg European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level... .87.5dB(A)

Guaranteed sound power level.
Conformity assessment method
2005/88/EC.

Authorised to compile the technical file:®

.91 dB(A)
e 2000/14/EC amended by

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Elektrisk hojtryksrenser

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de felgende europeeiske direktiver, europaeiske forordninger
og harmoniserede standarder

Malt stgjni 87,5 dB(A)

Garanteret stgjniveau ....91dB(A
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC.

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nettoyeur haute pression électrique

Marque: RYOBI | Fabricant:" | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesure .87,5dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti .91 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

1=l EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Elektrischer Hochdruckreiniger

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwéhnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften
und harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Sct
Garantierter Sct ingspegel. dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Rlchtllnle 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

87 5 dB(A)

E DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Limpiadora eléctrica de alta presion

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido... .87, 5 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantlzado
Método de evaluacién de conformidad con el anexo V Dlrectlva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

| B DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
Pulitore elettrico ad alta pressione
Marca: RYOBI | Ditta produttrice” | Numero modello? | Gamma numero seriale®

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso soddlsfa
tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le norme seguentl
Livello di potenza acustica misurato 87 5 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 91 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

Al EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE
Elektrisk hogtryckstvatt
Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®
Vi férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*
Uppmétt ljudeffektsniva .. .87,5dB(A)
Garanterad ljudeffektsniv. .91 dB(A,
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i 2005/88/EC.
Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

Il Ev-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Sahkoinen korkeapainepesuri

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen'

87,5 dB(A)

91 dB(A)
Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m CE-SAMSVARSERKLAERING

Elektrisk hoytrykksspyler

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de
relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og
harmoniserte standarder*

Malt lydeffektniva
Garantert lydeffektniva ... dB(A)

Metode for vurdering av konforml!et il Tlllegg V Dlrektlv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:5

87 5 dB(A)

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC
OneKTPUYECKNii O4UCTUTENb BbICOKOrO AaBMeHNs

Mapka: RYOBI | UarotosuTens' | Homep mopenu? | AinanasoH 3aBOACKUX
Homepos®

Co Bceil OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBNAEM, YTO HIKEYNOMSIHYTOe U3aenue
0TBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLIM MOMOXKEHUAM CIEAYIOLIMX eBPONENCKUX
[AVPEKTUB, eBPONENCKUX PErNamMeHToB, a Takke rapMOHU3MPOBAHHBIX
cTaHgapTos®

3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY .......... 87,5 dB(A)
[apaHTVpyeMmblil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH ........ 91 dB(A

Cnoco6 oueHK1 cooTBETCTBYS, Npunoxenue V k aupektuse 2000/14/EC c

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Elektrische hogedrukreiniger

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen”

Gemeten geluidsniveau..... .87,5dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau .91 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

22 Y DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
Lavadora de alta pressao eléctrica
Marca: RYOBI | Fabricante | Nimero do modelo? | Intervalo do niimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado
abaixo cumpre todas as disposigdes aplicaveis das seguintes diretivas,
regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia*
Nivel de poténcia sonora medido... .87,5dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido. .91dB(A)
Método de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

u; 2005/88/EC.
JMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMM:®

2B DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
Elektryczna myjka ci$nieniowa
Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numerow seryjnych®
Os$wiadczamy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w sekcji
~Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonizowanych*
Zmierzony poziom mocy akustyczne;... ...87,5dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustyczne] .....91dB(A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyreklywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

(o4} CE PROHLASENIi O SHODE

Elektricky vysokotlaky &i:
Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze niZe uvedeny vyrobek splfiuje vSechna
prislu$na ustanoveni evropskych smémic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem*
Zméfena hladina akustického vykonu .87,5dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu .91 dB(A)

Soulad s metodou ur¢ovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

@



m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Elektromos nagynyomasu tisztito

Marka: RYOBI | Gyarté' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:®

Kizardlagos felelsségiink keretében nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett
termék megfelel a kévetkezd eurdpai irdnyelvek, szabalyozasok és harmonizalt
szabvanyok vonatkozo rendelkezéseinek*

Meért har itményszint 87,5 dB(A)

Garantalt har jesitményszint 91 dB(A)

A megfeleldségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fuggeléke szerint
tortént altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

A miiszaki dokumentécié 6sszeallitasara felhatalmazott:®

[ETe) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Curétitor electric de nalta presiune

Marca RYOBI | Producétor' | Numar serie? | Gama numar serie®

Declarédm pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat mai jos indeplineste
toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene ale Regulamentelor
UE si standardele armonizate*
Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustic
Metoda de evaluare a conformil
prin 2005/88/EC.

Autorizat sa completeze fisa tehnica:®

.87,5 dB(A)
.91 dB(A)
cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Elektriskais augstspiediena mazgatajs
Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®
Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstosas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis .... 87,5 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis.......... .91dB(A
Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarots sastadTt tehnisko failu:®

|l ) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Elektrinis auksto slégio valytuvas
Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus
Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*
ISmatuotas akustinis lygis.. .87,5dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. .91 dB(A;
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda su pataisomis
2005/88/EC.
|galiotas sudaryti techninj faila:®

|53 M EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Elektriline survepesur

Mark: RYOBI | Tootja" | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite kdigile
asjaomastele sitetele*

Maodetud helivoimsuse tase 87,5 dB(A)

Garanteeritud helivd Ise tase 91 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Elektri¢ni visokotla¢ni Cistac

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve
relevantne odredbe sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
Izmjerena razina zvuéne snage ...87,5 dB(A)

Jaméena razina zvucne snage ....91 dB(A

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno

u 2005/88/EC.

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

£-] MY ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Elektri¢ni visokotlaéni Eistilec
Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®
Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek
izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in
harmoniziranih standardov*
Izmerjena raven zvoéne moci .87,5dB(A)
Zajamé&ena raven zvoéne moci .91 dB(A)
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.
Poobladéena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Elektricky vysokotlakovy &isti¢

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prisluSnym ustanoveniam nasledujdcich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Namerana uroven hluku . .87,5dB(A)
Garantovana troveri hluki .91 dB(A)

Spdsob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EnekTpuyecka MOYMCTBALLA MalUMHA NMOA BUCOKO HansraHe

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Mopena? | O6xsat Ha cepuitHu Homepa®
[leknapupame Ha CBOSi MYHa OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, MOCOHEH MO-A401TY,
OTroBaps Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeAGy Ha AUPEKTUBUTE U pernameHTuTe Ha
EBPONENCKNs Cbio3 1 XapMOHU3MPaHUTE CTaHAaPTY NO-40fTY

V3MepeHO HMBO Ha LUyM.... .87,5dB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha LWyM .91dB(A)

MerTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C Npunoxexue V Oupektvsa 2000/14/
EC, nameHena ot 2005/88/EC.

YbAHOMOLLEHO NULIE 38 CbCTaBsHE Ha TexHU4eckus thaitn:®

m CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

EnekTpuy4Ha MuiiKka BUCOKOTO TUCKY

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mopeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

Mw BianoBsiganbHoO 3asBNAEMO, LLIO ONMCAHUIA HKYE NPUCTPIN BIAMNOBIAAE BCIM YUHHUM
nonoxeHHAM anpekTus €C, €Bponeiickkix HOPM Ta rapMoHisoBaHux cTaHaapTis*
BuMipsiHuWiA piBeHb 3BYKOBOT MOTY>KHOCTI... .87,5dB(A)

[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI .91dB(A)

MerTop ouiHku BignosiaHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHnmmn 2005/88 / EC.

[03Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro chaina:®

1 1;8 CE UYGUNLUK BEYANI
Elektrikli yiiksek basingh temizleyici
Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®
Tim sorumlulugu bize ait olmak lzere, agagida belirtilen (i asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini
yerine getirdigini beyan ederiz*
Olgiilen ses guicti seviyesi. . 87,5 dB(A)
Giivenceli ses glicli seviye: .91 dB(A)
2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.
Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:®

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

~

RY130PWA

w

47589601000000 - 47589601999999

=

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A2:2019,

EN 60335-2-79:2012, EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015,

EN IEC 63000:2018 EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-3:2013+A1:2019,
EN 62233:2008

s

Sven Eschrich
VP of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Jan. 15, 2021

@

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Electric high pressure cleaner

Brand: RYOBI

Model number: RY130PWA

Serial number range: 47589701000000 - 47589701999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended)
and that the following designated standards have been used:

BS EN 60335-1:2012+A2:2019, BS EN 60335-2-79:2012,

BS EN 55014-1:2017+ A11: 2020, BS EN 55014-2:2015,

BS EN IEC 61000-3-2:2019, BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019,

BS EN IEC 63000:2018, BS EN 62233:2008

Measured sound power level: 87.5 dB(A)
Guaranteed sound power level: 91 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)

o

Sven Eschrich
VP of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Jan. 15, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

KARCHER is a registered trade mark of Alfred Kércher GmbH & Co.KG.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
KARCHER est une marque déposée d’Alfred Karcher GmbH & Co. KG.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
KARCHER ist ein eingetragenes Warenzeichen der Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

KARCHER es una marca registrada de Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
KARCHER € un marchio commerciale registrato di Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
KARCHER is een geregistreerd handelsmerk van Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

KARCHER é uma marca registada da Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI er et varemaerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

KARCHER er et registreret varemaerke tilharende Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.
KARCHER Gér ett registrerat varumérke for Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: kki, ja sité kéytetaan li i

KARCHER on Alfred Kércher GmbH & Co:n rekisterdity tavaramerkki. KG.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

KARCHER er et registrert varemerke som tilhgrer Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI sBnsieTca ToapHbIM 3HakoM komnanmun Ryobi Limited, ncnonbayembiv no nuueHsmn.
KARCHER siBnsieTcst 3apericTpupoBarHbIM ToBapHbIM 3Hakom komnanum Alfred Karcher GmbH & Co. KG.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
KARCHER jest zarejestrowanym znakiem handlowym Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI je ochranné zndmka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
KARCHER je registrovand ochranné znédmka spolecnosti Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
© 2019-20 Techtronic Cordless GP.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

A KARCHER az Alfred Kércher GmbH & Co. KG bejegyzett védjegye. védjegye.

RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.
KARCHER este o marca comerciald inregistraté a Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

KARCHER ir Alfred Kércher GmbH & Co registréta precu zime. KG.

LRYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

KARCHER yra registruotasis ,Alfred Kércher GmbH & Co* prekés zenklas. KG.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

Uhilduv adapter KARCHERI survepesuri tarvikutele. KARCHER on Alfred Kércher GmbH & Co. KG registreeritud kaubamérk.
RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

KARCHER je registrirani zig tvrtke Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
KARCHER je registrirana blagovna znamka podjetja Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI je ochranna zndmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
KARCHER je registrovana ochranné znémka spolocnosti Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited v ce usnonssa nog nuuexa.

KARCHER e pervctpupaHa Thproscka Mapka Ha Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, | BukopucToByeThCs 3a niligH3ieto.

KARCHER - 3apeecTposaHa Toprosa mapka Alfred Karcher GmbH & Co. KG.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
KARCHER, Alfred Karcher GmbH & Co. KG. sirketinin tescilli ticari markasidir.
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